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คำนำ
	

	 โครงการ “รู้ รัก ภาษาไทย” เป็นโครงการสำคัญตามนโยบายของ 

รัฐบาล (Flagship Project) ในปีงบประมาณ ๒๕๕๕-๒๕๕๘ โครงการ 

ดังกล่าวให้ความสำคัญกับภาษาไทยและภาษาไทยถิ่น ซึ่งราชบัณฑิตยสถาน 
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ที่ให้ความรู้ด้านภาษาไทยและภาษาไทยถิ่น ออกอากาศทางสถานีวิทยุ 

กระจายเสยีงแหง่ประเทศไทย กรมประชาสมัพนัธ ์และสถานวีทิยกุระจายเสยีง 

มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์เนือ้หาทีน่ำไปออกอากาศจดัทำโดยคณะกรรมการ 

วิชาการของราชบัณฑิตยสถาน ๔ คณะ คือ

	 ๑.	 คณะกรรมการจัดทำคำอธิบายถ้อยคำภาษาไทย

	 ๒.	 คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น ภาคใต้

	 ๓.	 คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น ภาคอีสาน

	 ๔.	 คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น ภาคเหนือ

	 บัดนี้ราชบัณฑิตยสถานเห็นสมควรให้รวบรวมเนื้อหาดังกล่าวในส่วนที่ 

เปน็สำนวน ผญา และภาษติ จดัพมิพเ์ปน็หนงัสอื “ภาษติ สำนวนไทย ๔ ภาค” 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน เพื่อเผยแพร่แก่ส่วนราชการ สถานศึกษา และ 

ประชาชนทั่วไป สำหรับเป็นแหล่งอ้างอิงข้อมูลทางวิชาการและเป็นประโยชน์ 

ต่อการศึกษาค้นคว้าต่อไป

ราชบัณฑิตยสถาน

๒๗ กรกฎาคม ๒๕๕๕
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	๑๕.	 นางสาวศยามล	 แสงมณี	 กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ

	๑๖.	 นางสาววรรณทนา	 ปิติเขตร	 กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ
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สำนวน
	 สำนวน มีหลายความหมาย ความหมายหนึ่งหมายถึงถ้อยคำที่มีความ 

หมายไม่ตรงตัว ต้องตีความจึงจะเข้าใจได้ สำนวนครอบคลุมทั้งคำพังเพยและ 

สุภาษิตหรือภาษิต รวมทั้งคำเปรียบเทียบต่าง ๆ ด้วย เช่น ขี่ช้างจับตั๊กแตน  

หมายความว่า ลงทุนมากแต่ผลที่ได้นั้นมีเพียงเล็กน้อย, ฆ่าควายเสียดายพริก  

หมายความว่า ทำงานใหญ่โตแต่กลัวหมดเปลือง ไม่ยอมใช้จ่ายมาก จึงทำให้ 

งานเสีย

	 สำนวนอาจเป็นคำเดี่ยว ๆ ก็ได้ เช่นคำว่า เสือ เมื่อใช้เป็นสำนวนจะ 

มีความหมายว่าโจรหรือคนดุร้าย สำนวนอาจมีลักษณะเป็นคำหลายคำ 

ประสมกัน เช่น คอสูง หมายความว่า ชอบเหล้ารสดี ๆ หรือชอบอาหารมี 

ราคา,  ผิดฝาผิดตัว หมายความว่า ไม่เข้าชุดกัน, ไม่เข้าคู่กัน

	 สำนวนยังหมายถึง ถ้อยคำที่แสดงออกมาเป็นข้อความพิเศษเฉพาะ 

ภาษาหนึ่ง เช่น สำนวนบาลี, สำนวนฝรั่ง และหมายถึงชั้นเชิงหรือท่วงทำนอง 

ในการแต่งหนังสือหรือพูด เช่น สำนวนเจ้าพระยาพระคลัง (หน), สำนวน 

ยาขอบ, สำนวนไม้ เมืองเดิม

กลัวจนขี้ขึ้นสมอง
	 กลัวจนขี้ขึ้นสมอง เป็นสำนวนหมายถึง ตกใจกลัวอย่างสุดขีด สัตว์ที่ 

มีขี้อยู่บนหัวสมอง คือ กุ้ง สาเหตุที่กุ้งมีขี้อยู่บนหัวสมอง มีนิทานปรัมปราว่า  

แต่เริ่มแรกมานั้นกุ้งมีแต่ก้ามและเปลือกบาง จึงถูกสัตว์อื่นจับกินจนจำนวนกุ้ง 

ร่อยหรอ กุ้งจึงไปขอพรจากพระอุมาขอให้มีอาวุธป้องกันตัว พระอุมาจึงให้กุ้ง 

มีเลื่อยสองคมที่หัว และมีดาบแข็งที่หาง เมื่อถูกสัตว์อื่นจับกินจะได้แทงทะลุ 

ท้องสัตว์ที่กินหนีออกมา แต่กุ้งต้องให้คำสัตย์ว่าจะกินแต่ซากสัตว์ที่เน่าเปื่อย 
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เป็นอาหาร  เม่ือกุ้งมีอาวุธ จำนวนกุ้งก็เพ่ิมมากข้ึน ทำให้อาหารไม่พอ ก้ังจึงมาชวน 

ให้กุ้งใช้อาวุธเจาะท้องเรือสำเภาให้จมเพื่อให้ลูกเรือจมน้ำตาย พวกเรือสำเภา 

ถกูกุง้ทำใหเ้รอืลม่อยูบ่อ่ย ๆ  จงึไปฟอ้งพระอมุา พระอมุาใหพ้ญาอนนัตนาคราช 

ลงไปปราบกุ้ง กุ้งกลัวจนกระเพาะและของที่กินเข้าไปขึ้นไปอยู่ที่สมอง 

(นางสุจิตรา  กลิ่นเกษร)

กินเศษกินเลย
	 กินเศษกินเลย ประกอบด้วยคำว่า กิน เศษ และ เลย   

	 คำว่า กิน ในสำนวนนี้หมายถึง ยักยอกเอาสิ่งของหรือผลประโยชน์ 

ไปเป็นของตน เช่น เจ้าหน้าที่จัดซื้อคนนี้กินของทุกอย่างไม่ว่าจะเป็นอิฐ หิน 

ดิน ทราย, แม่ครัวคนนี้กินค่ากับข้าวเป็นประจำ ส่วนคำว่า เศษ และคำว่า 

เลย มีความหมายเหมือนกันคือ ส่วนที่เกินออกไป ส่วนที่มากกว่าจำนวนที่ 

กำหนด ส่วนที่เหลือจากส่วนใหญ่

	 เมื่อรวมเป็น กินเศษกินเลย มีความหมายว่า ยักยอกส่วนที่เกินกำหนด 

หรือส่วนที่ดูเหมือนจะเหลืออยู่ไปเป็นของตนโดยมิชอบ เช่น บริษัทนี้ 

กิจการดูท่าจะดีแต่ไม่ค่อยมีกำไร เพราะพนักงานแต่ละคนกินเศษกินเลย 

กันทุกเรื่อง, เจ้าหน้าที่ฝ่ายการเงินชอบกินเศษกินเลยจึงถูกตั้งกรรมการ 

สอบสวน, ลูกจ้างคนนี้ทำงานก็ดีอยู่หรอก แต่ชอบกินเศษกินเลย เจ้านาย 

ทนไม่ไหวเลยไล่ออกไปแล้ว 

	 กินเศษกินเลยถือเป็นการคอร์รัปชันอย่างหนึ่ง

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)
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ไก่ได้พลอย
	 ไก่ได้พลอย เป็นสำนวน หมายถึง ได้สิ่งที่มีค่าแต่ไม่รู้คุณค่า จึงไม่เกิด 

ประโยชน์แต่อย่างใด ตามธรรมชาติของไก่มักหาอาหารกินโดยใช้ตีนคุ้ยเขี่ย 

ไปบนพื้นดิน ชอบกินเมล็ดพืช เช่น ข้าวเปลือก หรือกินแมลงตัวเล็ก ๆ เช่น  

ปลวก มด หรือหนอนบางชนิด ดังนั้นถ้าไก่คุ้ยเขี่ยดินไปพบพลอย หรือมีใคร 

หยิบยื่นพลอยที่เป็นอัญมณีที่สวยงามให้ ไก่ก็จะไม่สนใจ เพราะไม่ใช่อาหาร  

กินไม่ได้ แต่ถ้าเอาข้าวเปลือกแม้เพียงเมล็ดเดียวมาแลกกับพลอย ไก่ต้อง 

เลือกข้าวเปลือกอย่างแน่นอน  

	 สำนวนนี้มักเปรียบกับคนที่ไม่รู้ค่าของสิ่งของที่มีอยู่หรือได้มา สำนวนที่ 

มคีวามหมายใกลเ้คยีงกบัสำนวน ไกไ่ดพ้ลอย มหีลายสำนวน เชน่ วานรไดแ้กว้  

หรือ ลิงได้แก้ว หากลิงได้กล้วยมาแม้เพียงผลเดียวย่อมมีประโยชน์กว่าแก้ว, 

หวัลา้นไดห้ว ี หรอื ตาบอดไดแ้วน่ คนหวัลา้นไมม่ผีมไดห้วไีปกเ็ปลา่ประโยชน ์ 

เช่นเดียวกับคนตาบอดได้แว่นสายตาไปสวมก็ไม่สามารถมองเห็นได้ 

(นางอัญชลี  โพธิ์กิ่ง)

ไก่รองบ่อน
	 ไก่รองบ่อน เป็นสำนวนหมายถึง ตัวสำรอง หรือผู้ที่อยู่ในฐานะ 

ตัวสำรองจะเรียกมาใช้เมื่อไรก็ได้ เช่น ฉันไม่ใช่ไก่รองบ่อนที่จะเรียกใช้ 

ได้ตลอดเวลา สำนวน ไก่รองบ่อน มีที่มาจากไก่ที่อยู่ในบ่อนพนันไก่ คือ 

ไก่ชนที่ทางบ่อนจัดหาไว้เป็นตัวสำรองเผื่อจำเป็นต้องนำมาชน แต่บางครั้ง 

ไก่ที่เป็นตัวสำรอง หรือที่เรียกว่าไก่รองบ่อน ก็อาจพลิกความคาดหมาย  

สามารถเอาชนะคู่ต่อสู้ได้ เนื่องจากเป็นไก่ที่ซุ่มซ้อมมาเป็นอย่างดีเหมือนกัน 

และคอยจังหวะหาคู่ชนที่ประมาท หากชนะเจ้าของไก่ก็จะได้เงินพนันมาก 

เป็นพิเศษ 
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	 ไก่รองบ่อน มีสำนวนที่คล้ายกัน คือ มวยแทน หมายถึง นักมวยที่คู่ชก 

ตัวจริงไม่สามารถมาชกได้ ก็จัดให้นักมวยอีกคนหนึ่งไปชกแทน แต่ส่วนมาก 

มวยแทนจะอยูใ่นฐานะทีเ่ปน็รองไมส่ามารถเอาชนะคูช่กไดง้า่ยนกั เพราะฉะนัน้ 

บุคคลที่เปรียบเหมือนตัวสำรอง หรือเป็นตัวแทน จึงไม่ได้รับการยอมรับ 

เท่าที่ควร เช่น เมื่อเช้านี้ผู้จัดการบริษัทไม่อยู่ รองผู้จัดการจึงต้องไปเป็น 

มวยแทนให้สัมภาษณ์นักข่าวที่มารออยู่ 

(นางอัญชลี  โพธิ์กิ่ง)

ข้าวเหลือเกลืออิ่ม
	 ข้าวเหลือเกลืออิ่ม เป็นสำนวนหมายถึงภาวะที่บ้านเมืองบริบูรณ์ 

ด้วยข้าวปลาอาหาร คนไทยกินข้าวเป็นอาหารหลัก คนไทยส่วนใหญ่จึงมี 

อาชพีทำนา บางพืน้ทีข่องประเทศไทยมนีำ้ทา่อดุมสมบรูณม์าก สามารถทำนา 

ได้มากกว่าปีละ ๑ ครั้ง ทำให้มีข้าวปลาอาหารบริบูรณ์ เมื่อข้าวปลาอาหาร 

บริบูรณ์ มีจำนวนมากเหลือกินเหลือใช้ จึงพูดว่า ข้าวเหลือ ส่วนเกลือนั้น 

เป็นเครื่องปรุงรสอาหารที่สำคัญ และเป็นส่วนประกอบสำคัญในการถนอม 

อาหารของคนสมัยก่อน เมื่อพูดว่า ข้าวเหลือ จึงต่อด้วย เกลืออิ่ม เป็น 

สำนวนว่า ข้าวเหลือเกลืออิ่ม หมายถึงมีอาหารการกินอุดมสมบูรณ์ เช่น 

เมืองไทยเป็นเมืองที่อุดมสมบูรณ์ ข้าวเหลือเกลืออิ่มไม่มีใครอดตาย

(นางอัญชลี  โพธิ์กิ่ง)

ขี่ช้างวางขอ
	 ขี่ช้างวางขอ เป็นสำนวนเปรียบเทียบ หมายถึง ประมาท, วางใจ  

มีที่มาจากการฝึกช้าง ขี่ช้าง 

	 ขอ ในสำนวนนี้หมายถึง ขอช้าง เป็นขอเหล็กมีด้าม มักใช้สับบริเวณ 
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ตะพองคือส่วนนูนเป็นปุ่ม ๒ ข้างของหัวช้าง เพื่อบังคับให้ช้างทำตามคำสั่ง 

ของควาญ ควาญต้องถือขอคอยบังคับช้างอยู่ตลอดเวลา ถ้าควาญวางขอ 

ไม่บังคับช้าง ช้างอาจดื้อไม่ยอมทำตามคำสั่งได้ สำนวน ขี่ช้างวางขอ นำมาใช้ 

กับการควบคุมดูแลผู้อยู่ใต้บังคับบัญชาหรือเด็กนักเรียนเป็นต้น ถ้าปล่อยปละ 

ละเลยก็จะเหมือนควาญที่ขี่ช้างแล้วไม่ใช้ขอบังคับ ทั้งผู้ใต้บังคับบัญชาหรือ 

นักเรียนก็อาจจะเหลิง ออกนอกลู่นอกทางได้ 

	 เมื่อใช้ขอบังคับแล้วยังบังคับไม่อยู่ ก็กล่าวเป็นสำนวนว่า เหลือขอ  

หมายถึง ดื้อมาก, เอาไว้ไม่อยู่ เช่น ช้างเหลือขอ เด็กเหลือขอ 

	 ในหนงัสอืโคลงสภุาษติประจำภาพในพระอโุบสถวดัพระศรรีตันศาสดา- 

รามมีว่า

		  “ทาสภริยาทั่วทั้ง	 หญิงชาย

	 บ่หมั่นว่ากล่าวกลาย	 กลับดื้อ

	 เช่นขี่คชพังพลาย	 บ่จับ  ขอนา

	 อาละวาดหนักแรงเรื้อ	 ฤทธิ์ร้ายเหลือขอ”

(นางสาวนิภาพรรณ  ธาราสันติสุข)

ควันหลง
	 ควันหลง เป็นสำนวนใช้กล่าวถึงเรื่องราวหรือเหตุการณ์ที่เคยเกิดขึ้น 

และผ่านไปแล้ว แต่ยังมีผลที่เกี่ยวเนื่องกับสิ่งนั้นหลงเหลืออยู่ เช่น หลัง 

เหตุการณ์น้ำท่วมใหญ่ผ่านไป ๒ เดือน บางที่ก็ยังมีควันหลง ข้าวสารอาหาร 

แห้งและน้ำดื่มขาดตลาดอยู่, ควันหลงจากงานขึ้นปีใหม่ พวกเราเลยต้อง 

กินเค้กกันอยู่หลายอาทิตย์ 

	 สำนวน ควันหลง มีที่มาจากพวกนักเลงสูบฝิ่นสูบกัญชาเรียกควันที่ 

หลงเหลืออยู่ในกล้องสูบฝิ่นหรือบ้องกัญชา คนที่ไม่เคยสูบเมื่อเห็นก็อยาก 
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ทดลองสูบหรือลองดูดเล่นเพราะเห็นเป็นกล้องเปล่า ๆ แต่กลายเป็นดูดเอา 

ควันหลงของฝิ่นหรือกัญชาเข้าไปเต็มปอด ทำให้สำลักและมึนเมาทันท ี หรือ 

มาจากคนที่ไม่มีเงินสูบฝิ่น มาอาศัยสูบควันที่ยังหลงเหลืออยู่ในบ้องหรือใน 

กล้องของผู้ที่สูบไปแล้ว

(นางสาวนิภาพรรณ  ธาราสันติสุข)

โค้งสุดท้าย
	 โค้งสุดท้าย เป็นสำนวนหมายถึง ใกล้จะถึงกำหนดเวลาสิ้นสุดของ 

การกระทำหรือการดำเนินการอย่างใดอย่างหนึ่งที่ต้องเร่งดำเนินการอย่าง 

เต็มที่หรือเร่งทำให้ดีที่สุด เช่น ขณะนี้มาถึงโค้งสุดท้ายของการเลือกตั้ง 

สมาชิกสภาผู้แทนราษฎรแล้ว ผู้สมัครรับเลือกตั้งต้องเร่งทำงานกันอย่าง 

เต็มที่เพื่อให้ได้คะแนนเสียงมากที่สุด

	 สำนวน โค้งสุดท้าย นี้ มาจากการแข่งขันกีฬาแข่งม้า ซึ่งมีสนามแข่ง 

เป็นลู่มีทางโค้ง ผู้ขี่ม้าจะต้องพยายามบังคับม้า ให้วิ่งเร็วที่สุดไปรอบสนามแข่ง  

เพื่อให้ถึงเส้นชัยก่อนผู้อื่น และในโค้งสุดท้ายก่อนที่จะเข้าทางตรงสู่เส้นชัย 

ผู้ขี่ม้าจะบังคับม้าของตนอย่างสุดกำลังความสามารถให้วิ่งด้วยความเร็ว 

สูงสุด เพื่อให้ถึงเส้นชัยก่อนผู้อื่น สำนวน โค้งสุดท้าย ใช้กับการแข่งขันกีฬา 

ความเร็วประเภทอื่นด้วย เช่น วิ่งแข่ง แข่งรถ แข่งจักรยาน เมื่อนำมาใช้เป็น 

สำนวนทั่วไป โค้งสุดท้าย หมายถึง เร่งมือกระทำการอย่างหนึ่งอย่างใด 

สุดความสามารถก่อนที่จะถึงเวลาที่กำหนด

(นางสาวพัชรี  ลินิฐฎา)
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ฆ่าช้างเอางา
	 สำนวน ฆ่าช้างเอางา หมายถึง ทำลายสิ่งที่มีค่าสูงเพียงต้องการ 

ผลประโยชน์เล็กน้อย ซึ่งไม่คุ้มกัน 

	 งาช้าง คือ สิ่งที่งอกยาวจากขากรรไกรบนของช้าง ทางสัตววิทยา 

จัดว่าเป็นฟันหน้าหรือฟันตัดคู่นอก งาจะงอกให้เห็นเมื่อช้างมีอายุได ้ ๒-๔ ปี  

ส่วนมากเนื้องาบริเวณโคนงาจะบางมากและเป็นโพรง แล้วค่อย ๆ หนาขึ้น 

เรื่อย ๆ ไปทางปลายงาจนตันในที่สุด งาช้างบ้านจะยาวกว่างาช้างป่า ทั้งนี้ 

เพราะช้างป่าจะลับงาอยู่เสมอ ถ้างายาวเกินไปจะไม่สะดวกในการหาอาหาร 

และต่อสู้ ส่วนงาของช้างบ้านมักมีตำหนิ เพราะใช้งานมาก

	 งาช้างเป็นอาวุธประจำตัวที่สำคัญของช้าง แต่คนนิยมนำงาช้างมาใช้ 

เป็นเครื่องประดับ เพราะเห็นว่าเป็นสิ่งสวยงามและเป็นของมีค่า การฆ่าช้าง 

เพียงเพื่อเอางามาขายเป็นสิ่งที่ไม่ควรกระทำอย่างยิ่ง เพราะเป็นการทำลาย 

ชีวิตทั้งชีวิตเพื่อแลกกับสิ่งสวยงามเพียงเล็กน้อย และเป็นการทารุณสัตว์ 

อีกด้วย ในหนังสือโคลงสุภาษิตเขียนไว้ว่า

		  ฆ่า สัตว์ตัดชีพสู้	 ทนเข็ญ

	 ช้าง ใหญ่เนื้อหนังเอ็น	 ห่อนเอื้อ

	 เอา ทิ้งธรณีเหม็น	 มุ่งแต่ งานา

	 งา นิดหนึ่งกว่าเนื้อ	 โฉดช้าน่าแสยง

(นางสาวนิภาพรรณ  ธาราสันติสุข)

แฉโพย
	 คำว่า แฉโพย เป็นสำนวนมีความหมายว่า เปิดเผย ตีแผ่เรื่องไม่ดีหรือ 

ความลับของผู้อื่นให้ปรากฏเป็นที่รู้กันทั่วไป สำนวน แฉโพย มีที่มาจาก 

การพนันหวย ก ข
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	 คำว่า แฉ แปลว่า ตีแผ่, เปิดเผย, เช่น แฉไพ่ หมายถึง เปิดไพ่หรือ 

แผ่ไพ่ให้ทุกคนในวงไพ่เห็น แฉ มักใช้หมายถึง เปิดเผยเรื่องไม่ดีหรือความลับ 

ของผู้อื่น เช่น ชาวบ้านแฉเรื่องนายทุนบุกรุกพื้นที่ป่าต้นน้ำลำธาร, นักข่าว 

แฉว่าดาราวัยรุ่นเสพยา   คำว่า โพย เป็นคำภาษาจีน แปลว่า บัญชี,  

ทะเบียน, เช่น โพยหวย คือบัญชีรายชื่อผู้ซื้อหวยซึ่งผู้รับแทงหวยจดไว้ว่า 

ใครซื้อหวยตัวอะไรบ้าง แล้วเขียนตั๋วให้ผู้ซื้อหวยถือไว้เป็นหลักฐาน ทั้งบัญชี 

รายชื่อและตั๋วที่ผู้ซื้อหวยถือไว้ เรียกว่า โพย เมื่อหมดเวลาแทงหวยแล้ว 

ผู้รับแทงหวยจะส่งโพยไปยังโรงหวย โรงหวยจะเปิดโพยดู เรียกว่า แฉโพย 

	 คำว่า แฉโพย แต่เดิมมีความหมายเพียงเปิดบัญชีรายชื่อผู้ซื้อหวย 

เพื่อตรวจดูว่าใครแทงอะไรบ้างเท่านั้น ต่อมา แฉโพย ใช้เป็นสำนวนมี 

ความหมายว่า ตีแผ่หรือเปิดเผยความลับของผู้อื่นให้รู้กันทั่วไป เช่น  

หนังสือพิมพ์แฉโพยเรื่องบ่อนการพนันกลางกรุง, นักธุรกิจแฉโพยว่า 

ข้าราชการทุจริตในการประมูลราคาก่อสร้างอาคารสำนักงานใหม่

(นางทรงพรรณ  มณีวรรณ)

ช้างเท้าหน้า-ช้างเท้าหลัง
	 ช้างเท้าหน้า และ ช้างเท้าหลัง เป็นสำนวนที่มาจากลักษณะการเดิน 

ของช้างที่เยื้องย่างอย่างสง่างาม แม้จะเป็นสัตว์ใหญ่น้ำหนักมาก แต่เวลา 

ย่างเท้าเดินจะไม่มีเสียงดังตึงตังหรือสะเทือนเลื่อนลั่น แม้ในเวลาช้างวิ่งก็จะ 

ไม่เกิดเสียงดังตึงตังแต่อย่างใด  

	 คนโบราณเอาภาพการเดนิของชา้งมาใชเ้ปรยีบเทยีบกบัการดำเนนิชวีติ 

ของสามีภรรยาที่ต้องไปด้วยกันเหมือนเท้าหน้าและเท้าหลังของช้าง เปรียบ 

สามีเป็น ช้างเท้าหน้า เมื่อเท้าหน้าเดินไปทางใด ก็ให้ภรรยาซึ่งเปรียบเป็น 
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ช้างเท้าหลังเดินตามไปทางนั้น เช่น เขาเป็นช้างเท้าหน้าของครอบครัว  

ต้องทำตัวเป็นผู้นำที่ประพฤติตนดี ขยันหมั่นเพียร ใจคอหนักแน่นมั่นคง  

ส่วนเธอเป็นช้างเท้าหลังต้องรู้จักประหยัดอดออมและให้เกียรติสามี

(นางสาวนิภาพรรณ  ธาราสันติสุข)

ตามเนื้อผ้า
	 ตามเนื้อผ้า เป็นสำนวน หมายความว่า ตรงตามคุณภาพหรือตาม 

ลักษณะที่เป็นจริง สำนวนนี้มาจากการเปรียบเทียบว่าผ้ามีหลายชนิด มีความ 

หนาบางต่างกัน มีเนื้อต่างกัน ราคาของผ้าจึงแปรไปตามคุณภาพของผ้า  

ผ้าเนื้อดีมักมีราคาแพง

	 เทศน์ตามเนื้อผ้า หมายความว่าสั่งสอนธรรมะไปตามเนื้อความที่มี 

ปรากฏในคัมภีร์ โดยไม่มีการพลิกแพลงหรือเพิ่มเติมข้อความใด เช่น ท่าน 

เจ้าอาวาสวัดนี้มักไม่ชอบเทศน์ตามเนื้อผ้า ท่านมักยกเหตุการณ์ปัจจุบัน 

ไปเปรียบเทียบกับหลักธรรม

	 พจิารณาตามเนือ้ผา้ หมายความวา่ ตรติรอง สอบสวนไปตามหลกัฐาน 

หรือพฤติกรรมหรือสภาพที่ปรากฏ โดยไม่ลำเอียง ไม่คำนึงถึงความสัมพันธ์ 

ส่วนตัว เช่น การพิจารณาความดีความชอบของข้าราชการต้องพิจารณา 

ตามเนื้อผ้า, เรื่องพนักงานทำผิด คุณจะมาถือว่ามีความสัมพันธ์ฉันญาติ 

กับผู้จัดการไม่ได้ ถึงอย่างไรคณะกรรมการก็ต้องพิจารณาไปตามเนื้อผ้า  

แล้วลงโทษตามระเบียบของบริษัท

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)
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ตีท้ายครัว
	 ตีท้ายครัว เป็นสำนวนมีความหมายว่า เข้าติดต่อตีสนิทในทางชู้สาว 

กับภรรยาของผู้อื่น เช่น แกเข้าไปตีท้ายครัวเจ้านาย ระวังนะถ้าเขาจับได้  

แกอาจจะถูกเก็บ 

	 ในบา้นเรอืนของคนไทย ครวัมกัจะอยูห่ลงับา้น ผูท้ีท่ำครวัมกัเปน็ภรรยา 

ของเจา้ของบา้น ภรรยาจงึมสีทิธิเ์ดด็ขาดอยูใ่นครวั คนทีม่าตดิตอ่กบัเจา้ของบา้น 

จะเข้าทางหน้าบ้าน ส่วนคนที่มาเข้าทางหลังบ้านติดต่อกับภรรยาในครัวจึง 

เป็นการติดต่อที่ไม่ถูกต้อง คือ ติดต่อเป็นชู้กับภรรยานั่นเอง การเข้าบ้านผู้อื่น 

ถ้าเจ้าของบ้านไม่อนุญาต เรียกว่าบุกรุก ถ้าเจ้าของบ้านอนุญาตหรือเชื้อเชิญ 

เข้าไปจะเป็นแขก ผู้ที่เป็นแขกอาจเข้าบ้านไปเพื่อเยี่ยมเยียนไต่ถามสารทุกข ์

สกุดบิ หรอืตดิตอ่การงานอืน่ ๆ  เจา้ของบา้นจะรบัรองแขกทีห่อ้งรบัแขกคนทีจ่ะ 

เข้าในครัวได้จะต้องมีความสนิทสนมกับเจ้าของบ้านเป็นพิเศษ ผู้ชายที่เข้าไป 

มีความสัมพันธ์ทางชู้สาวกับภรรยาเจ้าของบ้านจึงใช้เป็นสำนวนว่า ตีท้ายครัว

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)

แตกฝูง-แหกคอก
	 คำว่า แตกฝูง มีความหมายว่า ปลีกออกไปจากหมู ่ เช่น วัวที่แตกฝูง 

ออกมาถูกจับผูกไว้ที่ต้นไม้ หรือใช้ในความเปรียบ หมายถึง มีความประพฤติ 

หรือกระทำการใด ๆ  แยกออกไปจากหมู่ เช่น เรามาช่วยกันไปไหนก็ไปด้วยกัน   

อย่าแตกฝูงเดี๋ยวจะหลงหากันไม่พบ, เราทุกคนลงความเห็นร่วมกันแล้ว

ว่าจะมาซ้อมที่สนามโรงเรียนทุกเย็น เธอจะแตกฝูงไปซ้อมที่อื่นก็ตามใจ 

แตกฝูง ใช้กับความเห็นที่ผิดแผกแตกต่างกับคนอื่น ๆ ในกลุ่มด้วย เช่น   

พวกเราทุกคนเห็นชอบกับหัวหน้า มีเขาคนเดียวที่แตกฝูงไม่เห็นชอบด้วย

	 คำว่า แหกคอก มีความหมายคล้ายกับคำว่า แตกฝูง แต่เป็นคำหยาบ 
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มักใช้ตำหนิคนที่ประพฤติตนผิดพวกพ้องในทางที่ไม่ดี เช่น พี่น้องประพฤติตน 

ดีกันทุกคน มีคนเล็กคนเดียวที่แหกคอกไปเป็นนักเลง ปัจจุบันอาจใช้หมายถึง 

ประพฤติตนออกนอกกรอบของญาติพี่น้องหรือสังคมที่ตนอยู่ เช่น ครอบครัว 

เขาเป็นหมอทุกคน แต่เขาแหกคอกไปเป็นนักร้อง

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)

แทรกแผ่นดินหนี
	 สำนวน แทรกแผ่นดินหนี ใช้กับความรู้สึกอาย หมายถึง อายมากจน 

อยากจะแทรกตัวลงไปในดินเพื่อหนีหน้าผู้คน

	 สำนวนนี้มีที่มาจากเรื่องรามเกียรติ์ตอนกำเนิดนางมณโฑ เรื่องเล่าว่ามี 

ฤ ๅษี ๒ ตนอยู่ที่อาศรมในป่าหิมพานต์ ทุกวันจะมีแม่โค ๕๐๐ ตัว มาหยด 

น้ำนมลงในอ่างไว้ให้เหล่าฤ ๅษีได้กิน เมื่อกินแล้วก็แบ่งให้แม่กบตัวหนึ่งที่อาศัย 

อยู่ในบริเวณอาศรมด้วย วันหนึ่งธิดาพญานาคเกิดรัญจวนใจ อยากจะหาคู่ 

อภิรมย์ จึงขึ้นมาจากบาดาลแปลงกายเป็นหญิงงามแล้วเที่ยวเสาะหาผู้ชาย  

แต่ก็ไม่พบผู้ใด พบแต่งูดินตัวหนึ่ง ธิดานาคจึงกลับร่างเป็นนาคแล้วเข้าสมสู่ 

กับงูดิน เหล่าฤ ๅษีผ่านทางมาพบเข้าเห็นเป็นเรื่องไม่สมควรก็ใช้ไม้เท้าเคาะ 

ตัวธิดานาคให้ผละออกมา ธิดานาครู้สึกอับอายจึงแทรกแผ่นดินหนีไป  

ดังคำประพันธ์ว่า

		  “ให้คิดอัปยศอดอาย	 ดั่งกายจะละลายลงกับที่

	 ก็ชำแรกแทรกพื้นปฐพี	 หนีไปพิภพบาดาล” 

	 แต่แล้วธิดานาคก็เกรงว่าบิดารู้เข้านางจะถูกลงโทษ จึงคิดจะสังหาร 

เหล่าฤ  ๅษีเสีย นางขึ้นมาบนพื้นดินแล้วคายพิษลงในอ่างนมของฤ ๅษี 

	 ฝ่ายแม่กบเห็นเข้าก็คิดทดแทนบุญคุณฤ ๅษี โดยกระโดดลงไปในอ่าง 

น้ำนมให้พิษนาคสังหารตน เพื่อฤ ๅษีจะได้ไม่กินน้ำนม เมื่อเห็นซากกบ ฤ ๅษี 
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ตำหนิแม่กบ แต่ก็ชุบชีวิตขึ้นมาด้วยความเมตตาแล้วถามสาเหต ุ ครั้นรู้ความ 

จริงก็ชุบแม่กบขึ้นเป็นหญิงงามให้ชื่อว่า มณโฑ ซึ่งแปลว่า กบ

	 สำนวน แทรกแผ่นดินหนี ใช้ในความหมายว่า อายมาก เช่น ขณะที่ 

เดินอยู่บนเวที เธอเหยียบชายกระโปรงที่ยาวกรอมเท้าของตนเอง แล้วล้ม 

คะมำลงท่ามกลางสายตานับร้อย ๆ คู่ เธออายแทบจะแทรกแผ่นดินหนี 

ไปเลย

(ศ. ดร.กุสุมา  รักษมณี)

น้ำร้อนปลาเป็น น้ำเย็นปลาตาย
	 น้ำร้อนปลาเป็น น้ำเย็นปลาตาย เป็นสำนวนที่เตือนให้ระวังตัว ไม่ 

หลงเชือ่คำพดูทีอ่อ่นหวาน โดยเปรยีบกบัธรรมชาตขิองปลา เมือ่คนจะจบัปลา 

มักจะทำที่ล่อปลาด้วยการเลี้ยงพืชน้ำไว้ ปลาชอบอยู่ในที่เย็นจะหลงเข้าไป 

อาศัย จึงถูกจับได้ ส่วนปลาที่อยู่ในน้ำตามธรรมชาติ ไม่หลงเข้าไปในที่ล่อ  

จะมีโอกาสรอดชีวิตได้มากกว่า 

	 คำวา่  นำ้เยน็  นำมาเปรยีบกบัคำพดูทีไ่พเราะ นุม่นวล สภุาพ ออ่นหวาน  

มกัทำใหค้นฟงัตายใจ และอาจถกูหลอกจนเปน็อนัตรายหรอืสญูเสยีทรพัยส์นิได ้ 

เชน่ เขามาพดูประจบประแจงคณุยายบอ่ย ๆ  คณุยายเลยยกทรพัยส์มบตัใิหเ้ขา 

ไปหมด ลูกหลานห้ามเท่าไรก็ไม่ฟัง อย่างนี้แหละที่เรียกว่า น้ำร้อนปลาเป็น 

นำ้เยน็ปลาตาย สว่น นำ้รอ้น เปรยีบไดก้บัคำพดูทีต่รงไปตรงมา ฟงัดไูมไ่พเราะ 

ไม่ถูกใจ แต่เป็นคำพูดที่จริงใจ มีประโยชน์ต่อผู้ฟัง เช่นการดุด่าว่ากล่าวของ 

พ่อแม่ ซึ่งลูก ๆ มักไม่อยากฟัง แต่เป็นคำพูดที่มีคุณกับลูก

(นางอัญชลี  โพธิ์กิ่ง)
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เบี้ยล่าง-เบี้ยบน
	 เบี้ยล่าง เป็นสำนวน หมายความว่า อยู่ใต้อํานาจ, เสียเปรียบ, เป็นรอง 

ตรงข้ามกับสำนวน เบี้ยบน ที่หมายความว่า มีอํานาจเหนือ, ได้เปรียบ,  

เป็นต่อ

	 สำนวน เบี้ยล่าง และ เบี้ยบน มีที่มาจากการเล่นหมากรุก เบี้ยล่าง  

หรอื เบีย้ควำ่ เปน็ตวัเบีย้ทีอ่ยูใ่นแดนของผูเ้ลน่ ซึง่เรยีกวา่ดา้นลา่งของกระดาน  

เบี้ยที่อยู่ด้านล่างของกระดานจะเดินไปข้างหน้าได้เพียงอย่างเดียว ต่อเมื่อ 

ขา้มเขา้ไปในแดนของฝัง่ตรงขา้มซึง่เรยีกวา่ดา้นบนของกระดาน จะหงายตวัเบีย้  

เบี้ยที่อยู่ในฝั่งตรงข้ามนั้นจึงเรียกว่า เบี้ยบน หรือ เบี้ยหงาย เบี้ยบนสามารถ 

เดินหน้าและถอยหลังในแนวทะแยง จึงมีฐานะเทียบเท่ากับเม็ด ดังนั้น ในการ 

เล่นหมากรุก เบี้ยล่าง หรือ เบี้ยคว่ำ จึงเสียเปรียบและตกเป็นรอง เบี้ยบน 

หรือ เบี้ยหงาย เมื่อนำมาใช้เป็นสำนวน ผู้ที่อยู่ใต้อำนาจ ต้องเสียเปรียบ 

หรอืเปน็รองเขา เปรยีบเปน็เบีย้ลา่ง ตรงขา้มกบัผูท้ีม่อีำนาจเหนอืกวา่ ไดเ้ปรยีบ 

และเป็นต่อผู้อื่น เปรียบเป็นเบี้ยบน เช่น เราไม่ควรปล่อยให้ชาวนาและ 

ชาวสวนตกเป็นเบี้ยล่างของพ่อค้าคนกลาง

(นายปิยะพงษ์  โพธิ์เย็น)

ปลาซิวปลาสร้อย
	 ปลาซิวและปลาสร้อยเป็นปลาน้ำจืดตัวเล็ก ๆ อาศัยอยู่ใกล้ผิวน้ำ 

เมื่อคนหาปลาใช้สวิงหรือยอช้อนปลา หรือเหวี่ยงแหจับปลา แล้วได้ปลาตัว 

เลก็ ๆ  พวกนีต้ดิมา กม็กัจะจบัโยนกลบัลงไปในนำ้ เพราะเหน็วา่ไมสู่ม้ปีระโยชน ์

เท่าปลาตัวใหญ่ที่ตนตั้งใจจะจับ

	 คำว่า ปลาซิว เมื่อนำมาใช้คู่กับ ปลาสร้อย เป็นสำนวนเปรียบเทียบ  

หมายถึง ผู้ที่ไม่มีความสำคัญ มีบทบาทน้อย หรือทำประโยชน์ให้ได้ไม่มากนัก  
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จึงไม่เป็นที่ต้องการ เช่น พวกปลาซิวปลาสร้อยอย่างเราจะไปเรียกร้อง 

อะไรก็ไม่มีใครฟัง, น้ำท่วมครั้งใหญ่นี้ ผู้ที่เดือดร้อนกันมาก ๆ ก็พวกปลาซิว 

ปลาสร้อยอย่างพวกเรานี้แหละ ตัวเล็กเกินไปก็เลยไม่มีใครสนใจ, เรา 

ไม่ควรดูถูกพวกปลาซิวปลาสร้อย เพราะพวกเขาอาจจะรวมตัวกันทำสิ่งที่มี 

ประโยชน์ต่อสังคมได้

(ศ. ดร.กุสุมา  รักษมณี)

ปั้นน้ำเป็นตัว
	 ปั้น หมายถึง นำเอาสิ่งอ่อน ๆ อย่างดินเหนียวหรือขี้ผึ้งมาทำให้เป็น 

รูปร่างตามที่ต้องการ เช่น อยู่บ้านท่านอย่านิ่งดูดายปั้นวัวปั้นควายให้ 

ลูกท่านเล่น หรือหมายถึง สร้างขึ้น, แต่งขึ้น เช่น เขาปั้นเรื่องขึ้นมาเพื่อเอาดี 

ใส่ตัวเอาชั่วให้ผู้อื่น 

	 ปั้นน้ำเป็นตัว เป็นสำนวน หมายถึง แต่งเรื่องหรือสร้างเรื่องที่ไม่มีมูล 

ความจริงให้เป็นจริงเป็นจังขึ้นมาได้ เช่น เขาปั้นน้ำเป็นตัวให้ข่าวจนเธอ 

เสียหาย กว่าจะพิสูจน์ได้ว่าไม่จริง เธอก็หมดอนาคตเสียแล้ว บางครั้งมีผู้นำ 

ไปใช้เรียกอาชีพการทำน้ำให้เป็นน้ำแข็งก้อน หรือเรียกการทำนาเกลือว่า  

ปั้นน้ำเป็นตัว ซึ่งเป็นไปในทางเย้าแหย่ ดังปรากฏในนิราศเมืองเพชรของ 

สุนทรภู่ว่า

		  “ถึงบางขวางข้างซ้ายชายชลา	 ไขคงคาขังน้ำไว้ทำเกลือ

	 หรือบ้านนี้ที่เขาว่าตำราร่ำ	 ช่างปั้นน้ำเป็นตัวน่ากลัวเหลือ”  

	 แต่ถึงอย่างไรสำนวนการปั้นน้ำเป็นตัวก็ไม่ใช่สิ่งดี ด้วยมีจุดประสงค์ 

ที่ทำให้ผู้อื่นเสียหายหรือเดือดร้อนเสมอ แม้ในวรรณคดีเรื่องต่าง ๆ เช่น 

เรื่องมณีพิชัยพระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่ ๒ ตอนท้าวพิชัยนุราชพระบิดาของ 

พระมณีพิชัยรู้ความจริงว่านางยอพระกลิ่นถูกนางจันทรเทวีใส่ร้ายว่ากินแมว 
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จึงบริภาษนางจันทรเทวีว่า	 	

		  “น้อยหรืออีเฒ่าเจ้าความคิด	 ทุจริตอิจฉาขายหน้าผัว

	 เสกสรรปั้นน้ำเป็นตัว	 เอออะไรไม่กลัวเขานินทา”

(นางสาวพัชรี  ลินิฐฎา)

ปากว่าตาขยิบ
	 ปากว่าตาขยิบ เป็นสำนวนเปรียบเทียบ หมายถึงการพูดอย่างหนึ่ง  

แต่ทำหรือให้คนอื่นทำอีกอย่างหนึ่งตรงกันข้ามกับที่พูด เช่น ผู้อำนวยการ 

กล่าวว่าโรงเรียนนี้ไม่เก็บแป๊ะเจี๊ยะ แต่ส่งสัญญาณให้ผู้ช่วยเก็บแทน อย่างนี ้

เรียกว่าปากว่าตาขยิบ, ปากบอกว่าไม่รับสินบน แต่ก็ปากว่าตาขยิบ ถ้าไม่ให้ 

สินบนก็ไม่จัดการเรื่องให้

	 คำว่า ขยิบ ใช้กับ ตา เป็นกริยาหมายถึงอาการที่หรี่ตาข้างหนึ่งลง 

แล้วเปิดขึ้นอย่างรวดเร็ว เป็นการส่งสัญญาณให้ผู้อื่นรู้ว่าจะต้องทำอย่างไร 

ต่อไป เช่น พอแขกเข้ามาในห้อง คุณแม่ก็ขยิบตาให้เด็ก ๆ ออกไป อาการ 

ขยบิตาเพือ่สง่สญัญาณเชน่นีจ้ะตอ้งเปน็ทีเ่ขา้ใจกนัระหวา่งผูส้ง่กบัผูร้บัอยูแ่ลว้ 

ผูร้บัสญัญาณจงึจะทำไดต้ามประสงค ์  ในตวัอยา่งนีแ้มไ่มอ่ยากจะออกปากบอก 

ลูก ๆ โดยตรงว่าให้ออกไปเล่นข้างนอกก่อน เพราะแม่จะคุยกับแขก แต่แม่ 

ขยิบตาส่งสัญญาณให้ลูกได้ เพราะลูกเคยได้รับสัญญาณเช่นนี้มาก่อน

(ศ. ดร.กุสุมา  รักษมณี)

เป็นปี่เป็นขลุ่ย
	 เป็นปี่เป็นขลุ่ย เป็นสำนวนหมายความว่า เข้ากันได้เป็นอันหนึ่ง 

อันเดียวกัน กลมเกลียวไปด้วยกัน พูดจาเออออรับกันไปได้อย่างต่อเนื่อง
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	 สำนวนนี้มาจากการบรรเลงดนตรีไทย ในวงปี่พาทย์ไม้แข็ง มีปี่เป็น 

เครื่องดนตรีประเภทเป่าเพื่อดำเนินทำนองโหยหวนโลดลอย ในขณะเดียวกัน 

ก็ต้องกลมกลืนกับทำนองของเครื่องตีได้แก่ระนาดและฆ้อง

	 สว่นขลุย่กเ็ปน็เครือ่งเปา่เพือ่ดำเนนิทำนองเชน่เดยีวกบัปี ่แตเ่ปน็เครือ่ง 

ดนตรีประจำวงคนละประเภท จึงไม่ใช้เป่าด้วยกัน 

	 สำนวน เป็นปี่เป็นขลุ่ย นำมาเปรียบเทียบในลักษณะประชดกับคนที่ 

ไมน่า่จะเขา้กนัไดแ้ตก่ลบัเขา้กนัไดเ้ปน็อยา่งด ีเชน่ เดก็ ๒ คนนีป้รกตกิเ็ถยีงกนั  

พอบอกว่าจะไปเที่ยวก็เข้ากันเป็นปี่เป็นขลุ่ยเลย

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)

มัดมือชก
	 มัดมือชก เป็นสำนวนที่มีความหมายว่า ถูกบังคับให้ต้องยอมจำนน  

เช่น เธอเล่นมัดมือชกให้ฉันไปเป็นวิทยากรโดยไม่ให้ฉันได้มีโอกาสปฏิเสธเลย,  

เขาขอให้ฉันไปเป็นเพื่อนเจ้าสาว เอาเสื้อผ้ามาให้แล้วก็กลับไปเลยมัดมือชก 

ไม่ให้ฉันปฏิเสธได้    

	 สำนวน มัดมือชก เปรียบคนที่ถูกบังคับให้จำยอมทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งว่า  

เหมือนกับคนที่ถูกมัดมืออยู่ ย่อมไม่สามารถใช้มือปัดป้องต่อสู้หรือทำอะไรได้   

เมื่อถูกชกถูกต่อยก็ไม่สามารถต่อสู้ได ้ ต้องยอมให้เขาชกไปฝ่ายเดียว สำนวน  

มัดมือชก จึงนำมาเปรียบคนที่ตกอยู่ในภาวะจำยอม ต้องทำตามผู้ที่มีอำนาจ 

เหนือกว่า หรือทำตามโดยไม่มีโอกาสคัดค้าน เช่น นักท่องเที่ยวมักจะถูก 

มัดมือชกให้ซื้อสินค้าในร้านที่มัคคุเทศก์พาไป

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)
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แม่ครัวหัวป่าก์
	 แม่ครัวหัวป่าก์เป็นชื่อตำราอาหารเล่มแรกของคนไทย ผู้แต่งตำรา 

เลม่นีค้อื ทา่นผูห้ญงิเปลีย่น ภาสกรวงศ ์ซึง่เปน็ภรยิาของเจา้พระยาภาสกรวงศ์  

(พร บุนนาค) ตำรานี้เป็นตำราที่มีชื่อเสียงมาก เมื่อพูดถึงแม่ครัวผู้มีฝีมือ  

จึงมักจะเรียกว่า แม่ครัวหัวป่าก์ ไปด้วย

	 มีผู้สันนิษฐานว่า คำว่า ป่าก์ ในชื่อหนังสือ แม่ครัวหัวป่าก์ น่าจะ 

มาจากคำว่า ปาก ในภาษาบาลีและสันสกฤตที่แปลว่า การหุงต้ม

	 คำว่า หัวป่าก์ นอกจากจะปรากฏอยู่ในคำว่า แม่ครัวหัวป่าก์ แล้ว 

ยังมีคำว่า หัวป่าก์พ่อครัว ซึ่งปรากฏในหมายรับสั่งสมัยพระบาทสมเด็จ 

พระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว ว่า “อนึ่งให้หัวป่าก์พ่อครัวรับเครื่องน้ำชาต่อวิเสท 

หมากพลู ต้มน้ำถวายพระสงฆ์ กลางวันกลางคืน ให้พอสวดพอฉันทั้ง ๔ ทิศ”

(รศ. ดร.นววรรณ  พันธุเมธา)

ไม้ร่มนกจับ-ไม้ล้มเงาหาย
	 ไม้ร่มนกจับ หมายความว่า ผู้มีวาสนาย่อมมีคนมาพึ่งบารมี เป็นสำนวน 

ทีม่าจากความจรงิตามธรรมชาติ  ไมร้ม่ คอื ตน้ไมใ้หญท่ีม่ใีบดกหนา แผก่ิง่กา้น 

ให้ความร่มเย็นแก่สรรพสัตว์ทั้งหลาย ต้นไม้ใหญ่ให้ความร่มเย็นมากเพียงใด  

ก็จะมีนกมาอาศัยมากเพียงนั้น สำนวนนี้ใช้เปรียบกับบุคคลที่มีอำนาจวาสนา  

มีตำแหน่งหน้าที่การงานด ี หรือมีฐานะร่ำรวย มักจะมีผู้คนมาเคารพนบนอบ  

หรือยอมเป็นข้าทาสบริวาร เช่น เขาได้เลื่อนตำแหน่งเป็นประธานบริษัท  

จึงมีลูกน้องมาเอาอกเอาใจมากมาย เหมือนไม้ร่มนกจับ

	 ส่วนไม้ล้มเงาหาย เป็นสำนวนที่มีความหมายตรงข้ามกับไม้ร่มนกจับ 

หมายความว่า คนที่เคยมีวาสนาเมื่อตกต่ำลงผู้ที่มาพึ่งบารมีก็หายหน้าไป 

ไม้ล้ม คือ ต้นไม้ใหญ่ที่เคยแผ่กิ่งก้านสาขาให้ความร่มเย็นแก่คนทั่วไป เมื่อ 
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ต้นไม้นั้นโค่นลง หรือตายไป ผู้คนที่เคยมาอาศัยร่มเงาของต้นไม้ก็หายไปด้วย  

เช่น ประธานบริษัทคนนั้นถูกปลดจากตำแหน่งเพราะบริหารงานผิดพลาด  

ลูกน้องในบริษัทที่เคยมาห้อมล้อมเอาอกเอาใจก็หายหน้ากันไปหมด เหมือน 

ไม้ล้มเงาหาย

(นางอัญชลี  โพธิ์กิ่ง)

ไม้หลักปักเลน
	 ไม้หลักปักเลน เป็นสำนวนแปลว่า โลเล, ไม่แน่นอน  

	 คำว่า เลน หมายถึง ดินที่เหลวอยู่ในที่ชื้นแฉะหรือมีน้ำขัง เช่น  

ทอ้งรอ่งสวน บอ่ บงึ สระ ค ูคลอง แมน่ำ้  ในทอ้งรอ่งสวนถา้มเีลนสะสมอยูม่าก 

จะทำให้ท้องร่องสวนตื้นเขิน ชาวสวนมักใช้พลั่วโกยหรือตักสาดขึ้นไปบน 

หลังร่องสวน ส่วน ไม้หลัก คือไม้ที่มีขนาดใหญ่พอสมควร เป็นไม้ที่ใช้ 

ปักลงดินเพื่อเป็นหลักค้ำยัน ใช้ผูกไม้เลื้อย ผูกสัตว์เลี้ยงเช่นวัว ควาย หรือ 

ผูกเรือในแม่น้ำ คู คลอง เป็นต้น ถ้าไม้หลักปักลงดินที่เหลวเป็นเลนก็จะ 

ไม่แน่น ไม่มั่นคง มักโอนเอนไปมา ถ้าผูกต้นไม้  ต้นไม้ก็จะล้ม  ถ้าผูกสัตว์เลี้ยง  

สัตว์เลี้ยงจะหลุดเดินไปที่อื่น หรือถ้าผูกเรือ เรือจะลอยไปตามน้ำ เกิด 

ความเสียหายได้ 

	 สำนวนไม้หลักปักเลน ใช้เปรียบกับผู้ใหญ่ที่ยึดถือเป็นหลักเป็นที่ 

พึ่งไม่ได้ เพราะเป็นคนโลเล ไม่มั่นคง ไม่แน่นอน มีคำประพันธ์ในวรรณคดี 

เรือ่งสงัขท์องวา่ “เหมอืนไมห้ลกัปกัเลนเอนไปมา” และมสีำนวนทีใ่กลเ้คยีงกนั 

คือ ไม้หลักปักขี้ควาย

(นางอัญชลี  โพธิ์กิ่ง)
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ร่มโพธิ์ร่มไทร
	 คำว่า ร่มโพธิ์ร่มไทร ประกอบด้วยคำว่า ร่ม โพธิ์ และ ไทร   

	 คำว่า ร่ม เป็นคำเรียกสิ่งที่ใช้กางออกกันแดดกันฝน และหมายถึง 

บริเวณที่มีสิ่งใดสิ่งหนึ่งบังแดดไว้ เมื่ออยู่ใต้ร่มก็จะไม่โดนแดดโดนฝน จึงนำมา 

ใช้เปรียบบุคคลหรือสิ่งที่คุ้มครองป้องกันผู้อื่นมิให้เป็นอันตราย เช่น อยู่ใต้ 

ร่มพระบารมี, ใต้ร่มกาสาวพัสตร์   คำว่า โพธิ์ และ ไทร เป็นชื่อต้นไม้ใหญ่ที่มี 

กิ่งก้านสาขาแผ่กว้าง ให้ร่มเป็นที่พักพิงกันแดดกันฝนได้เป็นอย่างดี อีกทั้ง  

โพธิ์ ยังเป็นต้นไม้สำคัญในทางพระพุทธศาสนา ด้วยเป็นต้นไม้ที่คุ้มกันแดดฝน 

ให้พระพุทธเจ้าขณะที่บำเพ็ญเพียรจนได้ตรัสรู้พระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ   

ส่วน ไทร ก็เป็นไม้ใหญ่ที่มีรากเสริมงอกจากลำต้นหรือกิ่ง บางชนิดแผ่กิ่งก้าน 

สาขาออกเป็นบริเวณกว้าง ให้ร่มแก่ผู้ที่เข้ามาอาศัยหลบแดดฝนได้อย่างดี 

	 คำว่า ร่มโพธิ์ร่มไทร จึงเป็นคำที่นำมาใช้เป็นสำนวน หมายถึง ผู้ที่ 

เป็นที่พึ่งและปกป้องคุ้มครองให้อยู่เป็นสุขสบายและปลอดภัย เช่น ลูกขอ 

ให้พ่อแม่มีอายุยืนยาว อยู่เป็นร่มโพธิ์ร่มไทรให้ลูกหลานไปอีกนาน ๆ

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)

ราชรถมาเกย
	 ราชรถมาเกย เป็นสำนวนหมายความว่า ได้รับโชคลาภหรือตำแหน่ง 

สำคัญโดยไม่รู้ตัว เช่น อยู่ดี ๆ ท่านอธิบดีก็มาประสบอุบัติเหตุเสียชีวิต  

รองอธิบดีก็มีเรื่องพัวพันกับการทุจริต เขาจึงได้เลื่อนเป็นอธิบดีแทน ราชรถ 

มาเกยโดยไม่ทันรู้ตัวเลย  

	 สำนวนราชรถมาเกยเป็นสำนวนที่มาจากประเพณีการปฏิบัติในสมัย 

โบราณ เมื่อพระมหากษัตริย์สิ้นพระชนม์โดยที่ยังไม่มีผู้สืบราชสมบัติ ไม่มี 
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พระราชโอรสหรือพระยุพราช ตามธรรมเนียมขุนนางข้าราชการทั้งหลายจะ 

พร้อมใจกันเสี่ยงราชรถ คือจัดรถพระที่นั่งผูกม้าแล้วปล่อยไปเพื่อเสี่ยงทาย  

ม้านำรถไปหยุดอยู่ตรงผู้ใด ถือว่าผู้นั้นเป็นผู้มีบุญซึ่งเทวดาหรือสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 

ประจำเมอืงเลอืกใหม้าเปน็พระมหากษตัรยิ ์ขนุนางขา้ราชการทัง้หลายกจ็ะเชญิ 

ผู้นั้นให้ขึ้นครองราชสมบัติเป็นพระมหากษัตริย์องค์ต่อไป เรียกเป็นสำนวนว่า  

ราชรถมาเกย

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)

เรือขาดหางเสือ
	 เรอืขาดหางเสอื เปน็สำนวนมคีวามหมายวา่ คนทีป่ลอ่ยใหช้วีติดำเนนิไป 

โดยไร้จุดหมาย อาจเป็นเพราะขาดผู้นำหรือขาดสติ หรือหมายถึง ครอบครัว 

ที่ขาดผู้ดูแลรับผิดชอบ การงานที่ขาดหัวหน้า เป็นต้น

	 โดยปรกติเรือยกเว้นเรือพายจะมีหางเสือบังคับให้เคลื่อนไปในทิศทางที ่

ต้องการ เรือจึงต้องมีนายท้ายหรือมีผู้ควบคุมหางเสือ เพื่อให้เรือไปถึงที่หมาย

	 ด้วยเหตุนี้ การเคลื่อนที่ของเรือที่ขาดหางเสือจึงนำมาเปรียบกับ 

พฤติกรรมของคนที่ไม่รู้จักควบคุมตนเอง หรือการดำเนินกิจการต่าง ๆ ซึ่งไม่มี 

ผู้นำหรือหัวหน้าควบคุมทิศทาง เช่น สมชายผิดหวังที่สอบเข้ามหาวิทยาลัย 

ไม่ได้ เลยปล่อยให้ชีวิตล่องลอยไร้จุดหมายเหมือนเรือขาดหางเสือ, ตั้งแต่ 

พ่อเสียชีวิตไป ครอบครัวของเราก็เหมือนกับเรือขาดหางเสือ ไม่รู้ว่าจะทำ 

อย่างไรต่อไปดี

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)
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ลิงตกต้นไม้
	 ลิงตกต้นไม้ เป็นสำนวนที่เกิดจากการสังเกตพฤติกรรมของลิงตาม 

ธรรมชาต ิลงิจะใชช้วีติสว่นใหญอ่ยูบ่นตน้ไม ้มคีวามชำนาญในการปนีปา่ยตน้ไม ้ 

ไม่ตกลงมาง่าย ๆ แต่บางครั้งอาจพลาดพลั้งตกลงมาได้ จึงนำมาเปรียบกับคน 

ที่ชำนาญ หรือเชี่ยวชาญในเรื่องใดเรื่องหนึ่งแต่เกิดพลาดพลั้งอย่างไม่น่า 

เป็นไปได้ เช่น เขาเป็นหัวหน้าช่างไฟ แต่กลับถูกไฟดูดเพราะต่อสายไฟผิด  

ลิงตกต้นไม้แท้ ๆ 

	 มีอีกสำนวนหนึ่งที่มีความหมายใกล้เคียงกัน คือ สี่ตีนยังรู้พลาด  

นักปราชญ์ยังรู้พลั้ง “สี่ตีน” หมายถึงสัตว์ที่มี ๔ ตีน สัตว์เหล่านี้สามารถ 

เดิน วิ่ง หรือปีนป่ายได้มั่นคงกว่าสัตว์ที่มีเพียง ๒ ตีน  “นักปราชญ์” หมายถึง  

ผู้รู้ ผู้มีปัญญา เป็นผู้ที่ได้รับความเชื่อถือไว้วางใจว่ามีความรู้ความสามารถ  

จะคิด พูด หรือทำสิ่งที่ถูกต้องเสมอ แต่ทั้งสัตว์สี่ตีนและนักปราชญ์ก็มี 

โอกาสทำเรื่องผิดพลาดได้เช่นกัน

(นางอัญชลี  โพธิ์กิ่ง)

วาจาเหมือนงาช้าง
	 วาจาเหมือนงาช้าง เป็นสำนวนเปรียบเทียบเตือนใจให้คนรักษาคำพูด  

ไม่กลับคำ สัญญาต้องเป็นสัญญา เหมือนกับงาช้างเมื่องอกออกมาแล้วจะไม ่

หดกลับคืน ดังโคลงโลกนิติบทหนึ่งว่า

		  “งาสารฤ ๅห่อนเหี้ยน	 หดคืน

	 คำกล่าวสาธุชนยืน	 อย่างนั้น

	 ทรชนกล่าวคำฝืน	 คำเล่า

	 หัวเต่ายาวแล้วสั้น	 เล่ห์ลิ้นทรชน”

	 บาททีว่า่ “คำกลา่วสาธชุนยนื อยา่งนัน้” หมายถงึ คนดยีอ่มรกัษาคำพดู 

ของตน พูดอย่างไรทำอย่างนั้น ส่วนคนชั่ว จะไม่รักษาคำพูด พูดอย่างหนึ่ง 
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ทำอีกอย่างหนึ่ง นักปราชญ์เปรียบวาจาของคนดีเหมือนงาช้าง ส่วนวาจาของ 

คนชั่วเหมือนหัวเต่าที่ผลุบ ๆ โผล่ ๆ เชื่อถือไม่ได้

	 ในวรรณคดีไทยยังปรากฏสำนวนว่า เป็นกษัตริย์ตรัสแล้วไม่คืนคำ คือ 

คนที่เปน็ผู้ปกครองประเทศหรือผู้นำพูดแล้วต้องรักษาคำพูด เหมือนกับงาช้าง 

ที่งอกแล้วไม่หดคืน 

(นางสาวนิภาพรรณ  ธาราสันติสุข)

หนอนบ่อนไส้
	 หนอนบ่อนไส้ เป็นสำนวนหมายถึงคนที่ทำร้ายหรือทำลายอยู่ภายใน  

คนในบา้นหรอืในครอบครวัเดยีวกนัหรอืพวกเดยีวกนัคดิรา้ย ทำใหเ้กดิประโยชน ์

กับผู้อื่น เช่น บริษัทของเราต้องมีหนอนบ่อนไส้แน่ ๆ จะผลิตสินค้าใหม่ ๆ 

ออกมา บริษัทคู่แข่งก็ชิงออกสินค้าตัดหน้า, คนใช้ที่บ้านเป็นหนอนบ่อนไส้  

บอกผู้ร้ายให้รู้เวลาที่ไม่มีคนอยู่บ้าน ผู้ร้ายจึงเข้ามาขโมยของในบ้านได้โดย 

สะดวก คำว่า บ่อน ในสำนวน หนอนบ่อนไส้ เป็นคำกริยา หมายถึง กินฟอน 

อยู่ข้างใน ฟอนคือกินพรุนข้างใน   เช่นในโคลงโลกนิติบทหนึ่งกล่าวถึงสำนวน 

หนอนบ่อนไส้ ว่า

		  “ผลเดื่อเมื่อสุกไซร้	 มีพรรณ

	 ภายนอกแดงดูฉัน	 ชาดบ้าย

	 ภายในย่อมแมลงวัน	 หนอนบ่อน

	 ดุจดั่งคนใจร้าย	 นอกนั้นดูงาม”

	 นอกจากนี้ หนอนบ่อนไส้ ยังหมายถึงคนที่เป็นฝ่ายตรงข้ามกับเราที่ 

เขา้มาทำทเีปน็พวกเพือ่บอ่นทำลายเราดว้ย การบอ่นทำลายคอืแทรกซมึเขา้ไป 

เพื่อทำลายอยู่ภายในทีละน้อย ๆ เช่น เขาแฝงตัวเข้ามาเป็นหนอนบ่อนไส้เพื่อ 

บ่อนทำลายความสามัคคีของคนในชาติเราแท้ ๆ   

(นางสาวพัชรี  ลินิฐฎา)
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หน้าเป็นตวัก
	 หน้าเป็นตวัก หรือ หน้าเป็นจวัก เป็นสำนวนหมายความว่าหน้างอ 

คล้ายกับตวักหรือจวัก ตวัก หรือ จวัก เป็นสิ่งที่ใช้คนแกงตักแกงในหม้อ  

ทำด้วยกะลามะพร้าว มีด้ามยาวทำด้วยไม้งอขึ้นทำมุมเกือบตั้งฉากกับตัวตวัก  

สำหรับถือจับได้ถนัดเวลาคนแกงตักแกง

	 หน้าเป็นตวัก หรือ หน้างอเป็นตวัก ใช้เป็นคำเปรียบหมายความว่า  

โกรธ โดยปรกติคนที่โกรธมักจะหน้าบึ้งหรือหน้างอเหมือน ตวัก เช่น 

เธออย่าไปยั่วเขา ดูซิ เขาหน้างอเป็นตวักแล้ว

	 ปัจจุบันสิ่งที่ใช้ตักแกงถ้าทำด้วยกะลามะพร้าว มักเรียกกว่า กระจ่า 

ถ้าทำรูปคล้ายช้อนมีด้ามต่อจากส่วนที่ใช้ตักให้งอนน้อย ๆ มักเรียกว่า ทัพพี   

คำว่า ตวัก นอกจากจะหมายถึงที่ตักแกงแล้ว อาจใช้หมายถึงลักษณะของมือ 

ที่หงายขึ้นและงอนิ้วทั้งสี่เข้ามา เรียกว่า มะเหงก เป็นเครื่องหมายแสดง 

ความโกรธ แต่ผู้ชายที่ถูกผู้หญิงยกมะเหงกให้มักจะปลอบใจตนเองว่า “ผู้หญิง 

ให้ตวัก แปลว่าผู้หญิงกวักมือ”

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)

หลีกเรือให้หลีกขวา
	 หลีกเรือให้หลีกขวา คำว่า หลีก ในที่นี้หมายถึงหลบทางให้อีกฝ่ายที่ 

สวนทางมา สำนวน หลีกเรือให้หลีกขวา เป็นสำนวนบอกให้รู้ว่าวิธีสัญจร 

ทางน้ำเพื่อให้เป็นระเบียบ ไม่เกิดอุบัติเหตุ และไม่เกิดความเสียหาย ในการ 

สัญจรทางน้ำไม่ว่าจะเป็นเรือพาย เรือแจว หรือเรือยนต์ เมื่อแล่นสวนทางกัน 

โดยเฉพาะในลำน้ำแคบ ๆ  เช่นคลอง ท่านแนะนำว่าให้ต่างฝ่ายต่างชิดขวาหรือ 

หลีกไปทางขวาของตน เรือที่สวนทางมาก็จะแล่นมาทางกราบซ้าย
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	 การปฏิบัติตามข้อตกลงเช่นนี้ช่วยทำให้การดำเนินชีวิตประจำวันของ 

ผู้คนสะดวกและมีระเบียบมากขึ้น หากต่างฝ่ายต่างปฏิบัติตามอำเภอใจของ 

ตนก็อาจทำให้เกิดอันตรายหรือเกิดอุบัติเหตุได้

(ศ. ดร.กุสุมา  รักษมณี)

หัวปักหัวปำ
	 หัวปักหัวปำ เป็นสำนวน ประกอบด้วยคำว่า หัวปัก กับ หัวปำ  

หวัปกั หมายความวา่ ศรีษะควำ่ลง ไมเ่งยหนา้ขึน้ เปน็อาการของคนทีห่มดแรง  

หมดหวัง และทุกข์ทน ส่วนคำว่า หัวปำ เป็นคำเสริมสร้อย ทำให้เกิดเป็น 

คำสี่จังหวะ ซึ่งเป็นลักษณะของคำพวกหนึ่งที่นิยมใช้กันมากในภาษาไทย      

หัวปักหัวปำ เป็นอาการของคนที่หัวถลำไปข้างหน้า ไม่อาจตั้งขึ้นตรงได้ 

เพราะเมาเหล้า เมาเรือ เมารถ เป็นต้น เช่น เขาไม่เคยกินเหล้า ถูกเพื่อนยุให้ 

กินจึงเมาหัวปักหัวปำ 

	 อีกอย่างหนึ่ง อาการหัวปักหัวปำ ใช้ในความเปรียบ หมายถึง อาการ 

ของคนที่ตกอยู่ใต้อิทธิพลของผู้อื่นจนไม่มีอิสรภาพ จะโดยถูกบังคับหรือ 

สมัครใจเองก็ได้ เช่น เขาถูกบังคับให้ทำงาน หัวปักหัวปำไม่มีเวลาพักเลย  

หรือ ผู้ชายบางคนหลงผู้หญิงหัวปักหัวปำจนไม่มีความเป็นตัวของตัวเอง  

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)

เห่อสักหลาด
	 เห่อสักหลาด เป็นสำนวนหมายถึง ตื่นของใหม่ สำนวนนี้ประกอบด้วย 

คำว่า เห่อ กับคำว่า สักหลาด  เห่อ หมายถึง ตื่นเต้นกับบุคคลหรือสิ่งที่ชอบใจ 

เช่น เห่อลูก, เห่อรถใหม่, เห่อยศ, เห่อตำแหน่ง ส่วน สักหลาด หมายถึง 

ผ้าเนื้อดี หนา ทอด้วยขนสัตว์ ในสมัยก่อนสักหลาดมักมีแต่สีแดงเลือดนก  
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แต่ปัจจุบันมีหลายสี ฝรั่งใช้สักหลาดทำเครื่องนุ่งห่มมานานแล้ว เมื่อคนไทย 

ติดต่อกับฝรั่งก็เริ่มนำผ้าสักหลาดมาใช้ทำเป็นเครื่องนุ่งห่มในโอกาสพิเศษ  

และเห่อสักหลาดตาม ๆ กันไป ต่อมา ไม่ว่าใครจะเห่ออะไรที่เป็นของใหม่ก็ 

ถูกค่อนว่าเห่อสักหลาด

	 คำว่า สักหลาด มีเสียงใกล้เคียงกับคำในภาษาอังกฤษ scarlet ที่ 

หมายถึงสีแดงเลือดนก ภาษามลายู sakhlat ที่หมายถึงผ้าขนสัตว์ และฮินดู 

สตานี sakalet ที่หมายถึงทำด้วยผ้าขนสัตว์ 

	 คำว่า สักหลาด อาจยืมมาจากคำในภาษาอังกฤษ มลายู หรือ 

ฮินดูสตานี

(รศ. ดร.นววรรณ  พันธุเมธา)

องุ่นเปรี้ยว
	 คำว่า องุ่น มาจากภาษาเปอร์เซียว่า angŪr เป็นคำเรียกพืชไม้เถาชนิด 

เลื้อยเกาะพัน ออกผลเป็นพวง ผลกลมบ้างรีบ้าง มีทั้งสีดำ เขียว แดง และ 

สีน้ำตาลอมแดง ผลองุ่นสดกินเป็นผลไม้ มีสารอาหารที่เป็นประโยชน์คือ 

แคลเซียม ฟอสฟอรัส และวิตามินเอ ผลองุ่นสดอาจนำไปหมักเป็นเหล้าองุ่น  

หรือนำไปตากเป็นผลไม้แห้ง เรียกว่า ลูกเกด

	 ผลองุ่นสดมีทั้งรสหวานและรสเปรี้ยว สำนวน องุ่นเปรี้ยว มาจาก 

สำนวนภาษาองักฤษวา่ sour grape ซึง่มทีีม่าจากนทิานอสีปเรือ่งสนุขัจิง้จอก 

กับองุ่น นิทานเล่าว่าสุนัขจิ้งจอกตัวหนึ่งเห็นพวงองุ่นห้อยระย้าอยู่บนต้นไม้สูง 

ก็อยากจะกิน จึงพยายามกระโดดงับ แต่กระโดดเท่าไร ๆ ก็ไม่ถึง มันจึงต้อง 

เดนิจากไปดว้ยความผดิหวงั แตก่ป็ลอบใจตนเองโดยรำพงึวา่องุน่พวงนัน้เปรีย้ว 

แน่นอน

	 สำนวน องุ่นเปรี้ยว จึงใช้หมายถึง สิ่งใดหรือผู้ใดที่ตนต้องการแต่ 
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ไม่สามารถครอบครองได้ จึงตำหนิว่าสิ่งนั้นไม่ดี เช่น เขาว่าบ้านหลังนี้ใหญ่โต 

เกินไปจึงไม่ซื้อ ที่แท้ก็เป็นองุ่นเปรี้ยวสำหรับเขา อย่างไรก็ตามในภาษาไทย 

อาจใชใ้นความหมายเปลีย่นไปบา้ง คอืใชห้มายถงึ ผูท้ีไ่มส่ามารถไดส้ิง่ทีต่อ้งการ 

แล้วตำหนิว่าสิ่งนั้นไม่ดี เช่น เขาเที่ยวบอกใครต่อใครว่าเธอไม่ใช่คนดี ที่แท ้

เขาก็เป็นพวกองุ่นเปรี้ยว ถูกผู้หญิงปฏิเสธมา

(ศ. ดร.กุสุมา  รักษมณี)

ออกจากแอกเข้าไถ
	 ออกจากแอกเข้าไถ เป็นสำนวนหมายความว่า ต้องทำงานหนักตลอด 

เวลาจนไม่มีช่วงหยุดพัก แอก เป็นไม้ที่ทำเป็นรูปโค้ง ส่วนปลายงอนขึ้น ใช้ 

พาดบนคอวัวหรือควายเพื่อเทียมยานพาหนะ วัวควายจะถูกสวมแอกเมื่อต้อง 

ทำงานลากเกวียน แอกมีน้ำหนักมาก เมื่อเทียมเกวียนก็ยิ่งมีน้ำหนักมากขึ้น  

วัวควายที่เทียมแอกต้องทำงานหนัก คำว่า แอก จึงมักใช้เปรียบการถูกกดขี่  

ภาระอนัหนกั หรอืความลำบากยากแคน้ทีค่นตอ้งรบัไว้ เชน่ ปจัจบุนัหลายชาติ 

ได้ปลดแอกจากการเป็นอาณานิคมของประเทศตะวันตก

	 ไถ เป็นเครื่องมือที่ชาวนาใช้สำหรับพลิกผืนดินให้ร่วนซุยเตรียมสำหรับ 

การปลูกข้าว เมื่อชาวนาจะไถ จะเทียมวัวหรือควายเข้ากับไถซึ่งก็ยังมีแอกอยู่ 

บนคอ วัวหรือควายต้องเดินและออกแรงลากคันไถไปทั้งวัน การไถนาต้องไถ 

ให้ทั่วผืนนาและไม่ได้ไถครั้งเดียวต้องไถกลับไปกลับมา ไถแปรแล้วไถดะ การ 

ไถต้องออกแรงเหนื่อย สำนวน ออกจากแอกเข้าไถ จึงมีความหมายว่า  

ทำงานหนักไม่มีเวลาพักผ่อน เช่น เจ้าหน้าที่บ่นว่าพวกเราออกจากแอกเข้าไถ  

งานเก่ายังไม่ทันเสร็จต้องไปทำงานใหม่ต่อ

(ศ. ดร.กาญจนา  นาคสกุล)
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เอาทองไปรู่กระเบื้อง
	 ทอง หรือ ทองคำ หมายถึงโลหะที่มีลักษณะเป็นของแข็ง สีเหลือง 

สุกปลั่ง เนื้ออ่อน ใช้ทำรูปพรรณต่าง ๆ และทำเงินตรา เป็นโลหะที่มีค่ามาก   

ส่วน กระเบื้อง เป็นวัสดุที่ทำมาจากดิน ใช้มุงหลังคาหรือปูพื้น มีลักษณะแข็ง  

เนื้อหยาบ มีค่าน้อยกว่าทองคำอย่างเทียบกันไม่ได้ รู่ เป็นคำกริยาหมายถึง  

ครูด ถู หรือสี การกระทำที่คนมีชาติตระกูลสูงและเป็นคนดีไปโต้ตอบหรือ 

ทะเลาะกับคนต่ำคนพาล จึงเปรียบได้กับ เอาทองไปรู่กระเบื้อง คือนำเอา 

โลหะที่มีค่าหรือราคาสูงเช่นทองคำไปครูดหรือถูกับกระเบื้องซึ่งเป็นวัสดุที่มี 

ราคาน้อย ทำให้ทองคำเสียหายได้  

	 เอาทองไปรูก่ระเบือ้ง เปน็สำนวนไทย ทีใ่ชเ้พือ่เตอืนสตบิคุคลมใิหล้ดตวั 

ลงไปโต้ตอบหรือทะเลาะกับคนต่ำคนพาล ทำให้เสียศักดิ์ศรีไม่คู่ควรกัน  เป็น 

การไม่สมควร ในวรรณคดีเรื่องพระอภัยมณีของสุนทรภู่ ตอนสุดสาครห้าม 

นางสุวรรณมาลีไม่ให้ไปตามพระอภัยมณีที่อยู่กับนางละเวง ว่า

	 “ทูลทัดทานมารดาด้วยอาลัย 	 พระอย่าไปปนกับกาที่สาธารณ์

	 เหมือนทองคำชัมพูรู่กระเบื้อง	 จะลือเลื่องชั่วกัลปาวสาน” 

	 สำนวน เอาทองไปรู่กระเบื้อง มีความหมายคล้ายกับสำนวน เอา 

พิมเสนไปแลกกับเกลือ, เอาเนื้อไปแลกกับหนัง

(นางสาวพัชรี  ลินิฐฎา)

เอาปูนหมายหัว
	 เอาปูนหมายหัว เป็นสำนวน หมายถึง เชื่อแน่ว่าจะต้องเป็นไปตามที่ 

คาดหมายไว้ มักใช้ในทางไม่ดี เช่น เด็กคนนี้สอบทีไรได้ที่โหล่ทุกที เอาปูน 

หมายหัวไว้ได้เลย
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	 สำนวน เอาปูนหมายหัว กาญจนาคพันธุ์ (ขุนวิจิตรมาตรา หรือ  

นายสง่า กาญจนาคพันธุ์) อธิบายมูลเหตุของสำนวนนี้ว่ามาจากความเชื่อของ 

คนไทยสมัยโบราณ ถ้าเด็กตายตั้งแต่อายุยังน้อย ผู้ใหญ่จะเอาปูนมาแต้ม 

ไว้ที่หน้าผากหรือตามตัว เพื่อเป็นเครื่องหมายว่า หากบุตรที่มาเกิดใหม่มีปาน 

ในตำแหนง่ทีไ่ดป้า้ยปนูไวเ้หมอืนกบับตุรคนทีต่ายไป กจ็ะมัน่ใจวา่ไดบ้ตุรคนเดมิ 

มาเกิดใหม่

	 เอาปูนหมายหัว เดิมหมายถึง เอาปูนแดงทำเครื่องหมายไว้ให้เป็นที่ 

สงัเกตได ้เมือ่กลายเปน็สำนวนหมายถงึ คาดหมายวา่จะตอ้งเปน็ไปตามทีค่ดิไว ้

และมักใช้ในทางไม่ดี

(ศ.ดร.กาญจนา  นาคสกุล)

เอามือซุกหีบ
	 คำว่า หีบ ในที่นี้ ถ้าเป็นคำกริยา มีความหมายว่า ใช้เครื่องมือรีดหรือ 

บีบให้ได้ส่วนที่ต้องการออกมา เช่น หีบอ้อยให้ได้น้ำอ้อย, หีบฝ้ายเพื่อเค้น 

เอาปุยฝ้ายออกจากเมล็ด หีบ ยังมีความหมายว่า อัดหรือหนีบให้ได้รูปตาม 

ที่ต้องการ เช่น หีบสไบเพื่ออัดผ้าสไบให้เป็นรอยจีบ ถ้าเป็นคำนาม หีบ  

หมายถึง เครื่องมือสำหรับสำหรับหีบสิ่งต่าง ๆ นั้น คนที่ไม่ได้ทำงานเกี่ยวกับ 

การหบีสิง่ตา่ง ๆ  จะตอ้งระวงัทีจ่ะไมเ่ขา้ไปยุง่โดยเอามอืเขา้ไปใกล ้ๆ  เครือ่งหบี 

เพราะอาจจะถูกหีบมือแตกได้

	 สำนวน เอามือซุกหีบ หมายถึง หาเรื่องเดือดร้อนหรือความลำบาก 

ใส่ตัวโดยที่ตนไม่มีหน้าที่เกี่ยวข้องด้วย ซึ่งจะทำให้ได้รับอันตราย เช่น เขา 

กำลังประท้วงกันอยู่ตรงหน้าที่ทำงาน เธอก็ไม่ได้เกี่ยวอะไรกับเขาด้วย จะไป 

ร่วมกับเขาทำไม เอามือซุกหีบแท้ ๆ เลย เธอนี่

(ศ.ดร.กุสุมา  รักษมณี)
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คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น ภาคใต้

	 ๑.	 รศ.ประพนธ์ 	 เรืองณรงค์	 ประธานกรรมการ

	 ๒.	 นายชะเอม  	 แก้วคล้าย	 กรรมการ

	 ๓.	 นายธีระ  	 แก้วประจันทร์	 กรรมการ

	 ๔.	 ผศ.ปองทิพย์  	 หนูหอม	 กรรมการ

	 ๕.	 ผศ.สนิท  	 บุญฤทธิ์	 กรรมการ

	 ๖.	 เลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน	 กรรมการ

	 	 (นางสาวกนกวลี  ชูชัยยะ)

	 ๗.	 เลขานุการกรม	 	 กรรมการ

	 	 (นางนัยนา  วราอัศวปติ)

	 ๘.	 ผู้อำนวยการกองวิทยาศาสตร์	 กรรมการ

	 	 (นางสาวสุปัญญา  ชมจินดา)

	 ๙.	 นางสาวชลธิชา  	 สุดมุข	 กรรมการ

	๑๐.	 นางสาวกุลศิรินทร์  	นาคไพจิตร	 กรรมการและเลขานุการ

	๑๑.	 นายปิยะพงษ์  	 โพธิ์เย็น	 กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ

	๑๒.	 นางสาวศยามล  	 แสงมณี	 กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ
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สำนวนชาวใต้
	 สำนวนหรอืสำนวนโวหาร เปน็การใชค้ำเชงิเปรยีบเทยีบดว้ยคารมคมคาย 

ชวนคิดชวนฟัง โดยเฉพาะสำนวนชาวใต้ประกอบด้วยคำตั้งแต่สองพยางค์ 

ขึ้นไป เช่น ทำเฒ่า, ตีนฉัดเม่น (ฉัด แปลว่า เตะ), พีเหมือนหมูลด (หมูลด 

แปลว่า หมูตอน), ขี้ไม่ให้หมากิน, ปูนนอกเต้าข้าวนอกหม้อ, พูดเหมือน 

นกยางขี้ใส่เล (เล แปลว่า ทะเล), เน่งเขาว่าโม่โฉเขาว่าบ้า (เน่ง แปลว่า นิ่ง,    

โม่ แปลว่า โง่, โฉ แปลว่า ฉาวโฉ่) สำนวนชาวใต้มีทั้งคำพูดธรรมดา เช่น  

หนอยช้างเหยียบ (หนอย แปลว่า เบา ๆ) หรือใช้คำคล้องจอง เช่น ต้มปู 

ไม่แดงแกงหอยไม่เปื่อย

	 สำนวนชาวใต้ สะท้อนให้เห็นชีวิตชาวใต้หลายด้าน เช่น

	 ความเชื่อ 	 -	อย่าข้ามหัวฤ ๅษี  (ฤ  ๅษีรูปหนังตะลุง)

	 	 -	หยาจกเหมือนเปรตเดือนสิบ (หยาจก แปลว่า 

	 	 	ตะกละ)

	 การค้า	 -	จีนไม่ตายผ้าลายโข  (โข แปลว่า มากมาย)

	 อาหารการกิน	 -	เมืองคอนพุงปลา สงขลาผักบุ้ง เมืองลุงลอกอ

	 ทำเลที่ตั้ง	 -	เมืองลุงมีดอน เมืองคอนมีท่า เมืองตรังมีนา 

			  สงขลามีบ่อ

	 สำนวนชาวใต้ยังสะท้อนค่านิยม เช่น ค่านิยมในความสุขความสบาย 

ของผูช้ายยคุนัน้ อยา่ง ขีบ้นขอน นอนหวนัสาย ไดเ้มยีสาว กนิขา้วขาว  หรอื 

ให้ข้อสังเกตคนไม่ควรคบ อย่าง คนปลิ้นพูดหวาน คนพาลพูดโกง คนโคลง 

พดูเพราะ (คนโคลง แปลวา่ คนประจบสอพลอ) รวมทัง้ผูป้กครองหรอื “นาย”  

ไร้คุณธรรม พึงระมัดระวัง อย่าง นายรักเหมือนเสือกอด หนีนายรอดเหมือน 

เสือหา
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	 ปัจจุบันสำนวนชาวใต้บางสำนวน ชาวใต้ยังคงใช้พูดหรือเขียน แต่บาง 

สำนวนก็เลือนหายไปตามกาลเวลา และตามที่สังคมเปลี่ยนแปลง

(รศ.ประพนธ์  เรืองณรงค์)

กินดี-ได้แรงอก
	 วันหนึ่งที่ตลาดนัดวันอาทิตย์จังหวัดสงขลา เด็กหนุ่มคนหนึ่งกำลังเลือก 

ทเุรยีนบา้นหรอืทเุรยีนพืน้เมอืงอยู ่ขณะทีก่ำลงัตดัสนิใจวา่จะซือ้หรอืไมซ่ือ้ดนีัน้  

พลนักไ็ดย้นิเสยีงแมค่า้วยัเลยกลางคนเจา้ของทเุรยีนพดูขึน้วา่ ลองเซอ้ไปกนิแล 

ต้าโลก ป้าว่าเรียนบ้านกินดีหวาเรียนพันธ์ุนะโลกนะ แปลว่า ลองซื้อไปกินดู 

สิลูก ป้าว่าทุเรียนบ้านกินอร่อยกว่าทุเรียนพันธ์ุนะลูกนะ

	 หากฟังภาษาใต้เข้าใจ แล้วไปได้ยินคนใต้เขาพูดถึงของกินอะไรสักอย่างหน่ึง 

วา่ กนิด ีเหมอืนอยา่งทีแ่มค่า้ทเุรยีนคนนัน้พดูกอ็ยา่เพิง่เขา้ใจวา่ ของนัน้กนิแลว้ด ี 

กินแล้ววิเศษ กินแล้วอยู่ยงคงกะพัน เหาะเหินเดินอากาศได้ 

	 คำว่า ดี ของเขาในที่นี้ก็คือ อร่อย กินดี ก็คือ กินอร่อย นั่นเอง ซึ่งต่าง 

จาก กินดี อยู่ดี ในภาษาไทยกรุงเทพทั่วไป

	 คำว่า กินดี นี้ เป็นความรู้สึกอร่อยลิ้นโดยทั่ว ๆ ไป เพราะสิ่งที่กินนั้น 

รสชาตดิ ีจงึอรอ่ยถกูปาก แตถ่า้ความอรอ่ยนัน้เปน็ความอรอ่ยแบบกนิแลว้ถงึใจ  

อรอ่ยเหมอืนทีใ่จชอบ ทำนองวา่รอความอรอ่ยแบบนีม้านานแลว้ กจ็ะมสีำนวน 

บอกถึงความรู้สึกอร่อยแบบนี้โดยเฉพาะอีกอย่างว่า ได้แรงอก นำไปใช้เต็มคำ 

ได้ว่า หรอยได้แรงอก หรือ หวานได้แรงอก ฯลฯ คือกินแล้วอร่อยถึงใจ หรือ  

หวานถึงใจ รู้สึกถึงความอร่อย ความหวานนี้เข้าไปถึงในอกในใจเลยทีเดียว

	 สำนวน ได้แรงอก ใช่ว่าจะใช้เพียงแต่กับการกินเท่านั้น ความรู้สึกสะใจ 

ถึงใจในเรื่องอื่นก็สามารถใช้สำนวนว่า ได้แรงอก ได้เหมือนกัน เช่น ชาติ 

ได้แรงอก แรกวาทีมบราซิลนะ แปลว่า แหมสะใจ เมื่อวานทีมบราซิลชนะ  
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บางทีก็ให้ความรู้สึกคล้าย ๆ กับสมน้ำหน้า เช่น เด็กคนหนึ่งตกต้นมะม่วง 

แขนเดาะ ตาแช่มมาเห็นเข้า จึงพูดทำนองสมน้ำหน้าเด็กคนนั้นว่า ได้แรงอก  

บอกแลว้วา่อยา่ขึน้ไป แปลวา่ สมนำ้หนา้ บอกแลว้วา่อยา่ขึน้ไป พดูแลว้ตาแชม่ 

ก็ช่วยปฐมพยาบาล คนใต้บางครั้งก็ชอบประชดบ้างอย่างนี้แหละ ก็ห้ามแล้ว 

ไม่เชื่อฟังนี่

(ผศ.สนิท  บุญฤทธิ์)

ขวดโหลฟัดเสาพาน
	 ขวดโหลฟัดเสาพาน เป็นสำนวนชาวใต้ที่ใช้สั่งสอนหรือตักเตือนไม่ให ้

กระทำในสิง่ทีท่ำใหต้นเองเสยีหายหรอืเสยีเปรยีบ เชน่ ถา้ผูใ้หญท่ะเลาะกบัเดก็ 

ผูใ้หญเ่สยีเปรยีบกวา่ สงัคมจะประณามวา่ผูใ้หญร่งัแกเดก็ ถา้เดก็ผดิจรงิผูใ้หญ ่

จะต้องอบรมสั่งสอนเด็กให้ทำในสิ่งที่ถูกต้อง เพราะถือว่าผู้ใหญ่ต้องมีความ 

มั่นคงในอารมณ์ และควรอดทนระงับความโกรธด้วยความไม่โกรธ

	 สำนวน ขวดโหลฟัดเสาพาน มีความหมายอธิบายได้ดังนี้

	 คำว่า ขวดโหล หมายถึง ขวดแก้วปากกว้าง มีลักษณะเปราะบาง  

แตกงา่ย ตวัขวดใหญก่วา่ปากขวด ปากขวดตอ้งกวา้งพอทีจ่ะเอามอืเขา้ไปหยบิ 

ของในขวดได้และมีฝาปิด ขนาดใหญ่เล็กตามแต่ผู้ใช้ประโยชน์จะใช้ทำอะไร 

ตามสะดวก ในอดีตบ้านไหนที่มีขวดโหลถือว่าบ้านนั้นมีฐานะพอมีอันจะกิน 

หรือฐานะดี คำว่า ขวดโหล ในสำนวนนี้หมายถึงผู้ใหญ่หรือคนที่มีคุณค่า  

	 คำวา่ ฟดั ตรงกบัคำวา่ ซดั หมายถงึ เหวีย่ง, ขวา้ง, ปา, ทิง้, สาดโดยแรง  

เช่น พ่อแม่ขู่เด็กที่เล่นกันเสียงดังว่า ถ้าโหฺมสูเล่นกันเสียงดังพันนี้อิลงไปฟัด 

ดว้ยหลงัมอืคนท ีๆ  แลว้อโิรส้กึ แปลวา่ ถา้พวกเธอเลน่กนัเสยีงอกึทกึครกึโครม 

เช่นนี้ จะลงไปตีด้วยหลังมือคนละที คำว่า โหฺม แปลว่า หมู่, พวก สู เป็น 

สรรพนามบุรุษที่ ๓  พันนี้ แปลว่า อย่างนี้  อิ แปลว่า จะ  โร้สึก คือ รู้สึก
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	 คำว่า เสาพาน หมายถึง เสาสะพานที่สร้างต่อจากตอม่อ เป็นเสาขึ้นมา 

เพื่อรองรับคานที่รับพื้นสะพาน อาจทำด้วยไม้ เหล็ก หรือคอนกรีตก็ได้ ชาวใต้ 

เรียกเสาสะพานว่า เสาพาน โดยตัดคำว่า สะ ออก เพื่อให้สั้นลงและสะดวก 

ในการเรียก คำว่า เสาพาน ในสำนวนนี้หมายถึงคนที่เกกมะเหรกเกเรหรือ 

คนพาลที่ไม่มีความรู้สึกผิดชอบชั่วดี

	 สำนวน ขวดโหลฟัดเสาพาน หมายถึง การขว้างหรือปาขวดโหลให้ 

กระทบกับเสาสะพาน ด้วยอารมณ์โกรธที่ระงับไม่ได้ ผลของการกระทำนั้น  

จะทำให้ขวดโหลแตกละเอียด แต่เสาสะพานยังอยู่เหมือนเดิม เพราะเสา 

สะพานแข็งแรงกว่า 

	 สำนวน ขวดโหลฟัดเสาพาน จึงเปรียบได้กับการโต้ตอบหรือทะเลาะ 

กับคนพาล ซึ่งเป็นการกระทำที่ไม่สมควร ซึ่งจะทำให้ตนเองเสียหายและ 

หมดคุณค่า ดังตัวอย่างที่ชาวใต้พูดว่า พี่หลวงเหอ อย่าไปรบกับเด็กกางหลาง 

ชังกั้งคนนั้น เรื่องพรื่ออิเอาขวดโหลไปฟัดเสาพาน มีแต่เสียกับเสีย แปลว่า 

พี่ชายเอ๋ย อย่าไปทะเลาะกับเด็กเกเรเกกมะเหรกคนนี้เลย เรื่องอะไรจะเอา 

ขวดโหลไปฟาดเสาสะพาน มีแต่จะเสียหาย เพราะผู้ใหญ่ที่ทะเลาะกับเด็กที ่

เกกมะเหรกเกเร ไม่มีประโยชน์อะไร สังคมจะประนามว่าผู้ใหญ่รังแกเด็ก

	 สำนวน ขวดโหลโหลฟัดเสาพาน ตรงกับสำนวนภาคกลางที่ว่า  

อย่าเอาพิมเสนไปแลกกับเกลือ อย่าเอาเนื้อไปแลกกับหนัง อย่าเอาทองไปรู่ 

กระเบื้อง   คำว่า พี่หลวง แปลว่า พี่ชายที่บวชแล้ว  เหอ แปลว่า เอย, เอ๋ย  รบ  

แปลว่า ทะเลาะ กางหลาง แปลว่า เกเร ชังกั้ง แปลว่า เกกมะเหรก เรื่องพรื่อ 

แปลว่า เรื่องอะไร

(ผศ.ปองทิพย์  หนูหอม)
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เคยจีอยู่ในไม้ตับ หาไม่กับกินกับเคยจี
	 คำกลอนที่ใช้เป็นหัวเรื่องนี้สะท้อนภาพสังคมได้เป็นอย่างดี สมัยที่เป็น 

เด็กเคยได้ยินกลอนนี้ แต่เป็นการร้องเล่นกันสนุก ๆ ตามประสาเด็ก แท้จริงมี 

ความหมายที่อธิบายถึงภูมิหลังชีวิตคนในชนบทภาคใต้ได้เป็นอย่างดี  

	 คำว่า เคย เป็นภาษาถิ่นใต้ ตรงกับคำว่า กะปิ ในภาษาไทยกรุงเทพ   

เคย ท่ีทำจากกุ้งเคย เรียกว่า เคยกุ้ง ถ้าทำจากปลาตัวเล็ก ๆ เรียกว่า เคยปลา

	 คำว่า จี ภาษาถิ่นใต้ ตรงกับคำว่า จี่ หมายถึง ปิ้ง ย่าง เผา หรือทำให้สุก 

ด้วยการวางไว้เหนือถ่านไฟ คำว่า เคยจี จึงหมายถึงกะปิที่ปิ้ง ย่าง หรือที่ 

เผาสุกแล้ว 

	 คำว่า เคยจีอยู่ในไม้ตับ เป็นคำกลอนบอกกรรมวิธีที่ทำให้กะปิสุก  

ด้วยการใช้ก้อน เคย หรือ กะปิ พอกรอบไม้ที่มีขนาดพอเหมาะ มีความยาว 

พอสมควร จะเป็นไม้กลมหรือแบนก็ได้ โดยใช้ฝ่ามือบีบกดก้อนเคยให้เกาะ 

ติดกับเนื้อไม้ แล้วนำไปวางเหนือไฟ คอยพลิกให้ถูกความร้อนโดยรอบ เมื่อ 

เคยสุกจะเริ่มมีสีเหลือง ส่งกลิ่นหอมฟุ้งยั่วน้ำย่อยของผู้เคยลิ้มรส ให้รู้สึกถึง 

เสน่ห์เคยจีอีกครั้ง 

	 มีผู้นำเคยจีไปพัฒนาเป็นสูตรอาหารชั้นเลิศได้อีกหลายชนิด ที่อำเภอ 

เกาะสมยุ จงัหวดัสรุาษฎรธ์าน ี  เคยจ ีเปน็นำ้พรกิทีใ่ชเ้คยโขลกกบัเนือ้มะพรา้ว 

ผสมเนื้อปูนำไปใส่ในกะลามะพร้าวแล้วยกขึ้นจีหรือย่างไฟจนมีกลิ่นหอม 

กินกับผักพื้นบ้านนานาชนิด บางท้องถิ่นได้พัฒนาเป็นสูตรอาหารประเภทนึ่ง  

โดยม ีไข ่กะท ิและเครือ่งแกงคัว่เปน็สว่นผสม  บางทอ้งถิน่ใชเ้คยกบัเครือ่งแกงคัว่ 

และกะทิเพียงสามอย่างตั้งไฟ เคี่ยวให้เหลือน้ำแต่น้อย จะส่งกลิ่นหอมฟุ้ง  

เรียกว่า คั่วเคย หรือ เคยคั่ว

	 คำว่า หาไม่กับ เป็นภาษาถิ่นใต้ หมายถึงไม่มีกับข้าวอื่นใดอยู่ภายใน 

บ้านเลย ไม่รู้จะกินข้าวกับอะไร บ่งบอกฐานะว่าเป็นครอบครัวที่ยากจนมาก  
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จงึกนิขา้วกบัเคยจเีพือ่บำบดัความหวิใหม้ชีวีติอยูร่อดไปไดอ้กีวนัหนึง่  เคยไดย้นิ 

เด็ก ๆ ในสมัยก่อนท่องคำคล้องจอง มีความหมายในลักษณะสะท้อนชีวิตที่ 

อดอยากยากจนว่า วันนี้กินข้าวกับเคย ยังสิ่งหนึ่งเหลยกินเคยกับข้าว  

ยังสิ่งหนึ่งเล่ากินข้าวกับเคย สรุปว่า อาหารทั้งสามอย่างที่กล่าว มี เคย  

เพียงอย่างเดียว   ยัง แปลว่า มี เหลย แปลว่า อีก

	 ปจัจบุนัสงัคมพฒันาเจรญิขึน้ อาหารการกนิอดุมสมบรูณ ์มทีัง้อาหารไทย 

และอาหารนานาชาติ  เคยจี ที่เป็นต้นตำรับคงหาไม่ได้อีกแล้ว แต่กลิ่นหอมยั่ว 

น้ำย่อยยังอยู่ในใจของผู้เขียน เมื่อนึกถึงบทกลอนที่ว่า

		  เคยจีอยู่ในไม้ตับ	 หาไม่กับกินกับเคยจี

		  เคยปลาอยู่บนฝามี	 ถ้ากับไม่มีให้จีเคยจีเคย 

	 หาไม่กับ แปลว่า ไม่มีกับข้าว กินกับเคยจี แปลว่า กินข้าวด้วยเคยจี    

ฝามี แปลว่า ฝาละมี   

(นายชะเอม  แก้วคล้าย)

แคระหม้อยา
	 แคระหม้อยา หมายถึง นำหม้อยาติดตัวไปด้วย เป็นสำนวนถิ่นใต้มี 

ความหมายเปรียบเทียบว่ากำลังมีปัญหาหนัก ตกอยู่ในสภาพย่ำแย่ ยากที่จะ 

แก้ไข สำนวนนี้ประกอบด้วย คำว่า แคระ และ หม้อยา

	 คำว่า แคระ ภาษาถิ่นใต้ตรงกับภาษาไทยกรุงเทพว่า สะพายหรือ 

กระเดียด เช่น แคระกระเป๋า แปลว่า สะพายกระเป๋า

	 คำว่า หม้อยา หมายถึง ภาชนะที่ส่วนใหญ่ทำด้วยดินเผาสำหรับต้มยา 

สมุนไพร

	 ในทอ้งถิน่ภาคใต ้ผูม้คีวามรูเ้รือ่งสมนุไพรและการรกัษาคนไขอ้าจจะเปน็ 

พระภิกษุหรือฆราวาส ถ้าเป็นฆราวาสมักจะเรียกว่า หมอ เช่น หมอแดง 
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หมอจันทร์ เมื่อมีผู้ป่วยไปหาหมอ หมอจะเจียดยาหรือจัดสมุนไพรซึ่ง 

ประกอบด้วยส่วนต่าง ๆ ของพืชและสิ่งอื่น ๆ ให้ถูกกับโรคของผู้ป่วย นำไป 

ต้มกินที่บ้าน หรือบางรายหมออาจจะรับไว้ให้อยู่รักษาตัวที่บ้านหมอก็ได้    

สมุนไพรที่หมอจัดให้เรียกว่า เครื่องยา หม้อที่ใส่เครื่องยาเรียกว่า หม้อยา  

และยาที่หมอจัดให้นั้นเรียกว่า ยาหม้อ 

	 การกินยาหม้อต้องกินตามจำนวนและเวลาตามที่หมอสั่ง เช่น กินเช้า  

เยน็ กอ่นหรอืหลงัอาหาร แตผู่ป้ว่ยบางรายมอีาการหนกัมากตอ้งกนิยาอยูเ่สมอ 

เมื่ออาการไข้กำเริบ เวลาไปไหนมาไหนต้องนำหม้อยาติดตัวไปด้วยเพื่อจะได้ 

กนิยาตามเวลา วธิทีีจ่ะนำหมอ้ยาตดิตวัไปไดส้ะดวกคอืการแคระ โดยใชผ้า้หรอื 

เชือกผูกกับหม้อยาแล้วสะพายไป เรียกกิริยาเช่นนั้นว่า แคระหม้อยา จึง 

เปรียบเทียบผู้ที่กำลังตกอยู่ในความลำบาก ยากแก่การแก้ไข เหมือนคนป่วย 

หนักที่ต้องคอยกินยาอยู่เสมอจนต้องแคระหม้อยาติดตัวไปด้วยทุกที่ เช่น  

พี่บาวดำเอาเท่ดินไปเข้าธนาคารทำนากุ้ง ขาดทุน ๒ ทีแล้ว ไม่ได้ส่งทั้งต้น 

ทั้งดอกเขาอี้ยึดเท่ แคระหม้อยาเสียแล้วพี่บาวเหอ แปลว่า พี่ดำเอาที่ดินไป 

จำนองธนาคารเพื่อเอาเงินมาลงทุนทำนากุ้ง ขาดทุน ๒ ครั้งแล้ว ไม่ได้ส่งทั้ง 

เงินต้นทั้งดอกเบี้ย จนเขา (ธนาคาร) จะยึดที่ อาการหนักเสียแล้วพี่ชายเอ๋ย

	 ปัจจุบัน สำนวน แคระหม้อยา ที่หมายถึงนำหม้อยาติดตัวไปด้วยก็ยัง 

มีใช้ในเชิงประชดประชันหรือล้อเลียนผู้ที่ต้องพกยาเป็นจำนวนมาก แม้ว่า 

อาการของคนปว่ยหนกัจนตอ้ง แคระหมอ้ยา คงจะไมค่อ่ยมใีหเ้หน็ เพราะการ 

รักษาโรคแผนใหม่แพร่หลายมากแล้ว อย่างไรก็ตาม ยังมีผู้ป่วยบางโรค เช่น 

โรคหวัใจ โรคหลอดลม ตอ้งพน่ยาเขา้ปากหรอือมยาใตล้ิน้เมือ่อาการโรคกำเรบิ  

ซึ่งพอเปรียบเทียบได้กับการ แคระหม้อยา แม้ยาสมัยใหม่พกพาได้สะดวก 

ไม่ต้องใส่หม้อยา และไม่ต้องแคระเหมือนแต่ก่อน 

(นายธีระ  แก้วประจันทร์)
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งูบองเวียนโคน
	 คำว่า งูบอง หรือ งูบองหลา เป็นงูพิษอาศัยอยู่ทั้งบนบกและในน้ำ  

เวลาฉกจะยกหัวและลำตัวขึ้นสูงมาก ในภาษาไทยกรุงเทพเรียกว่า งูจงอาง    

คำว่า บอง คือ กระบอง  หลา คือ สลา หมายถึง ต้นหมาก  งูบองหลา จึง 

หมายถึง งูที่มีลำตัวยาวใหญ่เหมือนต้นหมาก  

	 งูบองเวียนโคน เป็นสำนวนที่เกิดขึ้นมาจากการสังเกตของชาวใต้ 

ในอดีตถึงลักษณะพฤติกรรมของงูจงอางที่เฝ้าเวียนโคนต้นไม้อย่างใจจด 

ใจจ่อ เพื่อจะให้เหยื่อที่มันเฝ้าอยู่ตกลงมาหรือออกมาพร้อมจะกินเป็นอาหาร 

ทันที โดยฝ่ายเหยื่อก็พยายามจะหนี แต่ไม่รอด เพราะความอ่อนแรงและแพ้ 

ตบะงจูงอาง ในทีส่ดุกต็กลงจากตน้ไมพ้รอ้มเปน็เหยือ่ของงจูงอางทนัท ีเหมอืน 

อย่างหมาได้กลิ่นเสือแล้วจะหมดแรง ไม่สามารถจะวิ่งหนีได้ 

	 สำนวน งบูองเวยีนโคน ชาวใตม้กันำไปเปรยีบเทยีบกบัผูช้ายทีร่กัผูห้ญงิ  

และพยายามไปเฝ้าวนเวียนอยู่บ้านฝ่ายหญิงเป็นประจำ จนกระทั่งฝ่ายหญิง 

ใจอ่อนเกิดความเห็นใจและยอมรับในที่สุด เช่น สาวขุ้มอยู่สวยยังบาว ๆ ไป 

เฝ้าเหมือนงูบองเวียนโคน แปลว่า นางสาวขุ้มหน้าตาสวย มีหนุ่ม ๆ ไปเฝ้า 

เหมือนงูบองเวียนโคน  คำว่า อยู่สวย แปลว่า สวย, น่ารัก ยัง แปลว่า มี บาว  

แปลว่า ชายหนุ่ม   สาวเอียดอยู่โหฺมฺระจังหู หาไม่งูบองมาเวียนโคนสักตัว  

แปลว่า นางสาวเอียดขี้เหร่มาก ไม่มีงูบองมาเวียนโคนสักตัว  คำว่า อยู่โหฺมฺระ  

[อยูโหฺมฺระ] แปลว่า ขี้เหร่  จังหู แปลว่า มาก  หาไม่ แปลว่า ไม่มี

(ผศ.ปองทิพย์  หนูหอม)
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ดีเหมือนเหล้าเครียะ
	 ดีเหมือนเหล้าเครียะ เป็นสำนวน หมายถึงบุคคลหรือสิ่งที่มีคุณภาพ 

หรือชั้นเชิง ยอดเยี่ยม

	 คำว่า เหล้า ในที่นี้หมายถึงเหล้าที่ชาวบ้านต้มกินและขายกันเอง 

เรียกว่า เหล้าเถื่อน

	 คำว่า เครียะ หมายถึง ตำบลตะเครียะ อำเภอระโนด จังหวัดสงขลา  

เรียกสั้น ๆ ว่า เครียะ เป็นแหล่งผลิตเหล้าที่มีชื่อเสียงมาแต่โบราณ 

	 เหล้าเครียะ คือเหล้าที่ผลิตหรือต้มที่ตำบลตะเครียะ มีชื่อเสียงว่าเป็น 

เหล้าที่มีรสชาติดี เข้มข้น ดีกรีแรงจนจุดไฟติด จากสภาพภูมิประเทศของ 

อำเภอระโนดและอำเภอสทิงพระ จังหวัดสงขลา เป็นบริเวณที่มีต้นตาลมาก  

เนือ่งจากชาวบา้นนยิมปลกูไวบ้นคนันา และตน้ตาลมปีระโยชนห์ลายอยา่ง เชน่  

ลำต้นใช้ทำสะพาน ชานบ้าน ใบใช้กั้นฝา ก้านใบใช้ทำรั้ว ทำฟืน เนื้อลูกตาล 

ทำอาหารและขนม ที่สำคัญคือน้ำตาลสามารถนำไปแปรรูปได้หลายอย่าง  

ทั้งเป็นน้ำตาลสด น้ำตาลแว่น น้ำส้ม กะแช่ และน้ำตาลโตนด

	 น้ำตาลโตนด คือน้ำตาลสดที่นำมาเคี่ยวจนข้นเป็นสีน้ำตาลไหม้ เป็น 

วัตถุดิบสำคัญที่ใช้ในการต้มเหล้า ตำบลตะเครียะมีต้นตาลมากจึงมีการเคี่ยว 

นำ้ตาลโตนดมากและนำไปใชใ้นการตม้เหลา้ได้ ชาวตะเครยีะมสีตูรและวธิกีาร 

ต้มเหล้าเป็นพิเศษต่างจากเหล้าที่ต้มในท้องที่อื่น เช่น การต้มและกลั่นจนเป็น 

น้ำเหล้านั้น จะนำมากินและขายเฉพาะเหล้าที่กลั่นได้น้ำแรกจนถึงน้ำห้าซึ่ง 

เรียกว่า เหล้าน้ำต้น เท่านั้น เนื่องจากผู้ต้มเหล้าขายมุ่งเอาชื่อเสียงมากกว่า 

เอากำไร ยอมตัดเหล้าน้ำปลายทิ้งไป จึงได้เหล้าที่มีรสชาติเข้มข้น ดีกรีแรง  

เป็นที่พอใจของนักดื่มนิยมกันว่าเป็นเหล้าชั้นดี

	 อกีประการหนึง่ ในบรเิวณตะเครยีะ ระโนด หวัไทร ไดช้ือ่วา่เปน็ดงนกัเลง    

คำว่า นักเลง ตามความหมายของคนภาคใต้ หมายถึง คนที่กล้าหาญ ใจถึง  
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มีชั้นเชิง รักพวกพ้อง ไม่รังแกคนที่อ่อนแอกว่าหรือไม่มีทางสู้ จึงเปรียบเทียบ 

ยกย่องคนที่มีลักษณะเช่นนี้ว่า ดีเหมือนเหล้าเครียะ เช่น นักมวยมุมแดงชก 

ดีเหมือนเหล้าเครียะ 

	 ชุมชนใดผลิตสิ่งของที่มีคุณภาพ มักได้รับการยกย่องและออกชื่อชุมชน 

ที่ผลิตให้รู้กัน เช่น กินเหมือนจอบน้ำน้อย แปลว่า จอบที่คมถากหญ้าได้ดี 

เหมือนจอบที่ทำมาจากตำบลน้ำน้อย อำเภอหาดใหญ่ จังหวัดสงขลา  

คมเหมือนพร้านาป้อ แปลว่า พร้าเล่มนั้นคมเหมือนพร้าที่ทำมาจากตำบล 

นาป้อ อำเภอเมืองฯ จังหวัดตรัง

(นายธีระ  แก้วประจันทร์)

เตินสายให้ทำสวนพร้าว เตินเช้าให้ทำสวนยาง
		  เติน คือ ตื่น   

		  สวนพร้าว แปลว่า สวนมะพร้าว   

	 สำนวนนี้สอนให้เลือกทำงานหรือประกอบอาชีพให้เหมาะสมกับ 

ลักษณะนิสัยของตนเองหรือปรับพฤติกรรมให้เหมาะสมกับงาน 

	 การทำงานใด ๆ  ก็ตาม คนเฒ่าคนแก่มักจะสอนลูกหลานให้ตื่นเช้า ถ้ามี 

สวนยางยิ่งต้องตื่นเช้าประมาณตีสาม ตีสี่ คนตื่นสายไม่เหมาะที่จะทำสวนยาง  

ตอ้งทำงานอยา่งอืน่แทน จงึเกดิเปน็สำนวน เตนิสายใหท้ำสวนพรา้ว  เตนิเชา้ 

ให้ทำสวนยาง  หมายความวา่ การทำสวนมะพรา้วไมจ่ำเปน็ตอ้งตืน่เชา้ เพราะ 

การดูแลรักษาและการเก็บผลผลิตทำได้ตลอดวัน เพียงแต่ต้องเอาใจใส่ใน 

ระยะแรกเท่านั้น ส่วนการทำสวนยาง ต้องตื่นเช้าประมาณตีสามตีสี่เพื่อไป 

กรีดยาง เพราะต้นยางจะให้น้ำยางได้ดีในเวลานั้น เนื่องจากอากาศเย็น  

ถ้าสายอากาศร้อนน้ำยางจะออกน้อย บางคนต้องตื่นเช้ากว่านั้น เพราะมี 

พื้นที่ปลูกยางมาก ขึ้นกับจำนวนพื้นที่ปลูกยาง ชาวใต้เรียกการออกไปตัดยาง 
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หรือกรีดยางในเวลากลางคืนนั้น ว่า ไปโละยาง เช่น ไอ้ดำกับไอ้เขียดเติน 

ไปโละยางแล้วหฺม้าย แปลว่า ไอ้ดำกับไอ้เขียดตื่นไปกรีดยางแล้วหรือยัง  

โลกบ่าวฉาน เตินสายทุกวัน น่าอี้สร้างสวนพร้าว แปลว่า ลูกชายของฉัน 

ตื่นสายทุกวัน น่าจะทำสวนมะพร้าว   

(ผศ.ปองทิพย์  หนูหอม)

แถกเหมือนโลกคลัก
	 คนและสัตว์มีธรรมชาติที่เหมือนกันคือ การดิ้นรนต่อสู้เพื่อเอาชีวิตรอด  

ภาษาถิ่นใต้เรียกว่า แถก แปลว่า ดิ้นกระเสือกกระสน เช่น ตีให้แถกอยู่นั้น  

แปลว่า ตีให้ดิ้นอยู่อย่างนั้น คำว่า แถก สามารถใช้ร่วมกับคำอื่น ๆ ทำให้มี 

ความหมายต่างออกไปอีก เช่น แถกเด แปลว่า ว่ายน้ำแบบตีกรรเชียงแต่ 

ไม่ใช้มือ ถ้าเป็นคำวิเศษณ์หมายถึงดิ้นพราด ๆ เช่น นายแดงถูกตีแถกเด 

อยู่บนหนน แปลว่า นายแดงถูกตีดิ้นพราด ๆ อยู่บนถนน 

	 คำว่า คลัก ภาษาถิ่นภาคใต ้ เป็นคำนาม แปลว่า พื้นดินที่สัตว์คุ้ยเขี่ย 

หรือนอนเกลือกกลิ้งจนกลายเป็นหลุม เป็นแอ่ง บางท้องถิ่นเรียก ปลัก เช่น 

คลกัควาย หมายถงึหนองหรอืแอง่ทีค่วายนอนกลิง้เกลอืกไปมา ถา้เปน็คำกรยิา 

หมายถึงเกลือกกลิ้ง เช่น ตัวสักโคลกอย่ามาคลักบนที่นอน แปลว่า ตัวสกปรก 

อย่ามานอนกลิ้งบนที่นอน  ถ้าซ้อนคำว่า คลัก ๆ เป็นคำวิเศษณ์ แปลว่า มาก 

ยั้วเยี้ย เช่น เท่ถานีรถไฟยังคนคลัก ๆ แปลว่า ที่สถานีรถไฟมีคนมาก

	 เมือ่ผสมคำเปน็ โลกคลกั หรอื ลกูคลกั ภาษาถิน่ใตเ้ปน็คำนาม หมายถงึ 

ปลาเล็ก ๆ หลายชนิดที่อยู่รวมกันอยู่ในแอ่ง หลุม หนอง บึง และพบได้มาก 

ใน คลัก คือ ปลักที่น้ำแห้งขอด ปลาแต่ละตัวต่างก็ดิ้นรนแย่งน้ำกันเพื่อความ 

อยู่รอด  
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	 ฉะนั้น สำนวน แถกเหมือนโลกคลัก จึงเป็นสำนวนเรียกบุคคลที่กำลัง 

ดิน้รนทกุวถิทีางเพือ่เอาตวัรอดหรอืเพือ่เอาชวีติรอดจากภยัพบิตัติา่ง ๆ  เหมอืน 

ปลาตัวเล็ก ๆ ที่กำลังดิ้นรนเป็นครั้งสุดท้ายเพื่อเอาตัวรอดก่อนที่น้ำในหลุม 

ในแอ่งจะแห้งหมด

	 สำนวนนี้มักใช้กับบุคคลผู้มีความผิดหรือบกพร่องต่อหน้าที่จนถูกตั้ง 

กรรมการสอบสวนทางวินัยอย่างร้ายแรงหรือทางคดีอาญาที่วิ่งเต้นเข้าไปขอ 

ความช่วยเหลือจากผู้อื่นเพื่อให้ตัวเองพ้นผิดว่า แถกเหมือนโลกคลัก

	 ปัจจุบัน ควายเหล็กได้เข้ามาแย่งหน้าที่ไถนาไปจากควายจริงจน 

เกือบหมด ข้อสำคัญ ควายเหล็กมีความขยัน อดทน ไม่ยอมหยุดพักเหนื่อย 

ไม่ลงมานอนกลิ้งให้พื้นดินเป็นปลักเป็นแอก เมื่อไม่มี ปลัก หรือ โลกคลัก  

ก็ไม่มีสำนวนว่า แถกเหมือนโลกคลัก และหายไปพร้อมกับ แกงคั่วโลกคลัก  

อาหารรสเลิศของชาวใต้ก็คงเหลือไว้แต่เพียงชื่อ ดังบทกลอนที่ว่า  

	 หลบถึงเรินเดินเรื่อยพี่เนือยข้าว	 ถามน้องสาวยังไหรให้กินมั่ง

	 คั่วโลกคลักหรือว่าเจี้ยนปลาลัง	 สุกแล้วยังคนดีพี่เนือยจัง

	 คำว่า หลบ แปลว่า กลับ   เริน คือ เรือน   เนือย แปลว่า หิว   เจี้ยน  

แปลว่า ทอด  ปลาลัง คือ ปลาทู

(นายชะเอม  แก้วคล้าย)

นุ่งแพรขุดดิน
	 นุ่งแพรขุดดิน เป็นสำนวน หมายถึง นุ่งผ้าแพรขุดดิน เป็นการตำหนิ 

ผู้ที่แต่งกายไม่เหมาะสมกับงาน เพราะการขุดดินเป็นงานที่ต้องใช้แรง เหงื่อ 

ออกมาก ร่างกายต้องเคลื่อนไหวตลอดเวลา จึงจำเป็นต้องแต่งกายด้วยเสื้อผ้า 

ที่เหมาะสม ซับเหงื่อได้ดี รูปทรงการตัดเย็บต้องกระชับ ไม่หลุดลุ่ยได้ง่าย

_12-1034(031-060)edit.indd   44 7/22/12   4:06:25 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค 45

	 คำว่า แพร ในสำนวน นุ่งแพรขุดดิน หมายถึงผ้าที่มีเนื้อลื่น เรียบ 

เป็นมัน เนื้อหนาหรือบางก็ได้ เป็นผ้าที่ทอด้วยใยไหม มีสีสันสดใส มีหลายสี  

นิยมนำมาตัดเป็นชุดใส่นอนหรือเป็นเครื่องนอน เช่น ผ้าปูที่นอน ปลอกหมอน  

ผ้าห่ม ผ้าคลุมเตียง สมัยก่อนผู้ที่นุ่งแพรแสดงว่าเป็นผู้มีฐานะดีหรือมียศถา 

บรรดาศักดิ์ 

	 คำว่า ขุดดิน เป็นคำที่รู้จักกันแพร่หลายในสังคมไทย เพราะอาชีพหลัก 

ของไทยคือการเกษตร เช่น ทำนา ทำสวน ทำไร่ แม้แต่ปลูกพืชผักในครัวเรือน 

ก็ต้องอาศัยการขุดดินเป็นหลุมเป็นร่องตามลักษณะงานและการบ่งใช้ว่าจะ 

ปลูกพืชชนิดใด เครื่องมือที่ใช้ขุด เช่น จอบ เสียม ชะแลง เช่น ชาวบ้านภาคใต้ 

เมื่อเห็นใครเดินถือจอบออกนอกบ้านไปทำสวน ทำไร่ มักจะทักทายว่า  

ไปขุดดินโปลกมันเหอ คำว่า โปลก คือ ปลูก มัน คือ หัวมัน เหอ แปลว่า  

หรือ, เหรอ 

	 การแต่งกายขุดดินต้องแต่งกายให้กระชับเหมาะที่จะขุดดิน ถ้าใครใส่ 

กางเกงแพรขุดดินจะถูกมองว่าแต่งตัวสำรวย หยิบหย่ง ไม่เหมาะกับงาน    

ชาวบ้านเห็นใครนุ่งแพรขุดดิน มักจะถูกบอกกล่าวเชิงตำหนิ เช่น โลกบ่าว 

บ้านนี้โอ้รดจัง นุ่งแพรขุดดิน แปลว่า ลูกชายบ้านนี้โอ้อวดมาก นุ่งแพรขุดดิน 

คำว่า โลกบ่าว แปลว่า ลูกชาย โอ้รด แปลว่า โอ้อวด และจะพูดทักทาย 

หยิกแกมหยอกว่า แลโด้บ่าวนุ้ยนุ่งแพรขุดดิน แลสาไปไม่รอด แปลว่า  

บ่าวนุ้ยนุ่งกางเกงแพรขุดดิน ดูแล้วรู้สึกว่าไปไม่รอด คำว่า แลโด้ แปลว่า  

ดูนั่น, ดูโน่น  แลสา แปลว่า ดูแล้วรู้สึกว่า

	 สำนวน นุ่งแพรขุดดิน จึงเป็นสำนวนพูดเชิงตำหนิหรือบอกกล่าวให้ 

คิดว่าต้องแต่งตัวให้เหมาะสมกับงานหรือกาลเทศะ 

(ผศ.ปองทิพย์  หนูหอม)
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มาเหมือนฝูงเหมา
	 มาเหมอืนฝงูเหมา เปน็สำนวนเปรยีบเทยีบ หมายถงึ การทีค่นมารวมกนั 

เปน็จำนวนมากเพือ่รว่มงานตา่ง ๆ  เชน่ งานบญุ งานรืน่เรงิ หรอืทำกจิกรรมอืน่ ๆ   

เหมือนฝูงเหมาที่บินพรูกันออกมาจากรังเป็นจำนวนมาก

	 คำว่า เหมา ตรงกับภาษาไทยกรุงเทพว่า แมลงเม่า คือปลวกที่โตเต็มที่ 

จนปกีงอก จะบนิออกจากรงัเมือ่ไดเ้วลาผสมพนัธ์หุรอืหลงัฝนตกหนกั แตก่ารที ่

เหมาบนิออกจากรงัคราวละมาก ๆ  นัน้ไมค่อ่ยมบีอ่ยนกั   เมือ่ฝงูเหมาออกมาจาก 

รงักนัเปน็จำนวนมากจงึเปน็เหตกุารณท์ีน่า่ตืน่เตน้ ชาวบา้นจะพากนันำภาชนะ 

เช่น โคม (กะละมัง) หมา (ถังน้ำ) ใส่น้ำมาวางไว้ที่ชายคาบ้านหรือกลางแจ้ง  

เหมาจะบนิมาตกลงในภาชนะทีว่างไว้  จากนัน้ในบางถิน่จะเอาเหมาโดยเฉพาะ 

ชนิดที่มีขนาดใหญ่ซาวน้ำให้ปีกหลุดจากตัว แล้วนำไปคั่วกับเกลือหรือผัดเป็น 

กับข้าวหรือของกินเล่น เพราะนาน ๆ จะมีเหมาให้กินสักครั้งหนึ่ง  ส่วนเด็ก ๆ  

เมือ่ฝงูเหมาบนิออกมา เปน็โอกาสใหไ้ดว้ิง่เลน่จบัเหมากนัอยา่งสนกุสนาน โดย 

ใช้ผ้าขาวม้าหรือเสื้อฟาดให้เหมาตกลงมา จำนวนเหมาที่ได้นั้นไม่มากเท่ากับ 

การทีเ่อาภาชนะรองนำ้วางดกัไวแ้ตเ่ปน็การวิง่เลน่สนกุเสยีมากกวา่ ซึง่เปน็เรือ่ง 

ปรกติของเด็ก ๆ ในชนบทที่ไม่ค่อยมีของเล่น

	 ในภาคใต้ เมื่อมีการจัดงานต่าง ๆ เช่น งานบุญ งานรื่นเริง งานแสดง 

มหรสพ จะมีคนไปร่วมงานมากบ้างน้อยบ้างนั้น งานบุญขึ้นอยู่กับบารมีของ 

เจ้าภาพ งานแสดงมหรสพขึ้นอยู่กับชื่อเสียงของมหรสพที่มาแสดงเป็นสำคัญ  

จึงเปรียบเทียบการที่คนมาร่วมงานต่าง ๆ กันเป็นจำนวนมากว่า มาเหมือน 

ฝงูเหมา คอืมากนัมากจนนา่ตืน่เตน้  อยา่งไรกต็าม มใิชว่า่เมือ่ฝนตกหนกัครัง้ใด 

จะมเีหมาออกกนัมามากเมือ่นัน้   ทัง้นี ้ขึน้อยูก่บัสภาวะทีเ่หมาะสม เชน่ ตวัเหมา 

เจริญเติบโตเต็มที่พร้อมจะผสมพันธ์ุ สภาพอากาศเหมาะสม เช่นเดียวกับการ 

จัดงานบุญ งานรื่นเริง หรืองานแสดงมหรสพก็ใช่ว่าจะมีคนมากันมากทุกครั้ง 
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ดังนั้นงานใดที่มีคนมาร่วมงานกันมากจนเรียกได้ว่า มาเหมือนฝูงเหมา จึงเป็น 

ที่กล่าวถึงกันเป็นเวลานาน ดังเช่น งานบวชโลกบาวครูเริญแรกเดือนก่อนคน 

มาเหมือนฝูงเหมา แปลว่า งานบวชลูกชายครูเจริญเมื่อเดือนที่แล้วคนมา 

ร่วมงานกันมากเหมือนฝูงแมลงเม่า

	 ปจัจบุนันี ้การทีเ่หมาจะออกมาเปน็ฝงูใหด้กัมาคัว่เกลอืกนิหรอืใหเ้ดก็ ๆ   

วิง่ไลฟ่าดคงหาไดย้าก เพราะสภาพภมูปิระเทศเปลีย่นไป จอมปลวกขนาดใหญ ่

ที่เป็นรังของเหมามีน้อยลง คงมีแต่ปลวกที่ต้องคอยให้บริษัทรับจ้างมาคอย 

กำจัดอยู่เสมอ

(นายธีระ  แก้วประจันทร์)

เมืองลุงมีดอน  เมืองคอนมีท่า  เมืองตรังมีนา  สงขลามีบ่อ
	 สำนวนเกี่ยวกับชื่อบ้านนามเมืองภาคใต้ข้างต้นนี้ เป็นการบอกลักษณะ 

ภูมิศาสตร์ท้องถิ่นได้อย่างดี ปัจจุบันย่อมเปลี่ยนแปลงลักษณะพื้นที่ไปตาม 

กาลเวลา แต่สำนวนยังคงบอกเล่าให้ทราบภูมิหลังสมัยนั้นอยู่เสมอ

	 จากสำนวนข้างต้นเล่าถึงสภาพภูมิศาสตร์ที่แตกต่างกัน คือ ตัวเมือง 

พัทลุงตั้งอยู่ในที่ดอน มีภูเขารายรอบ เช่น ภูเขาอกทะลุเป็นสัญลักษณ์ของ 

จังหวัดนี้ คำว่า ดอน หมายถึง ที่สูงน้ำท่วมไม่ถึง นอกจากนี้ยังมีคำว่า ควน  

มาจากคำมลายูว่า guar หมายถึง เนินหรือโคก ตัวอย่างชื่อหมู่บ้านในพัทลุง 

ขึ้นต้นด้วยคำว่า ดอน เช่น ดอนหลา หรือ ดอนศาลา ดอนเค็ด ดอนคัน ซึ่ง 

เป็นชื่อต้นไม้ รวมทั้ง ดอนทราย และขึ้นต้นด้วยคำว่า ควน เช่น ควนขนุน  

ควนมะพร้าว ควนถบ ควนสาร

	 จังหวัดนครศรีธรรมราชอยู่ริมทะเลมีท่าเรือหลายแห่ง ชื่อหมู่บ้าน 

มักมีคำว่า ท่า นำหน้า เช่น ท่าศาลา ท่าแพ ท่าโพธิ์ ท่าวัง ท่าม้า ท่าซัก  

ท่าลาด ท่าสูง
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	 จังหวัดตรังมีการทำนามาก่อนทำสวนยางพารา ชื่อหมู่บ้านมักมีคำว่า  

นา นำหน้า เช่น นาโยง นาท่าม นาปด นาข้าวเสีย นาโต๊ะหมิง นาตาล่วง  

นาทุ่งนุ้ย

	 จงัหวดัสงขลาอยูร่มิทะเลสาบ จำเปน็ตอ้งขดุบอ่นำ้จดืใชด้ืม่กนิ ชือ่หมูบ่า้น 

มักมีคำว่า บ่อ นำหน้า เช่น บ่อทรัพย์ บ่อยาง บ่อเตย บ่อโด บ่อโตระ

	 ชื่อบ้านนามเมืองดังกล่าวนอกจากบอกลักษณะภูมิศาสตร์แล้ว ยังบอก 

ถึงลักษณะพื้นที่ เช่น ท่าลาด ท่าสูง  บอกถึงพรรณไม้ เช่น บ่อยาง บ่อโด  

(ต้นประดู่) นาปด (ต้นรสสุคนธ์)  บอกถึงบริเวณนั้นมีสิ่งน่าสนใจ เช่น ท่าแพ  

ทา่โพธิ ์(เปน็ทีต่อ้นรบัตน้โพธิน์ำมาจากลงักา) ทา่ศาลา ทา่วงั ทา่มา้ (สมยันัน้ 

นครศรีธรรมราชมีรถม้าเป็นพาหนะ)  บอกชื่อคนรุ่นบุกเบิก เช่น นาโต๊ะหมิง  

(ชื่อมุสลิม) นาตาล่วง   รวมทั้งบอกที่มาจากนิทานที่นิยมเล่าในหมู่บ้าน เช่น 

ควนถบ ซึง่มาจากคำวา่ สนิธพ ทีห่มายถงึ มา้ คอืมา้ทีเ่ปน็พีเ่ลีย้งของพระรถเสน 

ในนิทานเรื่องพระรถเสนหรือนางสิบสอง ควนสาร หมายถึงพระฤ  ๅษี 

แปลงสารเพื่อช่วยพระรถเสน

	 ช่ือบ้านนามเมืองยังมีอีกมากมาย แต่ละช่ือล้วนน่าศึกษาค้นคว้าอย่างย่ิง

(รศ.ประพนธ์  เรืองณรงค์)

โมโหไม่หฺมฺลัง  ชังกั้งไม่เพื่อน
	 โมโหไม่หฺมฺลัง  ชังกั้งไม่เพื่อน เป็นสำนวนชาวใต้ที่เตือนสติและสอนให้ 

ดำรงตนอยู่ในสังคมได้อย่างอบอุ่นใจ 

	 โมโหไม่หฺมฺลัง หมายถึงผู้ใดเมื่อโมโหหรือมีความโกรธแล้ว ผู้นั้น 

ย่อมไม่มีกำลัง   คำว่า ไม่ ชาวใต้ออกเสียงยาวว่า [หม้าย] เป็นคำวิเศษณ์  

หมายถึง ไม่มี

	 คำถัดมา หฺมฺลัง คำนี้มาจากคำว่า กำลัง ภาษาถิ่นใต้ขึ้นต้นด้วยสระอำ 
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ย่อมมีเสียง ม ตามเสมอ ดังเช่น กำลัง คำว่า กำ มีเสียง ม ตาม ตัว ม 

ที่ตามนี้ประสมกับคำสุดท้าย คือ ลัง และออกเสียงควบกล้ำ เป็น มฺลัง  

ชาวใต้นิยมเสียงสูงก็เพิ่ม ห เข้าไป เลยออกเสียงเป็น หฺมฺลัง ส่วนคำหน้า คือ  

กำ ก็ตัดออกไป จึงคงเหลือแต่ หฺมฺลัง  ตัวอย่างอื่น ๆ เช่น สำรับ เป็น หฺมฺรับ  

สำโรง (ชื่อต้นไม้) เป็น โหฺมฺรง กำไร เป็น ไหฺมฺร ล้วนออกเสียง ห-ม-ร  

ควบกัน  

	 ถดัมาคอื ชงักัง้ไมเ่พือ่น  คำวา่ ชงักัง้ เปน็คำวเิศษณ ์แปลวา่ เกกมะเหรก,  

ทะลึ่งตึงตัง, ขวางหูขวางตา ถ้าเป็นคำนาม หมายถึงคนที่มีนิสัยเช่นนั้น  

คำถิ่นใต้มีความหมายใกล้เคียงคำว่า ชังกั้ง อีกหลายคำ เช่น คำว่า กางหลาง 

กายหลาย มัดกะ ช็องด็อง จันหวัน บ้าหวัน

	 คนชังกั้งไม่เพื่อน เมื่อเกิดอันตรายย่อมขาดเพื่อนที่จะคอยช่วยเหลือ  

กรณีเพื่อนไม่คบค้าสมาคมด้วย เพราะเอาแต่ใจตนเอง มองผู้อื่นด้อยกว่าตน  

และมองผู้อื่นเป็นศัตรู ที่สำคัญคือคนชังกั้งมักทำให้ผู้อื่นเดือดร้อนอยู่เสมอ  

	 ในวรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรื่องพระรถเมรีหรือเรื่องนางสิบสอง 

ตอนสุดท้ายของเรื่อง กล่าวถึงตายายซึ่งเป็นพ่อแม่ของนางสิบสอง ทั้งสอง 

ตกระกำลำบากจากผลกรรม เมือ่นางสบิสองมคีวามสขุกน็ำทหารมาพบพอ่แม่  

ยายเห็นทหารก็ตกใจและบอกตาให้อยู่แต่ในบ้าน คำกาพย์บรรยายไว้ว่า

		  กูว่าจะไปป่า

	 เก็บผักเก็บหญ้า	 มาเที่ยวซื้อขาย

	 ตาเฒ่าชังกั้ง	 ไม่ฟังคำยาย

	 ยามเมื่อวุ่นวาย	 ไม่ตายแต่ตัว

	 สำนวน โมโหไม่หฺมฺลัง ชังกั้งไม่เพื่อน เป็นสำนวนไม่ล้าสมัย ยังมีคุณค่า 

และมีประโยชน์แก่ผู้นำไปยึดถือและปฏิบัติ

(รศ.ประพนธ์  เรืองณรงค์)
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รักกับใครอย่าสิ้นยัง
	 สำนวน รักกับใครอย่าสิ้นยัง เป็นคำสอนหรือคำเตือนผู้มีความรัก 

โดยเฉพาะหนุ่มสาวว่า เมื่อรักผู้ใดก็อย่ารักแบบทุ่มตัวหรือทุ่มเทจนหมด  

ภาษาถิ่นใต้เรียกว่า รักแบบสิ้นยัง หมายถึงรักอย่างหมดสิ้นในสิ่งที่มี หรือ 

ที่เรียกว่า รักจนหมดหัวใจ

	 วรรณกรรมพื้นบ้านภาคใต้เรื่องพระรถเมรี ตอนนางเภาหรือสำเภาแก้ว 

สอนบุตร คือพระรถสิทธิ์ ก่อนจะเดินทางไปเมืองยักษ์ นางสอนว่า รักกับใคร 

อย่าสิ้นยัง ขณะเดียวกันกวีนำมาสอนผู้อ่านหรือผู้ฟังด้วย ดังนี้

		  ตัวตายด้วยลมลวง	 ท่านทั้งปวงพึงจำใจ

		  หญิงชายนั่งใกล้ไกล	 รักกับใครอย่าสิ้นยัง

	 การรกัอยา่งสิน้ยงัหรอืรกัอยา่งทุม่เทนัน้ เกดิจากความเชือ่และความหลง  

ดังนางเภายกตัวอย่างทศกัณฐ์หลงเชื่อหนุมานอย่างสิ้นยัง ในที่สุดทศกัณฐ์ 

ก็สิ้นใจด้วยพญาวานรนั่นเอง ดังคำกาพย์กล่าวว่า

	 	 หัสกัณฐ์พญามาร	 หลหมานล้วงเอาดวงใจ

		  เชื่อคนอย่าเชื่อคน	 เชื่อหลายหนมักเสียการ

	 วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้เรียกทศกัณฐ์ว่า หัสกัณฐ์ และเรียกหนุมาน 

ว่า หลหมาน [หน-หฺมาน]

	 คำว่า ยัง ในภาษาถิ่นใต้ เมื่อเป็นคำกริยา แปลว่า มี เช่น ยังเบี้ย แปลว่า  

มีเงิน คนยังเบี้ย แปลว่า คนร่ำรวย  นอกจากนี้ยังหมายถึง อยู่ เช่น พ่อยังไหม 

แปลว่า พ่ออยู่ไหม   

	 คำวา่ ยงั เมือ่เปน็คำวเิศษณ ์เชน่ ยงัคำ่ แปลวา่ ตลอดคำ่  ยงัวนั แปลวา่  

ยังไม่ค่ำ ดังประโยคที่ว่า เขาเข้านอนแต่ยังวัน แปลว่า เขาเข้านอนแต่ยังไม่ค่ำ

	 สำนวน รกักบัใครอยา่สิน้ยงั เปน็คำสอนหรอืคำเตอืนใหรู้จ้กัระมดัระวงั 

เรื่องความรัก คือหากเราคิดรักหรือชอบใคร โดยเฉพาะหนุ่มสาวอย่ารักจน 
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ทุ่มเทหรือรักอย่างหมดตัว เพราะเมื่อพลาดรักแล้วก็จะเสียใจ และหมดใจ  

ย่อมเกิดผลเสียหายตามมา ดังที่เป็นข่าวอยู่เสมอ

(รศ.ประพนธ์  เรืองณรงค์)

รำในวร
	 รำในวร เป็นสำนวนเปรียบเทียบ หมายถึงดีใจจนลืมตัวลืมสำรวม 

โดยไม่คำนึงถึงสถานะของตน เป็นคำพูดเชิงตำหนิผู้อาวุโสซึ่งเป็นที่เคารพ 

นับถือของคนทั่วไปว่าไม่ระงับความรู้สึกเมื่อพบเหตุการณ์ที่ทำให้ดีใจ ถูกใจ  

แสดงออกจนน่าเกลียด 

	 สำนวนนี้ประกอบด้วยคำว่า รำ หมายถึง การรำอันเป็นกิริยาแสดง 

อารมณ์รื่นเริง สนุกสนาน โดยทั่วไปมักจะรำเมื่อมีงานต่าง ๆ ที่เป็นงานบุญ  

งานมงคล เช่น แห่นาคงานบวช งานเลี้ยงสังสรรค์ ผู้รำมักจะเป็นคนหนุ่มสาว 

หรือเด็ก ๆ ส่วนผู้สูงอายุไม่ค่อยจะรำเนื่องจากเป็นการไม่เหมาะสมกับวัย

	 คำว่า ในวร หมายถึง พระภิกษุขณะครองจีวรอยู่ แสดงว่ากำลัง 

ประกอบสมณกจิซึง่ตอ้งอยูใ่นอาการสำรวม เชน่ ทำวตัร สวดมนต ์รบักจินมินต ์ 

พบปะญาติโยม บางเวลาพระภิกษุอาจประกอบกิจอื่นที่ต้องออกแรง เช่น  

กวาดลานวดั ตกันำ้ ทำงานโยธา เพือ่ความคลอ่งตวัจงึไมต่อ้งครองจวีร เพยีงแต ่

นุ่งสบงและสวมอังสะเท่านั้น จึงเป็นสิ่งแสดงให้เข้าใจกันว่าพระภิกษุขณะที่ 

ครองจวีรอยูน่ัน้ทา่นกำลงัอยูใ่นฐานะทีต่อ้งสำรวมใหส้มกบัสมณเพศ  สว่นการ 

รำนั้นผิดศีลบัญญัติดังคำสอนพระภิกษุใหม่ที่บวชยังไม่ถึง ๕ พรรษาว่า การ 

ไม่ส่งเสียงเอิกเกริก ดุจการสนุกสนานรื่นเริงหรือคึกคะนองของคฤหัสถ์ก็ดี  

การไม่พูดตลกโปกฮา ดุจอาการของนักแสดงจำอวดก็ดี การไม่พูดจาเอะอะ  

ดุจอาการของนักเลงก็ด ี เรียกว่า อัปปภัสสตา และการรำขณะเป็นพระภิกษ ุ

ย่อมไม่สมควรอย่างยิ่ง

_12-1034(031-060)edit.indd   51 7/22/12   4:06:33 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค52

	 สำนวน รำในวร จึงเป็นการเปรียบเทียบเชิงตำหนิผู้ที่ไม่สำรวมใจกาย 

ให้เหมาะสมกับสถานะของตน จึงถูกผู้อื่นตำหนิได้ ดังเช่น ลุงชมพอคนมีมา 

ขอโลกสาวเท่านั้นแหละ รำในวรเลย แปลว่า ลุงชมเมื่อมีคนรวยมาสู่ขอ 

ลูกสาวก็แสดงความดีใจ ไม่สำรวมเก็บอาการให้สมกับเป็นผู้ใหญ่

(นายธีระ  แก้วประจันทร์)

สงขลาหอน  นครหมา-สงขลายอน  นครปลิ้น
	 นับถอยจากวันนี้ขึ้นไปสัก ๕๐ ปี ใครที่เป็นคนสงขลาไปอยู่นครศรี- 

ธรรมราช หรือใครที่เป็นคนนครศรีธรรมราชมาอยู่สงขลา ก็คงจะเคยได้ยิน 

ได้ฟังคำล้อเลียนต่อไปนี้อยู่บ่อย ๆ นั่นคือ

	 สงขลาหอน นครหมา กับอีกคำคือ สงขลายอน นครปลิ้น

	 คงไม่ได้ยินเฉพาะคนในสงขลากับนครศรีธรรมราชเท่านั้น แต่คงดังไป 

ทั่วทั้งปักษ์ใต้บ้านเรา ดีไม่ดีอาจขึ้นไปถึงกรุงเทพฯ อีกด้วย

	 สงขลากับนครศรีธรรมราชนั้น ว่าไปแล้วศักดิ์ศรีความเป็นเมืองก็ 

เกือบจะพอ ๆ กัน นครศรีธรรมราชเป็นเมืองเก่า เมืองพระ เมืองการศึกษา    

ขณะที่สงขลาเป็นเมืองท่า เมืองธุรกิจ เศรษฐกิจ เมืองที่ตั้งที่ว่าการมณฑล  

จึงเกิดการกระแนะกระแหนกันขึ้น ใครกระแนะกระแหนใครหรือใครเริ่มก่อน 

นั้นไม่รู้ รู้แต่ว่าเหตุปัจจัยที่ทำให้เกิดการกระแนะกระแหนกันก็คือ ลักษณะ 

เฉพาะตัวของคนแต่ละเมือง นั่นเอง

	 คนสงขลาชอบพูดคำว่า หอน ในความหมายปฏิเสธ เช่น คำว่า  

ไมห่อนพบ แปลวา่ ไมเ่คยพบ  ไมห่อนกนิ แปลวา่ ไมเ่คยกนิ หรอืในความหมาย 

ทีเ่ปน็คำถาม เชน่ คำวา่ หอนพบเหอ แปลวา่ เคยพบหรอื  หอนกนิเหอ แปลวา่ 

เคยกินหรือ  หอน ที่ว่านี้ไม่ใช่เสียงหอนของสุนัข แต่เป็นคำเดียวกับคำว่า  

ห่อน ที่แปลว่า เคย ขณะที่คนนครศรีธรรมราชชอบพูดคำว่า หมา เช่นคำว่า  
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หมาพบ แปลว่า ไม่พบ  หมากิน แปลว่า ไม่กิน และ หมา นี่ก็ไม่ใช่สุนัข  

แต่เป็นคำปฏิเสธว่า ไม่ นั่นเอง

	 ประจวบกับที่ว่ากันว่าคนสงขลาชอบ ยุ ที่ภาษาถิ่นใต้ใช้ว่า ยอน และ 

คนนครศรีธรรมราชชอบ หลอก ที่ภาษาถิ่นใต้ใช้ว่า ปลิ้น คือ ปลิ้นปล้อน  

ก็เป็นสิ่งที่รับรู้ต่อกันมาเช่นกัน

	 จะโดยบังเอิญหรือไม่ก็ไม่รู้ ที่เกิดมีเสียงคล้องจองมาเป็นตัวเชื่อมโยง 

ระหว่างคำว่า หอน กับ นคร และคำว่า ยอน กับ นคร จึงทำให้เกิดเป็นคำ 

คล้องจองกระแนะกระแหนกันไปมาอย่างสนุกปากว่า สงขลาหอน นครหมา 

และ สงขลายอน นครปลิ้น

	 ว่ากันว่าที่จริง คนสงขลากับคนนครศรีธรรมราช ไม่ค่อยจะได้กระแนะ 

กระแหนกนัเองมากนกั คนถิน่อืน่นา่จะกระแนะกระแหนคนสองจงัหวดันีแ้หละ 

มากกวา่ อนันีจ้รงิหรอืไมจ่รงิกไ็มรู่้ เคยไดย้นิเขาพดูกนัมาอยา่งนัน้ กเ็กบ็เอามา 

เล่าให้ฟังกันอย่างนี้

(ผศ.สนิท  บุญฤทธิ์)

สำนวนเกี่ยวกับเปรว
	 คำว่า เปรว เขียนเป็น เปลว ก็มี ชาวใต้หมายถึงป่าช้า อย่างที่ชาว 

ภาคกลางเรียก  คำว่า ช้า เป็นคำซ้อนกับคำว่า ชั่ว เป็น ชั่วช้า  ป่าช้า จึงเป็น 

สถานที่ไม่ดีไม่เป็นมงคล ชาวล้านนาและชาวอีสานเรียก ป่าช้า ว่า ป่าเฮ่ว คือ  

ป่าเรว หรือ ป่าเลว  ส่วนชาวใต้พูดอย่างรวบรัด ออกเสียงควบกล้ำเป็น เปรว  

หรือ เปลว 

	 วรรณกรรมท้องถิ่นภาคใต้ เรื่อง นายดัน พูดถึงคำว่า เปรว ไว้ว่า

			   เจ้าจงกลับไปก่อนหรา	 จึงค่อยมาหา

		  ให้เขากลับมาแต่เปรว

	 สำนวนเกี่ยวกับเปรวหรือป่าช้ามีหลายสำนวน ดังตัวอย่างต่อไปนี้
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	 สูงเหมือนเจ้าเปรว เจ้าเปรวหรือหัวหน้าดูแลภูตผี ชาวใต้เชื่อกันว่า 

หวัหนา้เปรวมนีามวา่ ตากาหลายายกาหลี  เมือ่เคลือ่นศพไปถงึปา่ชา้ ชาวบา้น 

จะขออนุญาตบอกกล่าวแก่เจ้าเปรวก่อนเสมอ เชื่อกันว่ารูปร่างเจ้าเปรวคงสูง 

อย่างเปรต ผู้ใดที่สูงชะลูดจึงถูกเปรียบว่า สูงเหมือนเจ้าเปรว  

	 ไปไม่พ้นเหมือนผีห่วงเปรว ผีย่อมผูกพันกับที่อยู่ของตน เมื่อไปแห่งใด 

ก็ย่อมกลับมาที่เปรวเสมอ เปรียบเหมือนคนที่ผูกพันกับอบายมุข แม้พยายาม 

เลกิรากย็งัอดใจไมไ่ดแ้ละหวนกลบัมาหลงใหลอกี เชน่ บาวไขกบัสาวแดงรบกนั 

ทุกวัน เลิกกัน ๒ ครั้งแล้ว แต่หลบมาโอฺยกันเล่า ไปไม่พ้นเหมือนผีห่วงเปรว  

แปลวา่ นายไขกบันางแดงทะเลาะกนัทกุวนั เลกิกนั ๒ ครัง้แลว้ แตก่ลบัอยูก่นัอกี 

ไปไม่พ้นเหมือนผีห่วงเปรว  คำว่า บาว แปลว่า หนุ่ม  รบ แปลว่า ทะเลาะ  

หลบ แปลว่า กลับ  โอฺย แปลว่า อยู่  เล่า แปลว่า อีก

	 ยืนงงเหมือนผีหลงเปรว ความจริงผีย่อมชำนาญในถิ่นของมัน แต่ผี 

บางตนอาจหลงลืม สับสน หรืองงงันได้เหมือนกันว่ามันอยู่ส่วนไหนของเปรว 

เหมอืนคนบางคนเขา้ไปในแหลง่อบายมขุทีคุ่น้เคย กอ็าจหลงลมืไมย่อมกลบับา้น  

เช่น บาวนุ้ยเที่ยวเล่นปอเข้าบ่อนนั้นออกบ่อนนี้ พอตำรวจมาจับ ทำเป็นยืนงง 

เหมือนผีหลงเปรว แปลว่า นายนุ้ยเที่ยวเล่นโปเข้าบ่อนนั้นออกบ่อนนี้ พอ 

ตำรวจมาจับ ทำเป็นยืนงงเหมือนผีหลงเปรว  คำว่า เล่นปอ แปลว่า เล่นโป

	 ทำเหมอืนผขีม่เหงเปรว ตรงกบัสำนวนภาคกลางวา่ ตายประชดปา่ชา้  

หมายถงึ ทำหรอืพดูแดกดนัประชดอกีฝา่ยหนึง่ แตต่วัเองตอ้งเปน็ฝา่ยเสยีหายเอง  

เช่น สาวหีดฟัดแม่ชามจนแตกกระจายเพื่อให้ผัวกลัว ทำเหมือนผีข่มเหงเปรว  

แปลว่า นางหีดฟาดจานใบใหญ่จนแตกกระจายเพื่อให้ผัวกลัว ทำเหมือนผี 

ข่มเหงเปรว  คำว่า ฟัด คือ ฟาด  แม่ชาม แปลว่า จานใบใหญ่  

	 ฉีกขากรวมเปรว  คำว่า กรวม หมายถึง คร่อม ในที่นี้คือก้าวขาคร่อม 

ปา่ชา้ หมายถงึ อาการของคนทีช่อบกนัทา่ผูอ้ืน่ไมใ่หท้ำอะไรไดส้ะดวก ทัง้ ๆ  ที ่

_12-1034(031-060)edit.indd   54 7/22/12   4:06:37 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค 55

ตนเองก็ทำไม่ได้หรือไม่ได้ทำ เช่น สาวเอียดชอบฉีกขากรวมเปรว กันท่า 

คนอื่นแต่ตัวเองทำไหฺรไม่เป็น แปลว่า สาวเอียดชอบฉีกขากรวมเปรว กันท่า 

คนอื่นแต่ตัวเองทำอะไรไม่เป็น  คำว่า ไหฺร แปลว่า อะไร

	 ปัจจุบัน คำว่า เปรว เลือนหายไปแล้ว ชาวใต้นำคำบาลีสันสกฤตมา 

ใช้แทน จึงมีคำว่า ฌาปนสถาน หรือ สุสาน  ส่วนสำนวนเกี่ยวกับเปรว 

ดังกล่าวก็มีเพียงบันทึกไว้เท่านั้น

(รศ.ประพนธ์  เรืองณรงค์)

เสือกไม่เข้าท่า
	 เสือกไม่เข้าท่า หมายถึงเข้าไปยุ่งในเรื่องของคนอื่นหรือเรื่องที่มิใช่ 

หน้าที่ของตน เป็นสำนวนที่เกิดขึ้นจากวิถีชีวิตของคนใต้สมัยโบราณที่มี 

บา้นเรอืนอาศยัอยูต่ามสองฝัง่แมน่ำ้ลำคลอง การคมนาคมทีส่ะดวกคอื ทางเรอื 

การค้าขายก็ต้องใช้เรือ มีทั้งเรือแจว เรือพาย และเรือยนต์   ฉะนั้น ทุกบ้าน 

ตามชายฝั่งแม่น้ำลำคลอง จะมีบันไดหรือสะพานไม้ทอดลงสู่แม่น้ำลำคลอง  

เพื่อใช้เป็นท่าเรือสำหรับจอดรับส่งผู้โดยสารหรือขายสินค้า แต่ริมฝั่งแม่น้ำ 

ลำคลองมกัมจีอกแหนจำนวนมาก จงึทำใหเ้รอืเขา้จอดทีท่า่ไดย้าก ประกอบกบั 

เวลาน้ำขึ้นหรือน้ำลงมีกระแสน้ำเชี่ยว การบังคับเพื่อไสหรือเสือกหัวเรือให้ 

เข้าจอดตรงท่าที่ต้องการทำได้ยากยิ่งขึ้น เพราะกระแสน้ำจะพัดพาเรือให้ไหล 

ไปจอดที่ท่าอื่น ลักษณะเช่นนี้เรียกว่า เสือกไม่เข้าท่า คือ ไสหรือเสือก 

หัวเรือเข้าไม่ตรงท่าที่ต้องการจอด

	 ชาวใตม้กัใชส้ำนวนนีพ้ดูตำหนเิดก็หรอืบคุคลผูไ้มท่ำงานในหนา้ทีข่องตน  

แต่ไปทำงานอันเป็นหน้าที่ของบุคคลอื่น จนผิดพลาดเกิดความเสียหายขึ้น  

ทัง้ ๆ  ทีเ่จา้ของงานไมไ่ดข้อความชว่ยเหลอืใหท้ำ ตรงกบัคำในภาษาไทยกรงุเทพฯ 

ว่า สาระแน ซึ่งหมายถึง แส่หาเรื่อง ชอบเข้าไปยุ่งเกี่ยวในงานของบุคคลอื่น 

_12-1034(031-060)edit.indd   55 7/22/12   4:06:38 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค56

	 คำว่า ไม่เข้าท่า ยังใช้เป็นสำนวนแสดงถึงความระแวงสงสัยไม่แน่ใจ 

ได้อีกด้วย เช่น บรรยากาศแบบนี้ ดูจะไม่เข้าท่า หมายถึงเกิดความสงสัย 

ไม่ไว้ใจบรรยากาศโดยรอบว่าจะไม่เป็นไปตามวัตถุประสงค ์ อาจเกิดอุปสรรค 

อะไรก็ได้ ซึ่งตรงกับสำนวน ผิดท่า 

	 ฉะนั้น สำนวนว่า เสือกไม่เข้าท่า ไม่เข้าท่า และ ผิดท่า เกิดขึ้นจาก 

วิถีชีวิตท้องถิ่นริมแม่น้ำลำคลองของคนใต้ที่ไม่สามารถไสหรือเสือกหัวเรือ 

ให้ตรงท่าจอดที่ต้องการได้  

	 ปัจจุบันสำนวน เสือกไม่เข้าท่า มีความหมายเปลี่ยนไปในเชิงลบ 

ใช้เป็นคำตำหนิบุคคลที่เข้าไปแส่เรื่องของผู้อื่น โดยที่เจ้าของเรื่องไม่ได้ขอร้อง

(นายชะเอม  แก้วคล้าย)

หน้าเหมือนเหล็กขูด
	 คำว่า เหล็กขูด เป็นคำนามภาษาถิ่นใต้ หมายถึงอุปกรณ์ขูดมะพร้าว 

อย่างหนึ่ง ซึ่งตรงกับภาษาไทยกรุงเทพว่า กระต่ายขูดมะพร้าว ใช้ขูดมะพร้าว 

ผ่าซีกที่ยังไม่กะเทาะออกจากกะลา ตัวท่อนไม้ที่ใช้นั่งขูดมะพร้าว มักทำเป็น 

รปูกระตา่ย และมแีผน่เหลก็แบนทีใ่ชต้ะไบถใูหเ้ปน็ซีฟ่นัยาวเหมอืนฟนักระตา่ย 

เสียบติดที่หัวของตัวท่อนไม้

	 นอกจากนี้ ชาวใต้ยังได้ทำตัวท่อนไม้นั่งขูดมะพร้าวเป็นรูปต่าง ๆ เช่น  

แมว สุนัข ม้า เสือ สิงห์ เต่า รูปคนหมอบ จึงเรียกชื่อตามลักษณะเหล็กที่ 

ใช้งาน คือเหล็กสำหรับขูดมะพร้าว ซึ่งเสียบติดในลักษณะหน้างอ คว่ำลง  

อยู่ที่หัวของตัวท่อนไม้ว่า เหล็กขูด ดังคำกลอนที่ว่า 

	 ต้นไม้น้อยค่อยแต่งดัดแปลงใหม่	 นำเหล็กใส่ต่อท้ายปลายเหินหาว

	 ปลายหางชี้ขาตั้งตรงหลังยาว	 ขูดมะพร้าวทุกที่ยามมีงาน
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	 สมัยก่อนเมื่อมีงานต่าง ๆ เช่น งานบวช งานสมรส จะต้องใช้เหล็กขูด 

หลายตัว เพื่อนบ้านและญาติชายหญิงที่มาช่วยงาน โดยเฉพาะหญิงสาว จะทำ 

หนา้ทีข่ดูมะพรา้วอยา่งชำนาญ หนุม่ทีป่ระสงคจ์ะใกลช้ดิกบัสาว กเ็ขา้ไปชว่ยขดู 

มะพร้าว เพื่อถือโอกาสทำความรู้จักได้อีกช่องทางหนึ่ง จึงเรียกว่า ช่องทาง 

พบรักกันบนหลังเหล็กขูด ดังเพลงลูกทุ่งเพลงหนึ่งที่ว่า

	 เหล็กขูดมีกันทุกบ้าน เวลามีงานเสียงดังครูด ๆ เหล็กขูดมันพูดไม่ได้

	 ถ้ามันพูดได้มันคงจะพูด ว่าไอ้เฒ่านี้กับอีเฒ่านั้น มันนั่งจีบกัน

	 บนหลังเหล็กขูด

	 จากลกัษณะเหลก็ขดูทีม่ฟีนัยืน่ หนา้งอควำ่ลงนีเ้อง จงึเปน็ทีม่าของสำนวน 

ภาษาถิน่ใตใ้นเชงิตำหนเิปรยีบเทยีบบคุคลทีม่อีารมณเ์สยี แสดงอาการไมพ่อใจ 

หรือโกรธจนทำหน้าบูดบึ้ง หน้างอว่า หน้าเหมือนเหล็กขูด ซึ่งมีความหมาย 

เชน่เดยีวกนักบัสำนวนวา่ ทำหนา้เหมอืนหวกั คอื ทำหนา้งอหนา้ควำ่เหมอืนจวกั  

คำว่า หวัก ตรงกับคำว่า จวัก ในภาษาไทยกรุงเทพ   สำนวน หน้าเหมือน 

เหล็กขูด ตรงกับสำนวนไทยภาคกลางว่า หน้างอเหมือนม้าหมากรุก

	 ปัจจุบันบ้านเมืองมีความเจริญก้าวหน้าทางเทคโนโลยี มีอุปกรณ์ไฟฟ้า 

มาทำหนา้ทีข่ดูมะพรา้วแทนเหลก็ขดู เหลก็ขดูถกูไลต่อ้นใหไ้ปอยูใ่นพพิธิภณัฑ ์ 

จึงไม่มีช่องทางที่จะพบรักกันบนหลังเหล็กขูดอีกแล้ว เสียดายจัง

(นายชะเอม  แก้วคล้าย)

หรอยถึงหวัน-หรอยปากยากรูขี้
	 ในภาษาถิน่ใต ้คำวา่ หรอย มใีชก้นัอยา่งกวา้งขวาง เปน็คำเดยีวกบัคำวา่  

อร่อย ในภาษาไทยกรุงเทพ นั่นเอง   คำนี้เมื่อใช้ประกอบกับคำอื่น ความก็ 

จะขยายตามคำที่มาประกอบนั้น ดังเช่น หรอยจังหู แปลว่า อร่อยมาก,  

สนกุมาก  ปจัจบุนัคำนีเ้ปน็ทีรู่ก้นัทัว่ไปในทกุภาค  หรอยใจ แปลวา่ อรอ่ยถงึใจ,  
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สะใจ   บางครั้งก็ใช้เป็นคำเย้ยหยัน มีความหมายคล้ายกับคำว่า สมน้ำหน้า 

หรอยแรง แปลว่า แปลกจริง พิลึกจริง มักใช้ในความหมายเชิงถากถาง   

หรอยอี้ตาย หรอยตาย แปลว่า อร่อยเกือบตาย อร่อยมากจนเกือบตาย  

เป็นสำนวนที่แสดงถึงการยืนยันหรือไม่ก็ประชด

	 ในบรรดาสำนวนดังกล่าวแล้ว ยังมีอีกสำนวนหนึ่งที่นิยมใช้กันมากใน 

หมู่คนที่พูดภาษาถิ่นใต้ นั่นคือ หรอยถึงหวัน แปลว่า อร่อยมากหรือสนุกมาก  

คือ อร่อยหรือสนุกไปจนถึงสวรรค์ อร่อยหรือสนุกจนเห็นสวรรค์ทำนองนั้น 

นับเป็นสำนวนที่เพิ่มสีสันจินตนาการได้เป็นอย่างดีทีเดียว

	 อันที่จริงความอร่อยของคนเรานั้นว่าไปแล้วก็ต้องมีขอบเขตเหมือนกัน  

เพราะตั้งแต่ หรอยจังหู กระทั่ง หรอยถึงหวัน หากเพลิดเพลินตามใจปาก 

มากเกินไปก็จะเกิดโทษกับผู้ที่ หรอย อย่างไม่บันยะบันยังนั้นได้ จึงทำให้เกิด 

สำนวนที่เนื่องมาจากคำว่า หรอย นี้ อีกสำนวนหนึ่ง คือ หรอยปากยากรูขี้  

นั่นคือ ความอร่อยนั้นอยู่กับปาก แต่ความอร่อยที่ปากหากมากเกินขีดจำกัด 

เกนิความพอด ีปญัหาหรอืความยุง่ยากกจ็ะเกดิขึน้กบัระบบอืน่ ตัง้แตก่ระเพาะ 

อาหารกระทัง่สดุทา้ยความยากความเจบ็ทรมานกจ็ะไปเกดิกบั รขูี ้คอื ทวารหนกั  

อย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้  สำนวนนี้ยังมีที่ใช้ต่างกันออกไปตามบุคคล ท้องถิ่น และ 

สถานการณ์อีก คือ หรอยแต่ปาก ยากถึงวาน และ ตามใจปาก ยากถึงวาน  

แตจ่ะสำนวนใดกม็คีวามหมายและจดุมุง่หมายเดยีวกนั นบัเปน็สำนวนทีแ่สดง 

อัตลักษณ์ของความเป็นคนปักษ์ใต้ที่โดดเด่นด้วยภาษาดั้งเดิมของบรรพบุรุษ 

และยังคงความเป็นจริงตลอดมาตราบเท่าจนทุกวันนี้

(ผศ.สนิท  บุญฤทธิ์)
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หรอยบอกเขากัน-กินจนสิ้นยัง
	 ชาวใต้บ้านเราเมื่อกินอะไรอร่อย เราก็มักจะได้ยินได้ฟังคำพูดในรูป 

ของสำนวนที่แสดงความรู้สึกออกมาจากปากคำของคนกินนั้นว่า หรอยบอก 

เขากัน   

		  หรอย คือ อร่อย   

		  กัน แปลว่า ด้วย   

	 หรอยบอกเขากนั แปลวา่ อรอ่ย (จนตอ้ง) บอกเขา (ใหรู้แ้ลว้มากนิ) ดว้ย 

ดังเช่น วันนี้แกงหอยขม หรอยบอกเขากัน แปลว่า วันนี้แกงหอยขม อร่อย 

บอกเขาดว้ย  หรอยบอกเขากนั นำ้ชบุปา้แดงเรานะ แปลวา่ อรอ่ยบอกเขาดว้ย 

น้ำพริกของป้าแดงเรานะ   แสดงว่าชาวใต้เมื่อกินอะไรอร่อยแล้ว มักจะนึกถึง 

คนอื่น นึกถึงพ่อแม่พี่น้อง นึกถึงเพื่อน เป็นการแสดงถึงความเป็นคนมีน้ำใจ 

ไมตรีเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ ไม่อุบหรือหวงไว้กินคนเดียว ซึ่งต่างจากสำนวนที่เคย 

ได้ยินมาที่ว่า อร่อยอย่าบอกใครเชียว ที่หมายถึงอร่อยมาก

	 วฒันธรรมการตอ้นรบัแขกผูม้าเรอืนชานแบบประเพณไีทยแทแ้ตโ่บราณ  

ที่ใครมาถึงเรือนชานต้องต้อนรับนั้นมีอยู่ทุกภาคของประเทศ ทั้งเลี้ยงดูและ 

ปูเสื่อ คือ ทั้งให้กินและให้นอนแบบตามมีและตามเกิด ให้เพลินเพลิดกายา 

กว่าจะกลับ นั่นคือการต้อนรับด้วยอาหารการกิน โดยทั่วไปจึงมักเรียกว่า  

เลี้ยง หรือ เลี้ยงดู และไม่เฉพาะแก่ผู้ที่มาเรือนชานเท่านั้น แม้พบกันที่อื่นก็มี 

การเลี้ยงหรือเลี้ยงดูแบบนี้เหมือนกัน

	 วฒันธรรมการเลีย้งดขูองชาวใตเ้มือ่กอ่นเขาเปดิใจเลีย้งดกูนั เจา้ของบา้น 

คนใดฐานะด ีรำ่รวย แขกกนิเทา่ไรกไ็มรู่จ้กัหมด  สว่นเจา้บา้นทีฐ่านะพอมพีอกนิ 

หรือยากจนแร้นแค้น แต่มากด้วยน้ำใจ อยากให้ผู้มาเยือนได้อิ่มหนำสำราญ  
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ก็สามารถที่จะเลี้ยงดูแขกจนถึงที่สุดได้เหมือนกัน คือ เลี้ยงจนหมดเท่าที่มีอยู ่ 

โดยการพูดกับแขกด้วยสำนวนที่ว่า กินจนสิ้นยัง คือ กินให้หมดเท่าที่มี หรือ 

มีเท่าไรกินให้หมด ทำนองนั้น

	 นี่คือแก่นลึกความโอบเอื้ออาทรทางวัฒนธรรมการคบเพื่อนของคนใต้  

ซึ่งแฝงฝังอยู่แม้แต่ในวัฒนธรรมของการกิน

(ผศ.สนิท  บุญฤทธิ์)

_12-1034(031-060)edit.indd   60 7/22/12   4:06:43 AM



ผญา
ภาคอีสาน

_12-1034(061-100)edit.indd   61 7/22/12   4:07:36 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค62

คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น ภาคอีสาน

	 ๑.	 รศ. ดร.ชลธิชา	 บำรุงรักษ์	 ประธานกรรมการ

	 ๒.	 นายเกษียร  	 มะปะโม	 กรรมการ

	 ๓.	 ผศ. ดร.โกวิทย์ 	 พิมพวง	 กรรมการ

	 ๔.	 นายนิรันดร์  	 บุญจิต	 กรรมการ

	 ๕.	 นางพจนีย์  	 เพ็งเปลี่ยน	 กรรมการ

	 ๖.	 ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะสาขาวิชา	 กรรมการ

	 	 (ศ. ดร.ประเสริฐ ณ นคร)

	 ๗.	 เลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน	 กรรมการ

	 	 (นางสาวกนกวลี  ชูชัยยะ)

	 ๘.	 รองเลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน	 กรรมการ

	 	 (นายบัณฑิต  ตั้งประเสริฐ)

	 ๙.	 ผู้อำนวยการกองศิลปกรรม	 กรรมการ

	 	 (นางสาวศิริพร  อินทรเชียรศิริ)

	๑๐.	 นางสาวชลธิชา 	 สุดมุข	 กรรมการ

	๑๑.	 นางสาวศยามล 	 แสงมณี	 กรรมการและเลขานุการ

	๑๒.	 นายปิยะพงษ์ 	 โพธิ์เย็น	 กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ

	๑๓.	 นางสาววรรณทนา	 ปิติเขตร	 กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ
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ผญา
	 ผญา มาจาก คำว่า ปรัชญา ในภาษาสันสกฤต หรือ มาจากคำว่า  

ปัญญา ในภาษาบาลี แล้วกลายมาเป็น ประญา อีสานออกเสียง [ปร] เป็น 

[ผ] เช่น คำว่า ปราบ อีสานออกเสียงว่า [ผาบ]  คำว่า เปรต อีสานออกเสียง 

เป็น [เผด] คำว่า ปรากฏ อีสานออกเสียงเป็น [ผากด] ดังนั้นคำว่า ประญา  

จึงกลายเป็น ผญา ในภาษาอีสาน 

	 ผญา เป็นถ้อยคำสำนวนที่ปราชญ์อีสานร้อยเรียงในรูปของคติธรรม 

คำสอน ภาษิตโบราณ คำเกี้ยวพาราส ี คำอวยพร คำเปรียบเทียบจากนิทาน 

พื้นบ้าน นิทานชาดก ธรรมชาติ สิ่งแวดล้อม และประสบการณ์ของปราชญ์ 

ชาวบ้าน ซึ่งแสดงถึงภูมิปัญญาของผู้พูด เป็นมรดกทางวัฒนธรรมของชาว 

อีสานที่บอกเล่าสืบทอดมาแต่โบราณ ผญา จัดเป็น วรรณกรรมมุขปาฐะ  

ปรากฏอยู่ในนิทานพื้นบ้าน นิทานก้อม เพลงพื้นบ้าน หมอลำ เป็นต้น  

ภายหลังได้มีการจดบันทึกไว้ เรียกว่า วรรณกรรมลายลักษณ์ 

	 ในอดีต ผญามีบทบาทต่อวิถีชีวิตของชาวอีสานเป็นอย่างมาก ชาว 

อีสานใช้ผญาตั้งแต่วัยเด็กจนถึงวัยสูงอายุ ผู้ใหญ่ใช้ผญาภาษิตเพื่อสั่งสอน 

ผู้น้อยให้ประพฤติตนเป็นคนดีมีศีลธรรม หนุ่มสาวใช้ผญาเพื่อเกี้ยวพาราสีกัน  

และเป็นคติเตือนใจในการอยู่ร่วมกันในสังคม ผญาของชาวอีสานมีอยู่เป็น 

จำนวนมาก เช่น ผญาคำสอน ผญาภาษิต ผญาเกี้ยวหรือผญาเครือ  

ผญาอวยพร ผญาตงโตยหรือยาบสร้อย ผญาเปรียบเทียบ ผญาเหล่านี้มัก 

จะได้ยินจากปากของผู้สูงอายุมาแต่อดีต

	 รูปแบบและการสัมผัสตามฉันทลักษณ์ของผญาที่ใช้พูดจากันโดยทั่วไป 

มี ๒ ลักษณะคือ ผญาที่อยู่ในรูปของร้อยกรอง มีเสียงสระสัมผัสในแต่ละ 

วรรคต่อเนื่องกัน คล้ายกับสัมผัสของร่ายและกลอน ทั้งนี้จำนวนคำของแต่ละ 
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วรรคและจำนวนวรรคในแต่ละบทของผญาไม่กำหนดตายตัว เช่น ครั้นไป 

ให้ลา ครั้นมาให้คอบ [คันไปไห่ลา คันมาไห่คอบ] หรือผญาว่า นึ่งข้าวให้มีท่า   

ปิ้งปลาให้มีวาด [นึ่งเข่าไห่มีท่า ปิ้งปาไห่มีวาด] และอีกลักษณะคือผญาที่ 

อยู่ในรูปของร้อยแก้ว ไม่มีเสียงสระสัมผัสในแต่ละวรรค แต่อาศัยจังหวะ 

ในการออกเสียง และใช้ระดับเสียงสูงต่ำ หนักเบา เป็นหลักสลับกันไป เช่น 

ใผสิมาสร้าง แปลงรวงรังให้หนูอยู่ ครั้นปากบ่กัด ตีนบ่ถีบ สังสิได้อยู่รัง  

[ไผสิมาส่าง แปงฮ่วงฮังไห่หนูอยู่ คันปากบ่กัด ตีนบ่ถีบ สังสิได้อยู่ฮัง] หรือผญา 

ที่ว่า ขึ้นปลายตาลแล้ว ให้เหลียวลงต่ำ ขึ้นดอยสูงยอดด้อแด้ ให้เหลียว 

พื้นแผ่นดิน [ขึ่นปายตานแล่ว ไห่เหลียวลงต่ำ ขึ่นดอยสูงญอดด้อแด้ ไห่เหลียว 

พื่นแผ่นดิน]

	 คนอีสานแต่โบราณ เมื่อพบกันในโอกาสสำคัญ เช่น ในเทศกาลงานบุญ 

ต่าง ๆ มักทักทายโต้ตอบกันด้วยการจ่ายผญา เพื่อแสดงไหวพริบด้านภาษา 

และให้ความสนุกสนานรื่นเริง ซึ่ง การจ่ายผญา คือการพูดโต้ตอบกันด้วย 

สำนวนโวหาร ผูท้ีม่คีวามสามารถในการจา่ยผญาไดเ้กง่ ตอ้งเปน็ผูรู้ม้ากฟงัมาก 

มีปฏิภาณไหวพริบในการจดจำและโต้ตอบกับผู้อื่นได้อย่างทันท่วงที  

	 ในโอกาสนี้ คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น  

ภาคอีสาน ได้รวบรวมและคัดเลือกผญาที่น่าสนใจและมีคุณค่าทางภูมิปัญญา 

ทอ้งถิน่ เพือ่ใหเ้ยาวชนและผูท้ีส่นใจทัว่ไปไดศ้กึษา คน้ควา้ และอนรุกัษส์บืทอด 

ให้แพร่หลายต่อไป
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ผญาเกี้ยว : ชายหนุ่มอยากเกี้ยวสาว
	 มาเห็นน้ำวังใส ใจอยากอาบ	 ย่านแต่มีเงือกเฝ้าในน้ำ ส่องบ่เห็น

	 [มาเห็นน่ำวังไส ไจอยากอาบ	 ย่านแต่มีเงือกเฝ่าไนน่ำ ส่องบ่อเห็น]

	 ผญาที่ว่า มาเห็นน้ำวังใส ใจอยากอาบ [มาเห็นน่ำวังไส ไจอยากอาบ] 

แปลว่า เมื่อมาเห็นน้ำใส ๆ ในห้วยหนองคลองบึงแล้วอยากจะลงเล่นน้ำให้ 

เย็นฉ่ำชื่นใจ 

		  วัง แปลว่า ห้วงน้ำลึก, เวิ้งน้ำ   

	 ผญาที่ว่า ย่านแต่มีเงือกเฝ้าในน้ำ ส่องบ่เห็น [ย่านแต่มีเงือกเฝ่า 

ไนน่ำ ส่องบ่อเห็น] แปลว่า กลัวแต่ในห้วงน้ำลึกนั้นจะมีเงือกน้ำเฝ้ารักษาอยู ่ 

ซึ่งเรามองไม่เห็น 

		  ย่าน แปลว่า กลัว 

		  เงือก แปลว่า งูพิษ, ปลาไหลไฟฟ้า 

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า 

	 มาเห็นน้ำวังใส ใจอยากอาบ	 ย่านแต่มีเงือกเฝ้าในน้ำ ส่องบ่เห็น

	 [มาเห็นน่ำวังไส ไจอยากอาบ	 ย่านแต่มีเงือกเฝ่าไนน่ำ ส่องบ่อเห็น]

	 หมายความวา่ ชายหนุม่เจอสาวงามแลว้นกึรกั อยากเกีย้วมาเปน็คูเ่คยีง  

แต่ไม่กล้าเพราะเกรงว่าสาวเจ้าจะมีเจ้าของแล้ว เปรียบสาวเจ้าเหมือนน้ำใส ๆ 

และน้ำใส ๆ ในวังน้ำนั้นอาจจะมีงูพิษคอยเฝ้ารักษาอยู ่ ซึ่งงูพิษที่ว่านี้เปรียบ 

เหมือนคนรักของสาวเจ้านั่นเอง

(นายเกษียร  มะปะโม)
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ผญาเกี้ยว : บอกความในใจต่อคนรัก
		  ฝนตกยังรู้เอื้อน นอนกลางคืนยังรู้ตื่น

		  บาดอ้ายคิดฮอดน้อง  สังมาเอื้อนอิ่มบ่เป็น

	 	 [ฝนตกยังฮู่เอื้อน นอนกางคืนยังฮู่ตื่น

	 	 บาดอ้ายคึดฮอดน่อง  สังมาเอื้อนอิ่มบ่อเป็น]

	 ผญาที่ว่า ฝนตกยังรู้เอื้อน นอนกลางคืนยังรู้ตื่น [ฝนตกยังฮู่เอื้อน  

นอนกางคืนยังฮู่ตื่น] แปลว่า ฝนตกยังรู้จักหยุด นอนกลางคืนยังรู้จักตื่น  

มีความหมายว่า ธรรมชาติของฝนแม้จะตกนานเท่าใดก็ตาม ยังมีเวลาหยุด 

ส่วนคนที่นอนหลับในเวลากลางคืนยังรู้สึกตัวตื่นขึ้นมาได้ 

		  เอื้อน แปลว่า หยุด, ขาดหาย 

	 ผญาทีว่า่ บาดอา้ยคดิฮอดนอ้ง  สงัมาเอือ้นอิม่บเ่ปน็ [บาดอา้ยคดึฮอด 

น่อง สังมาเอื้อนอิ่มบ่อเป็น] แปลว่า เมื่อพี่คิดถึงน้อง ทำไมจึงไม่รู้สึกอิ่ม  

หมายความว่า ทำไมพี่จึงคิดถึงน้องอยู่ตลอดเวลาเหมือนกินข้าวไม่รู้จักอิ่ม 

		  บาด หรือ บัด แปลว่า ครั้น, เมื่อ, แต่, แต่ว่า 

		  คึดฮอด แปลว่า คิดถึง 

		  สัง แปลว่า อะไร, ทำไม 

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า ฝนตกยังรู้เอื้อน นอนกลางคืนยังรู้ตื่น บาดอ้าย 

คิดฮอดน้อง สังมาเอื้อนอิ่มบ่เป็น [ฝนตกยังฮู่เอื้อน นอนกางคืนยังฮู่ตื่น      

บาดอ้ายคึดฮอดน่อง สังมาเอื้อนอิ่มบ่อเป็น] เป็นผญาเกี้ยวพาราสีที่ชายหนุ่ม 

หลงรักปักใจในสาวสวยจนสุดหัวใจ จะนั่งจะนอนหรือทำอะไรก็ไม่เป็นสุข 

เพราะคอยพะวงคิดถึงสาวอยู่ตลอดเวลา จนต้องเอื้อนเอ่ยความในใจต่อหญิง 

ผู้เป็นที่รัก

(นายเกษียร  มะปะโม)
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ผญาเกี้ยว : ไม่สมหวังในรัก
		  มาหลูตนโตเด้ รักเพิ่นข้างเดียว

		  แสนสิเทียวมาจา  เพิ่นบ่เหลียวพอน้อย

	 	 [มาหลูตนโตเด้  ฮักเพิ่นข่างเดียว 

	 	 แสนสิเทียวมาจา  เพิ่นบ่อเหลียวพอน่อย]

	 ผญาที่ว่า มาหลูตนโตเด้ [มาหลูตนโตเด้] แปลว่า รู้สึกสงสารตัวเอง 

จังเลย 

		  หลูตน แปลว่า รู้สึกสงสาร บางถ่ินใช้ว่า สังขาราชาติ [สังขาราซาด] 

		  โต แปลว่า ตัว, ในที่นี้หมายถึง ตัวเรา 

		  เด้ เป็นคำลงท้าย หมายถึง นั่น, แน่ะ, แท้

	 ผญาที่ว่า รักเพิ่นข้างเดียว [ฮักเพิ่นข่างเดียว] แปลว่า รักเขาข้างเดียว 

		  เพิ่น เป็นสรรพนามได้ทั้งบุรุษที่ ๑, ๒ หรือ ๓ ในที่นี้หมายถึง  

ผู้หญิงที่เราหลงรัก 

	 ผญาทีว่า่ แสนสเิทยีวมาจา แปลวา่ แมจ้ะเทยีวมาหาหลายครัง้หลายครา  

เพื่ออ้อนวอนขอความรัก 	

		  แสน แปลว่า มาก 

		  จา แปลว่า พูด, คุย  

	 ผญาที่ว่า เพิ่นบ่เหลี่ยวพอน้อย [เพิ่นบ่อเหลียวพอน่อย] แปลว่า หญิง 

ที่ตนหลงรักก็ไม่สนใจใยดีหรือหันมามองแม้แต่น้อย

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า

		  มาหลูตนโตเด้  รักเพิ่นข้างเดียว

		  แสนสิเทียวมาจา  เพิ่นบ่เหลียวพอน้อย

	 	 [มาหลูตนโตเด้  ฮักเพิ่นข่างเดียว

	 	 แสนสิเทียวมาจา  เพิ่นบ่อเหลียวพอน่อย]
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จึงมีความหมายว่า ชายหนุ่มไปหลงรักหญิงสาวเพียงข้างเดียว แม้จะพยายาม 

ไปพูดจาเกี้ยวพาราสีอยู่เนือง ๆ เพื่อให้ฝ่ายสาวใจอ่อนรักตอบตนบ้าง แต่สาว 

ก็ยังไม่สนใจใยดี จึงรู้สึกสงสารตนเองมากเหลือเกิน 

(นายเกษียร  มะปะโม)

ผญาคำสอน : การเลือกคบคน
	 ง้วนกินเบื่ออย่าไว้ในเรือน  	 คนใจเบือนอย่าเอาเป็นพี่น้อง

	 [ง่วนกินเบื่อ อย่าไว่ไนเฮือน	 คนไจเบือน อย่าเอาเป็นพี่น่อง]

	 ผญาที่ว่า ง้วนกินเบื่ออย่าไว้ในเรือน [ง่วนกินเบื่ออย่าไว่ไนเฮือน]  

แปลว่า ยาพิษกินแล้วตาย อย่าเอาไว้ในบ้าน 

		  ง้วน [ง่วน] แปลว่า ยาพิษ, ของมีพิษหรือของเบื่อเมา

	 ผญาทีว่า่ คนใจเบอืนอยา่เอาเปน็พีน่อ้ง [คนไจเบอืนอยา่เอาเปน็พีน่อ่ง]  

แปลว่า คนมีจิตใจไม่ซื่อตรง อย่าเอาเป็นพี่น้อง 

		  เบือน แปลว่า คด, ไม่ตรง คนใจเบือน หมายถึง คนที่มีจิตใจ 

ไม่ซื่อตรง

	 ดังนั้นคำผญาที่ว่า ง้วนกินเบื่ออย่าไว้ในเรือน คนใจเบือนอย่าเอาเป็น 

พี่น้อง [ง่วนกินเบื่อ อย่าไว่ไนเฮือน คนไจเบือน อย่าเอาเป็นพี่น่อง] จึงหมายถึง  

ของมพีษิทีก่นิแลว้เปน็พษิตอ่รา่งกายหรอืทำใหต้ายได้ หา้มเกบ็ไวใ้นเรอืนอยา่ง 

เด็ดขาด อาจเกิดอันตรายถึงแก่ชีวิต โดยเฉพาะคนแก่และเด็ก และคนที่มี 

จติใจไมซ่ือ่ตรงกไ็มส่มควรรบัเขา้มาอยูภ่ายในบา้น ไมน่บัเปน็พีเ่ปน็นอ้ง เพราะ 

เป็นคนที่มักจะเอาเปรียบผู้อื่นและไม่น่าไว้วางใจ 

(นางพจนีย์  เพ็งเปลี่ยน)
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ผญาคำสอน : การให้ความสำคัญกับงานทุกอย่างที่ทำอยู่
	 เหลียวเห็นช้ิน วางปลาปละไปล่ 	บาดว่าไฟไหม้ช้ิน  สิมาโอ้อ่าวปลา

	 [เหลียวเห็นซิ่น วางปาปะไป่   	 บาดว่าไฟไหม่ซิ่น ซิมาโอ้อ่าวปา]

	 ผญาทีว่า่ เหลยีวเหน็ชิน้ วางปลาปละไปล ่[เหลยีวเหน็ซิน่ วางปาปะไป]่  

แปลว่า เมื่อมองเห็นชิ้นเนื้อก็เลยทิ้งปลา 

		  ชิ้น [ซิ่น] แปลว่า เนื้อวัว 

		  ปละไปล่ [ปะไป่] แปลว่า ละทิ้งไป

	 ผญาที่ว่า บาดว่าไฟไหม้ชิ้น สิมาโอ้อ่าวปลา [บาดว่าไฟไหม่ซิ่น ซิมา 

โอ้อ่าวปา] แปลว่า ครั้นเมื่อไฟไหม้ชิ้นเนื้อจนเกรียมไปหมด จึงมาคิดถึงปลา 

ในภายหลัง 

		  บาด แปลว่า เมื่อ, ครั้นเมื่อ 

		  โอ้อ่าว มักจะพูดรวมเป็นว่า โอ้อ่าวหา แปลว่า โอดครวญ,  

หวนคำนึง, คิดถึง

	 ดงันัน้ คำผญาทีว่า่ เหลยีวเหน็ชิน้  วางปลาปละไปล ่บาดวา่ไฟไหมช้ิน้ 

สมิาโออ้า่วปลา [เหลยีวเหน็ซิน่ วางปาปะไป่ บาดวา่ไฟไหมซ่ิน่ ซมิาโออ้า่วปา]  

หมายความว่า การดำเนินการใด ๆ ต้องให้ความสำคัญในสิ่งนั้น ๆ อย่าง 

เท่าเทียมกัน อย่าให้ความสำคัญเฉพาะสิ่งใดสิ่งหนึ่งเป็นพิเศษ แม้ว่าสิ่งนั้น 

จะสำคัญกว่าหรือให้ผลประโยชน์มากกว่า แล้วละทิ้งอีกสิ่งหนึ่งจนเกิดความ 

เสียหาย ผญานี้เปรียบความสำคัญระหว่างเนื้อกับปลา คนอีสานจะให้ความ 

สำคัญกับเนื้อมากกว่า เพราะเนื้อหายาก มีราคาแพง ส่วนปลาเป็นอาหารที่ 

หาไดง้า่ย ราคาถกูกวา่ ถา้มุง่ใหค้วามสำคญักบัชิน้เนือ้จนละทิง้ปลา เมือ่ไฟไหม ้

ชิ้นเนื้อหมดแล้ว จึงหวนคิดถึงปลา ปลานั้นก็ไม่มีแล้ว ในที่สุดก็ไม่ได้กิน 

อะไรเลย

(นายนิรันดร์  บุญจิต)
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ผญาคำสอน : จะทำอะไรต้องเตรียมการให้พร้อม
		  ครั้นมีไหมบ่มีเข็มร้อย  สิเอาหยังหยิบแส่ว

		  มีเข็มครั้นบ่ร้อย  สิพันแส่วฮ่อมใด

	 	 [คันมีไหมบ่อมีเข็มฮ้อย  สิเอาหยังหญิบแส่ว

	 	 มีเข็ม คันบ่อฮ้อย  สิพันแส่วฮ่อมได]

	 ผญาที่ว่า ครั้นมีไหมบ่มีเข็มร้อย สิเอาหยังหยิบแส่ว [คันมีไหมบ่อมี 

เข็มฮ้อย สิเอาหยังหญิบแส่ว] แปลว่า เมื่อมีเส้นไหมเส้นด้ายแล้ว ถ้าไม่มีเข็ม 

มาเย็บมาสอย จะเอาอะไรมาใช้แทนเข็มได้ 

		  หยิบ แปลว่า เย็บ 

		  แส่ว แปลว่า ปะ, ชุน, เย็บ

	 ผญาทีว่า่ มเีขม็ครัน้บร่อ้ย สพินัแสว่ฮอ่มใด [มเีขม็คนับอ่ฮอ้ย สพินัแสว่ 

ฮ่อมได] แปลว่า มีเข็มแล้วไม่มีด้ายร้อยเข็ม จะเย็บปะชุนได้อย่างไร 

		  ฮ่อมใด แปลว่า อย่างไร

		  ครั้นมีไหมบ่มีเข็มร้อย สิเอาหยังหยิบแส่ว

		  มีเข็มครั้นบ่ร้อย   สิพันแส่วฮ่อมใด

	 	 [คันมีไหมบ่อมีเข็มฮ้อย สิเอาหยังหญิบแส่ว

	 	 มีเข็ม คันบ่อฮ้อย  สิพันแส่วฮ่อมได]

	 เป็นคำสอนว่า จะทำการอันใดนั้นจะต้องเตรียมการวางแผนให้ดี มี 

เครื่องไม้เครื่องมือครบครัน จะทำให้การทำงานดำเนินไปด้วยดีจนบรรลุ 

ความสำเรจ็ เหมอืนกบัการเยบ็ผา้กจ็ะตอ้งมทีัง้ดา้ยและเขม็พรอ้ม จะขาดสิง่หนึง่ 

ไม่ได้ ถึงจะเย็บผ้าได้ เปรียบเหมือนกับการทำงานที่ต้องพึ่งพาอาศัยซึ่งกัน 

และกันนั่นเอง

(นายนิรันดร์  บุญจิต)
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ผญาคำสอน : ตนเป็นที่พึ่งของตน
		  อย่าสุหวังสุขย่อน บุญเขามาพึ่ง

		  สุขก็สุขเพิ่นพู้น บ่มาฮอดหมู่เรา ดอกนา

	 	 [อย่าสุหวังสุกย่อน บุนเขามาเพิ่ง

	 	 สุกกะสุกเพิ่นพุ่น บ่อมาฮอดหมู่เฮา ดอกนา]

	 ผญาที่ว่า อย่าสุหวังสุขย่อน บุญเขามาพึ่ง [อย่าสุหวังสุกย่อน บุนเขา 

มาเพิ่ง] แปลว่า อย่าเพียงแต่หวังความสุขโดยอาศัยบุญของคนอื่น 

		  สุ แปลว่า ไม่

		  ย่อน แปลว่า เพราะ, เหตุ, เนื่องจาก 

		  เพิ่ง แปลว่า พึ่ง, พึ่งพาอาศัย

	 ผญาที่ว่า สุขก็สุขเพิ่นพู้น บ่มาฮอดหมู่เรา ดอกนา [สุกกะสุกเพิ่นพุ่น  

บ่อมาฮอดหมู่เฮา ดอกนา] แปลว่า ความสุขก็เป็นความสุขของคนอื่น ไม่มาถึง 

พวกเราหรอกนะ 

		  พุ่น แปลว่า นู้น, โน้น

		  ฮอด แปลว่า ถึง

		  ดอกนา เป็นคำสร้อยท้ายประโยคมีความหมายว่า ดอกนะ  

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า 

		  อย่าสุหวังสุขย่อน บุญเขามาพึ่ง

		  สุขก็สุขเพิ่นพู้น บ่มาฮอดหมู่เรา ดอกนา

	 	 [อย่าสุหวังสุกย่อน บุนเขามาเพิ่ง 

	 	 สุกกะสุกเพิ่นพุ่น บ่อมาฮอดหมู่เฮา ดอกนา]

จึงมีความหมายว่า อย่าไปหวังพึ่งความสุขจากคนอื่น ถึงอย่างไรสุขของคนอื่น 

ก็ไม่สามารถเผื่อแผ่มาถึงเราได้ หรือถ้าเราอยากมีความสุขเหมือนคนอื่น  

เราต้องขยันหมั่นเพียรด้วยตัวเราเอง เราจึงจะมีความสุขอย่างเขาได ้ อย่าหวัง 
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พึ่งให้คนอื่นเขาช่วยเหลือเราอย่างเดียว เราต้องช่วยเหลือตัวเองให้มาก ดัง  

คำกล่าวที่ว่า ใครทำ ใครได้ หรือ อตฺตา หิ อตฺตโน นาโถ ตนเป็นที่พึ่งแห่งตน 

นั่นเอง

(นายเกษียร  มะปะโม)

ผญาคำสอน : ธรรมเนียมปฏิบัติของผู้เป็นสามีและภรรยา
		  อันว่าผัวเมียนี้  กูมึงอย่าได้ว่า	

		  ให้เอิ้นข้อยและเจ้า  ผองเฒ่าชั่วชีวัง

		  ยามนอนนั้น  ให้ผัวแพงนอนก่อน

		  ให้เอาขันดอกไม้สมมาแล้ว  จึงค่อยนอน

	 	 [อันว่าผัวเมียนี่  กูมึงอย่าได้ว่า  

	 	 ไห้เอิ้นข่อยและเจ้า  ผองเถ่าซั่วซีวัง

	 	 ยามนอนนั่น  ไห่ผัวแพงนอนก่อน

	 	 ไห่เอาขันดอกไม่สมมาแล่ว  จั่งค่อยนอน]

	 ผญาที่ว่า อันว่าผัวเมียนี้ กูมึงอย่าได้ว่า [อันว่าผัวเมียนี่ กูมึงอย่าได้ว่า] 

แปลว่า คนที่เป็นสามีภรรยากันแล้ว อย่าพูดกูมึงต่อกัน

	 ผญาที่ว่า ให้เอิ้นข้อยและเจ้า ผองเฒ่าชั่วชีวัง [ไห้เอิ้นข่อยและเจ้า 

ผองเถ่าซั่วซีวัง] แปลว่า ให้เรียกว่า ข้อยและเจ้า ไปจนแก่เฒ่าชั่วชีวิต 

		  ข้อย [ข่อย] แปลว่า ผม, ฉัน

		  เจ้า แปลว่า  คุณ, เธอ 

		  ผอง ในที่นี้แปลว่า ตราบเท่า, จนถึง 

	 ผญาที่ว่า ยามนอนนั้น ให้ผัวแพงนอนก่อน [ยามนอนนั่น ไห่ผัวแพง 

นอนก่อน] แปลว่า เวลาเข้านอนกลางคืนให้สามีนอนก่อน

		  แพง แปลว่า ที่รัก, รักอย่างทะนุถนอม
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	 ผญาที่ว่า ให้เอาขันดอกไม้ สมมาแล้วจึงค่อยนอน [ไห่เอาขันดอกไม่  

สมมาแล่วจั่งค่อยนอน] แปลว่า ผู้เป็นภรรยาก่อนนอนให้นำขันดอกไม้มา 

กราบเท้าสามีเพื่อขอขมาลาโทษก่อนจึงค่อยเข้านอน 

		  สมมา แปลว่า ขอขมาลาโทษ 

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า 

		  อันว่าผัวเมียนี้  กูมึงอย่าได้ว่า

		  ให้เอิ้นข้อยและเจ้า  ผองเฒ่าชั่วชีวัง

		  ยามนอนนั้น  ให้ผัวแพงนอนก่อน	

		  ให้เอาขันดอกไม้  สมมาแล้วจึงค่อยนอน

	 	 [อันว่าผัวเมียนี่  กูมึงอย่าได้ว่า  

	 	 ไห้เอิ้นข่อยและเจ้า  ผองเถ่าซั่วซีวัง

	 	 ยามนอนนั่น  ไห่ผัวแพงนอนก่อน

	 	 ไห่เอาขันดอกไม่  สมมาแล่วจั่งค่อยนอน]

จึงมีความหมายว่า ชายหนุ่มหญิงสาวเมื่อตกลงปลงใจแต่งงานกันแล้ว มี 

ธรรมเนียมประเพณีที่ปฏิบัติสืบต่อกันมาให้เรียกขานกันว่า ข้อย และ เจ้า  

ห้ามใช้คำว่า กู และ มึง เพราะถือว่าเป็นคำไม่สุภาพ ครั้นเวลากลางคืนก่อน 

สามเีขา้นอน ใหผู้เ้ปน็ภรรยานำขนัดอกไมท้ีเ่ตรยีมไวไ้ปนัง่ลงตรงหนา้สามี แลว้ 

กล่าวคำขอขมาลาโทษที่เคยล่วงเกิน เมื่อสามีรับขันดอกไม้จากภรรยาแล้ว  

ภรรยาจงึกม้ลงกราบสาม ีจงึเขา้นอนในภายหลงั เพราะมคีวามเชือ่วา่ การเคารพ 

สามีนั้นจะทำใช้ชีวิตคู่อยู่ร่วมกันอย่างมีความสุขและราบรื่นตลอดไป

(นายเกษียร  มะปะโม)
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ผญาคำสอน : ไม่ให้เชื่อคนง่าย
	 กกบ่เตื้อง ติงตายตั้งแต่ง่า 	 ง่าบ่เหลื้อง ไปเตื้องตั้งแต่ใบ 

	 [กกบ่อเตื้อง ติงตายตั้งแต่หง่า 	 หง่าบ่อเหลื้อง ไปเตื้องตั้งแต่ไบ]

	 ผญาที่ว่า กกบ่เตื้อง ติงตายตั้งแต่ง่า [กกบ่อเตื้อง ติงตายตั้งแต่หง่า]  

แปลว่า ต้นไม้ยังไม่ตายแต่กิ่งไม้กลับตาย 

		  กก แปลว่า ลำต้น  

		  เตื้องติง แปลว่า เคลื่อนไหว 

		  ง่า [หง่า] แปลว่า กิ่งไม้

	 ผญาทีว่า่ งา่บเ่หลือ้ง ไปเตือ้งตัง้แตใ่บ [หงา่บอ่เหลือ้ง ไปเตือ้งตัง้แตไ่บ]  

แปลว่า กิ่งไม้ไม่ไหวติงแต่ใบไม้ยังเคลื่อนไหวอยู่ 

		  เหลื้อง แปลว่า เคลื่อนไหว

	 ดังนั้นคำผญาที่ว่า กกบ่เตื้อง ติงตายตั้งแต่ง่า ง่าบ่เหลื้อง ไปเตื้อง 

ตั้งแต่ใบ [กกบ่อเตื้อง ติงตายตั้งแต่หง่า หง่าบ่อเหลื้อง ไปเตื้องตั้งแต่ไบ] จึง 

หมายความว่า ต้นไม้ที่ยังไม่ตาย แต่กิ่งนั้นกลับตาย และกิ่งไม้ก็ไม่เคลื่อนไหว  

แต่ใบไม้ยังเคลื่อนไหวอยู่ เป็นผญาคำสอนที่เปรียบให้รู้จักพิจารณาคน 

แต่ละคนให้ถ้วนถี่ ก่อนจะคบหาหรือหลงเชื่อ เพราะคนที่ดูภายนอกน่าเชื่อถือ  

คือ แต่งกายดูภูมิฐาน แต่ในจิตใจอาจจะมีสิ่งไม่ดีซ่อนเร้นอยู ่ และใช้คำพูดที่ 

ฟังดูมีหลักการน่าศรัทธาหว่านล้อมให้คนอื่นหลงเชื่อ ตรงข้ามกับคนที่มองดู 

ไม่น่าไว้วางใจ แต่จริง ๆ แล้ว เขาเป็นคนดีมีคุณธรรมน่าคบหาสมาคมมากกว่า 

คนที่แต่งตัวภูมิฐานและใช้วาจาดี

(นายนิรันดร์  บุญจิต)
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ผญาคำสอน : ไม่ให้ผู้น้อยลืมคุณผู้ใหญ่
	 เป็นเด็กน้อย อย่าลืมคุณผู้ใหญ่ 	 ครั้นผู้ใหญ่บ่พร้อม ไปได้ก็บ่เถิง

	 [เป็นเด็กน่อย อย่าลืมคุนผู่ไหญ่ 	 คันผู่ไหญ่บ่อพ่อม ไปได้กะบ่อเถิง]

	 ผญาที่ว่า เป็นเด็กน้อย อย่าลืมคุณผู้ใหญ่ ครั้นผู้ใหญ่บ่พร้อม ไปได้ 

ก็บ่เถิง [เป็นเด็กน่อย อย่าลืมคุนผู่ไหญ่ คันผู้ไหญ่บ่อพ่อม ไปได้กะบ่อเถิง]  

แปลว่า เป็นผู้น้อยอย่าลืมพระคุณของผู้ใหญ่ ถ้าผู้ใหญ่ไม่สนับสนุน จะทำอะไร 

ก็ไม่สำเร็จ มีความหมายว่า เราเป็นเด็ก เป็นผู้น้อยเป็นลูกศิษย์หรือเป็นลูก 

เป็นหลาน เมื่อได้รับการอบรมสั่งสอน ได้รับการอุปการะค้ำชูจากผู้ใหญ่หรือ 

พ่อแม่มาแล้ว ควรจะระลึกถึงและตอบแทนบุญคุณท่านเหล่านั้นด้วย เพราะ 

การทำงานสิง่ใดกต็ามถา้ผูใ้หญไ่มส่นบัสนนุไมเ่หน็ดว้ย กย็ากทีจ่ะประสบความ 

สำเร็จตามที่ตนมุ่งหวัง 

		  เด็กน้อย [เด็กน่อย] หมายถึง เด็ก, ลูก ๆ หลาน ๆ, ลูกศิษย์ 

		  พร้อม [พ่อม] แปลว่า ส่งเสริม, สนับสนุน 

		  เถิง คือ ถึง แปลว่า ประสบความสำเร็จ

(นายเกษียร  มะปะโม)

ผญาคำสอน : ไม่ให้ลืมตัว
	 ครั้นเจ้าได้ขี่ช้างกั้งร่มเป็นพระยา อย่าสุลืมคนจนผู้แห่นำตีนช้าง 

[คันเจ้าได้ขี่ซ่างกั้งฮ่มเป็นพะญา อย่าสุลืมคนจนผู่แห่นำตีนซ่าง] แปลว่า ครั้น 

เจ้าได้ขี่ช้างกางร่มเป็นพระยา อย่าได้ลืมบริวารที่แห่แหนเดินตาม  

		  กั้ง คือ กั้น, กาง  

		  ฮ่ม คือ ร่ม บางถิ่นใช้ว่า จ้อง  

		  คนจน แปลวา่ คนทกุขย์าก, คนขดัสน, คนไรท้รพัย ์ในทีน่ีห้มายถงึ  

บริวาร  
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		  นำ แปลว่า ตาม, ไปด้วยกัน

	 ผญาบทนีส้อนวา่ ถา้มโีอกาสไดร้ำ่ไดเ้รยีนสงู ๆ  จนสำเรจ็ มหีนา้ทีก่ารงาน 

ทีด่ทีีม่ัน่คง มคีวามเปน็อยูส่ขุสบาย มหีนา้มตีาในสงัคมแลว้ ขออยา่ลมืบา้นเกดิ 

ตนเอง อย่าลืมญาติพี่น้องเพื่อนฝูงผู้ที่เคยอยู่ร่วมกัน ขอให้เหลียวแลและ 

ช่วยเหลือคนที่ทุกข์ยากลำบากบ้าง อย่าได้ลืมตัว และอย่าดูถูกเหยียดหยาม 

คนที่ด้อยกว่าตนเอง

(นายเกษียร  มะปะโม) 

ผญาคำสอน : วิถีทางของคนดีและคนชั่ว
	 ทางคนละเส้น ตาเว็นคนละหน่วย  [ทางคนละเส่น ตาเว็นคนละหน่วย]

	 ผญาที่ว่า ทางคนละเส้น [ทางคนละเส่น] แปลว่า เส้นทางคนละเส้น  

เป็นปริศนาธรรม สอนให้เห็นวิถีชีวิตของผู้คน หมายถึง คนที่ประพฤติตนดี  

อยู่ในศีลธรรม ไม่ว่าจะเดินไปในทิศทางใดก็ตาม มักจะพบคนที่ประพฤติดี  

คิดดีทำดีเหมือนกัน พูดคุยสนทนาปราศรัยกันด้วยเรื่องราวที่ดี มีประโยชน์  

อยู่บนเส้นทางเดียวกัน ส่วนคนที่ประพฤติตนไม่ด ี ไม่เข้าวัดฟังธรรม ก็มักจะ 

ไปพบกับคนที่มีลักษณะเหมือน ๆ  กัน วิถีชีวิตจะแบ่งคนดีและคนไม่ดีออกจาก 

กัน คือคนดีไปตามทางของคนดี ส่วนคนไม่ดีก็จะมีวิถีชีวิตตรงกันข้ามกับคนดี

	 ผญาที่ว่า ตาเว็นคนละหน่วย แปลว่า ดวงอาทิตย์คนละดวง หมายถึง  

คนดีมักเดินทางและปฏิบัติตนถูกต้องตามครรลองคลองธรรม เริ่มตั้งแต่ 

ดวงอาทิตย์ขึ้นจนดวงอาทิตย์ลับขอบฟ้า เพราะไม่ต้องหลบซ่อนใคร ส่วน 

คนไม่ดี มักเดินทางและปฏิบัติตนยามปลอดคน ในเวลาที่ดวงอาทิตย์อับแสง 

และมีแต่แสงไฟ แสงดาว แสงเดือน เพื่อกระทำการที่ผิดไปจากคนดี 

		  ตาเว็น แปลว่า ตะวันหรือดวงอาทิตย์  

		  หน่วย เป็นลักษณนามของดวงอาทิตย์ ภาษาไทยกรุงเทพ  
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เรียกว่า ดวง

	 ดังนั้นผญาที่ว่า ทางคนละเส้น ตาเว็นคนละหน่วย [ทางคนละเส่น   

ตาเว็นคนละหน่วย] จึงหมายถึง การเดินทางของคนดีและคนไม่ดีว่าจะไม่เดิน 

เส้นทางเดียวกัน เปรียบเสมือนมีดวงตะวันคนละดวงนั่นเอง

	 นอกจากนี้ ทางคนละเส้น ตาเว็นคนละหน่วย [ทางคนละเส่น  ตาเว็น 

คนละหน่วย] ยังนำไปใช้พูดตามความเชื่อของชาวอีสานโบราณเกี่ยวกับการ 

เสียชีวิตของคนในครอบครัว หากนำศพไปฝังหรือเผาที่ป่าช้า ซึ่งคนอีสาน 

เรียก ป่าเร่ว [ป่าเฮ่ว] ก่อนจะเดินทางกลับบ้าน มักจะพูดว่า บาดนี้เราต้องไป 

ทางคนละเส้น ตาเว็นคนละหน่วยเด้อ บ่ต้องมาผ้อกันอีก ให้เจ้าไปดีเด้อ  

[บาดนี่เฮาต้องไปทางคนละเส่น ตาเว็นคนละหน่วยเด้อ บ่อต้องมาผ้อกันอีก  

ใหเ่จา้ไปดเีดอ้] แปลวา่ บดันีเ้ราตอ้งเดนิทางกนัคนละเสน้ และมตีะวนัคนละดวง  

เพราะอยู่กันคนละโลกแล้ว ไม่ต้องมาพบกันอีก ขอให้ไปดีนะ

(นางพจนีย์  เพ็งเปลี่ยน)

ผญาคำสอน : สอนเด็กไม่ให้เป็นคนโอ้อวด
		  แนวเด็กน้อยมีความรู้สองสามความมันก็อ่ง	

		  ผู้ใหญ่รู้ตั้งล้าน  ก็อำไว้บ่ห่อนไข 

	 	 [แนวเด็กน่อยมีควมฮู่สองสามควมมันกะอ่ง  

	 	 ผู่ไหญ่ฮู่ตั้งล่าน  กะอำไว่บ่อห่อนไข] 

	 แนวเด็กน้อยมีความรู้สองสามความมันก็อ่ง [แนวเด็กน่อยมีควมฮู่ 

สองสามควมมันกะอ่ง] แปลว่า เด็ก ๆ หรือผู้ที่เรียนรู้อะไรนิด ๆ หน่อย ๆ แล้ว 

มักโอ้อวดว่ารู้มาก ชอบโต้เถียงทั้ง ๆ ที่ตนเองรู้นิด ๆ หน่อย ๆ 	 	

		  แนว แปลว่า ชนิด, แบบ, อย่าง, พันธ์ุ, วิสัย, นิสัย, ลักษณะ 

		  อ่ง แปลว่า โอ้อวด, อวดดี, อวดเก่ง, ทะนงตน
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	 ผู้ใหญ่รู้ตั้งล้าน ก็อำไว้บ่ห่อนไข [ผู่ใหญ่ฮู่ตั้งล่าน กะอำไว่บ่อห่อนไข]  

หมายความว่า ผู้ใหญ่ผู้มีความรอบรู้และมีประสบการณ์มาก แต่ไม่เปิดเผย 

หรือพูดแสดงตนง่าย ๆ 

		  ล้าน [ล่าน] แปลว่า มากมาย 

		  อำ หมายความว่า ปิดบัง, ปกปิด, ไม่เปิดเผย, ไม่พูด, เก็บไว้ในใจ 

		  ห่อน แปลว่า ไม่ 

		  ไข แปลว่า เปิด, พูด, กล่าว, บอก

	 แนวเด็กน้อยมีความรู้สองสามความมันก็อ่ง

	 ผู้ใหญ่รู้ตั้งล้าน  ก็อำไว้บ่ห่อนไข 

	 [แนวเด็กน่อยมีควมฮู่สองสามควมมันกะอ่ง 

	 ผู่ไหญ่ฮู่ตั้งล่าน  กะอำไว่บ่อห่อนไข] 

	 ผญาบทนีม้คีวามหมายวา่วสิยัของเดก็ ๆ  ผูม้คีวามรูน้อ้ยดอ้ยประสบการณ ์ 

พอได้เรียนรู้แม้เพียงเล็กน้อย ก็มักแสดงตนโอ้อวดว่าตนรู้มากกว่าผู้อื่น ซึ่งต่าง 

จากผู้ใหญ่ นักปราชญ์ หรือผู้รู้ทั่ว ๆ ไป ท่านจะไม่แสดงตนว่ารู้มากจนเกินงาม  

แต่จะคอยแนะนำให้คำปรึกษาในสิ่งที่ถูกต้อง

(นายเกษียร  มะปะโม) 

ผญาคำสอน : สอนเด็กให้ตั้งใจเรียน
ยามยังน้อย ให้เจ้าหมั่นเรียนคุณ	 ลางเทื่อบุญเรามีสิยศสูงเพียงฟ้า

ไปทางหน้า หาเงินได้พันหมื่น	 ใผผูค้วามรูต้ืน้ เงนิเบีย้บแ่กน่ถงุ ดอกนา	

[ยามยังน่อย ไห่เจ้าหมั่นเฮียนคุน  	 ลางเทือบุนเฮามี สิยดสูงเพียงฟ่า  

ไปทางหน่า หาเงินได้พันหมื่น  	 ไผผู่ควมฮู่ตื้น เงินเบี้ยบ่แก่นถง ดอกนา]

	 ผญาที่ว่า ยามยังน้อย ให้เจ้าหมั่นเรียนคุณ [ยามยังน่อย ไห่เจ้าหมั่น 

เฮียนคุน] แปลว่า เมื่อยังเป็นเด็ก ให้เจ้าขยันหมั่นเพียรเรียนหนังสือ 
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		  ยังน้อย [ยังน่อย] แปลว่า ยังเด็ก	

	 ผญาที่ว่า ลางเทื่อบุญเรามี สิยศสูงเพียงฟ้า [ลางเทือบุนเฮามี สิ 

ยดสูงเพียงฟ่า] แปลว่า บางทีหากเรามีบุญวาสนา อาจจะมียศศักดิ์สูงเทียมฟ้า 

		  ลางเทื่อ [ลางเทือ] แปลว่า บางที, บางครั้ง 

	 ผญาทีว่า่ ไปทางหนา้ หาเงนิไดพ้นัหมืน่ [ไปทางหนา่ หาเงนิไดพ้นัหมืน่]  

แปลว่า ในอนาคตข้างหน้า เราอาจจะหาเงินได้เป็นพันเป็นหมื่น 

		  ทางหน้า [ทางหน่า] แปลว่า ในอนาคต

	 ผญาที่ว่า ใผผู้ความรู้ตื้น เงินเบี้ยบ่แก่นถุง ดอกนา [ไผผู่ควมฮู่ตื้น   

เงินเบี้ยบ่แก่นถง ดอกนา] แปลว่า ใครที่มีความรู้น้อย จะไม่สามารถหาเงินมา 

ใส่ในกระเป๋าได้ดอกนะ 

		  ใผ แปลว่า ใคร, ผู้ใด

		  แก่น แปลว่า คุ้นเคย, สนิทสนม, ชอบพอ 

		  ดอกนา เป็นคำสร้อยท้ายประโยค

	 ดังนั้น คำผญาว่า 

ยามยังน้อย ให้เจ้าหมั่นเรียนคุณ 	 ลางเทื่อบุญเรามีสิยศสูงเพียงฟ้า

ไปทางหน้า หาเงินได้พันหมื่น	 ใผผู้ความรู้ตื้น เงินเบี้ยบ่แก่นถุงดอกนา	

[ยามยังน่อย ไห่เจ้าหมั่นเฮียนคุน  	 ลางเทือบุนเฮามี สิยดสูงเพียงฟ่า  

ไปทางหน่า หาเงินได้พันหมื่น  	 ไผผู่ควมฮู่ตื้น เงินเบี้ยบ่แก่นถง ดอกนา]

จึงมีความหมายว่า ในวัยเด็กมีหน้าที่เรียนหนังสือ ก็ต้องขยันหมั่นเพียร  

ขวนขวายหาความรู ้ตอ่ไปเราอาจจะไดย้ศไดเ้กยีรตไิดต้ำแหนง่ทีส่งูขึน้ ในอนาคต 

ขา้งหนา้จะหาเงนิหาทองไดม้ากมาย ถา้เราไมห่มัน่หาความรูใ้สต่วั จะทำใหห้าเงนิ 

หาทองได้ยาก ชีวิตความเป็นอยู่ก็จะตกระกำลำบาก

(นายเกษียร  มะปะโม)
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ผญาคำสอน : ให้ขยันหมั่นเพียรไม่เกียจคร้าน
เงินคำแก้ว บ่แม่นของใผ 	 ผู้ใดมีใจเพียร หากสิหลวงหลอนผ้อ 

[เงินคำแก้ว  บ่อแม่นของไผ	 ผู่ได๋มีไจเพียน หากสิหลงหลอนผ้อ]

	 ผญาทีว่า่ เงนิคำแกว้ บแ่มน่ของใผ [เงนิคำแกว้ บอ่แมน่ของไผ] แปลวา่  

แก้วแหวนเงินทองไม่มีใครคนใดคนหนึ่งเป็นเจ้าของตลอดไป 

		  เงิน หมายถึง ทรัพย์สมบัติ  

		  คำ แปลว่า ทองคำ 

		  แก้ว หมายถึง อัญมณีทั้งหลาย 

	 ในสำนวนอีสานมักจะพูดเป็นคำรวมกันว่า เงินคำก่ำแก้ว

	 ผญาที่ว่า ผู้ใดมีใจเพียร หากสิหลวงหลอนผ้อ [ผู่ได๋มีไจเพียน หากสิ 

หลงหลอนผ้อ] แปลว่า ถ้าใครตั้งใจขยันหมั่นเพียร ก็มีโอกาสได้เป็นเจ้าของ 

แก้วแหวนเงินทองเหล่านี้ 

		  เพียร แปลว่า ขยันหมั่นเพียร 

		  หลงหลอน แปลว่า อาจจะ  

		  ผ้อ แปลว่า พบ

		  หลงหลอนผ้อ แปลว่า อาจจะมีโอกาสได้พบได้เจอได้เป็นเจ้าของ  

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า เงินคำแก้ว บ่แม่นของใผ ผู้ใดมีใจเพียร หากสิ 

หลวงหลอนผอ้ [เงนิคำแกว้ บอ่แมน่ของไผ ผูไ่ดม๋ไีจเพยีน หากสหิลงหลอนผอ้]  

หมายความว่า ทรัพย์สินเงินทองแก้วแหวนที่มีอยู่ในโลกนี้ มิใช่สมบัติของใคร 

คนใดคนหนึง่ ขึน้อยูก่บัวา่ใครขยนัทำมาหากนิ ไมข่ีเ้กยีจ กห็ามาเปน็เจา้ของได ้  

ครั้นหามาได้แล้ว ให้รู้จักกินรู้จักใช ้ ไม่สุรุ่ยสุร่ายฟุ่มเฟือยรู้จักเก็บก็จะเป็นคน 

มเีงนิมทีอง  แตถ่า้หามาไดแ้ลว้ ไดม้าเทา่ไรกนิหมดใชห้มด กจ็ะทกุขย์ากลำบาก  

เมื่อเป็นเช่นนี้ ผู้เฒ่าผู้แก่ชาวอีสานจึงมักสอนลูกหลานให้ตั้งหน้าตั้งตาทำมา 
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หากนิ ไปอยูท่ีไ่หนกใ็หท้ำงานอยา่ขีเ้กยีจ อยา่เลอืกงาน เมือ่ไดเ้งนิมาแลว้ ใหรู้จ้กั 

ประหยัด ต่อไปภายหน้าก็จะมีความสุขความสบายไม่เดือดร้อน 

(นายเกษียร  มะปะโม)

ผญาคำสอน : ให้คิดก่อนทำ
	 คิดไจ้ไจ้ในใจให้แจ้งก่อน จึงค่อยคั่วเวียกค้น ผลได้เครื่องคูณ 

	 การบ่คิดถี่ถ้วน สิโอ้โอ่ยภายหลัง มันสิเสียของขวัญเครื่องคูณควรได้ 

	 [คึดไจ้ไจ้ไนไจไห้แจ้งก่อน จึงค่อยคั่วเวียกค่น ผนได้เคื่องคูน 

	 กานบ่คึดถี่ถ่วน สิโอ้โอ่ยภายหลัง มันสิเสียของขวนเคื่องคูนควนได้]

 	 ผญาที่ว่า คิดไจ้ไจ้ในใจให้แจ้งก่อน จึงค่อยคั่วเวียกค้น [คึดไจ้ไจ้ไนไจ 

ไห้แจ้งก่อน จึงค่อยคั่วเวียกค่น] หมายความว่า ก่อนจะลงมือกระทำการใด ๆ  

ให้คิดไตร่ตรองให้ดีเสียก่อน จึงค่อยเลือกหาการงานที่เหมาะสมกับตัวเรา  

		  ไจ้ไจ้ แปลว่า บ่อย ๆ, ซ้ำ ๆ, เช่น สังมาเว้าไจ้ไจ้แท้ [สังมาเว่า 

ไจ้ไจ้แท่] แปลว่า ทำไมพูดซ้ำซาก  

		  คั่ว แปลว่า ค้นหา, เสาะหา, แสวงหา, เช่น ไปคั่วปูคั่วหอย  

หมายความว่า เอาเสียมไปขุดหาหอยที่ฝังตัวอยู่ใต้ดินริมคันนาและขุดหาปู 

ที่อาศัยอยู่ในรูตอนหน้าแล้ง 

		  เวียก หมายถึง กิจการงาน, ธุระ 

	 ผญาที่ว่า ผลได้เครื่องคูณ [ผนได้เคื่องคูน] หมายความว่า งานที่ทำมา 

ก็จะเป็นงานที่ดีมีประโยชน์ 

	 เครื่องคูณ [เคื่องคูน] แปลว่า ของดีของงามที่เป็นสิริมงคล

	 ผญาที่ว่า การบ่คิดถี่ถ้วน สิโอ้โอ่ยภายหลัง [กานบ่คึดถี่ถ่วน สิโอ้โอ่ย 

พายหลัง] หมายความว่า การไม่คิดไตร่ตรองให้ดีเสียก่อนลงมือกระทำ ก็จะ 

โอดครวญในภายหลังได้ 
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	 ผญาที่ว่า มันสิเสียของขวัญเครื่องคูณควรได้ [มันสิเสียของขวนเคื่อง 

คูนควนได้] หมายความว่า การทำงานที่ผิดพลาด อาจจะทำให้สูญเสียผล 

ประโยชน์ที่ควรจะได้รับ

	 ผญาคำสอนนี้ จึงเป็นข้อเตือนใจให้ชาวอีสานทุกคนก่อนจะลงมือทำ 

การงานใด ๆ  ใหค้ดิทบทวนใหร้อบคอบถว้นถีจ่นเขา้ใจดแีลว้จงึลงมอืทำงานนัน้  

ก็จะเกิดผลสำเร็จของงานอย่างงดงาม และจะไม่เสียใจในภายหลัง

(นายนิรันดร์  บุญจิต)

ผญาคำสอน : ให้เชื่อฟังคำสั่งสอนของบิดามารดา
	 งูอย่าขืนใจแข้  หางยาวเสมอภาคกันแล้ว	

	 พร้าอย่าหวังหน่ายด้าม  คมสิเหี้ยนก่อนสัน

	 [งูอย่าขืนไจแข่  หางยาวเสมอพากกันแล่ว 

	 พ่าอย่าหวังหน่ายด้าม  คมสิเหี่ยนก่อนสัน]

	 ผญาที่ว่า งูอย่าขืนใจแข้ [งูอย่าขืนไจแข่] แปลว่า งูอย่าขืนใจจระเข้ 

		  แข้ [แข่] แปลว่า จระเข้

	 ผญาที่ว่า หางยาวเสมอภาคกันแล้ว [หางยาวเสมอพากกันแล่ว] 

แปลว่า หางยาวเท่ากัน  

	 ผญาที่ว่า พร้าอย่าหวังหน่ายด้าม [พ่าอย่าหวังหน่ายด้าม] แปลว่า  

มีดอย่าเบื่อหน่ายด้าม 

		  หวังหน่าย แปลว่า เบื่อหน่าย

	 ผญาที่ว่า คมสิเหี้ยนก่อนสัน [คมสิเหี่ยนก่อนสัน] แปลว่า คมมีดจะ 

สึกหรอก่อนสัน  

		  เหี้ยน [เหี่ยน] แปลว่า สั้น, สึกหรอ

		  สัน หมายถึง สันมีด
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	 ดงันัน้คำผญาทีว่า่ งอูยา่ขนืใจแข ้ หางยาวเสมอภาคกนัแลว้ พรา้อยา่หวงั 

หน่ายด้าม คมสิเหี้ยนก่อนสัน [งูอย่าขืนไจแข่ หางยาวเสมอพากกันแล่ว 

พ่าอย่าหวังหน่ายด้าม คมสิเหี่ยนก่อนสัน] แปลว่า ผู้เป็นลูกนั้นต้องเชื่อฟัง 

คำสอนของบิดามารดา เมื่อเติบโตขึ้นเป็นผู้ใหญ่แล้ว อย่าขัดขืนใจของท่านให้ 

เจบ็ชำ้นำ้ใจ  ลกูหลานหากเถยีงพอ่แมค่ำไมต่กฟาก คนอสีานเชือ่วา่ชวีติของลกู 

จะไมเ่จรญิกา้วหนา้ นบัวนัแตจ่ะตกตำ่ เปรยีบลกูทีท่ำตวัเหมอืนงทูีค่ดิจะวดัหาง 

ของตนว่ายาวเท่ากับหางจระเข้คือพ่อแม่ที่มีพระคุณแก่ตน และเปรียบลูก 

เหมือนตัวมีดหรือพร้าถ้าไม่มีด้ามคือพ่อแม่ คอยประคับประคองแล้ว ลูกก็จะ 

มีชีวิตอยู่อย่างไร้ทิศทาง  

(นายนิรันดร์  บุญจิต)

ผญาคำสอน : ให้ดิ้นรนเพื่อความอยู่รอด
ทุกข์บ่มีเสื้อผ้า  ฝาเรือนเพพอลี้อยู่	 ทุกข์บ่มีข้าวอยู่ท้อง นอนลี้อยู่บ่เป็น

[ทุกบ่อมีเสื่อผ่า  ฝาเฮือนเพพอลี่อยู่	 ทุกบ่อมีเข่าอยู่ท่อง นอนลี่อยู่บ่เป็น]

	 ผญาที่ว่า ทุกข์บ่มีเสื้อผ้า ฝาเรือนเพพอลี้อยู่ [ทุกบ่อมีเสื่อผ่า ฝาเฮือน 

เพพอลี่อยู่] แปลว่า ยากจนแม้ไม่มีเสื้อผ้าจะสวมใส่  ฝาเรือนผุ ๆ  พัง ๆ  ก็ยังพอ 

อาศัยหลบอยู่ได้ 

		  ทุกข์ แปลว่า ทุกข์ยาก, จน, ลำบาก 

		  ลี้ [ลี่] แปลว่า หลบซ่อน, แอบ 

		  เพ แปลว่า ผุ ๆ พัง ๆ

	 ผญาที่ว่า ทุกข์บ่มีข้าวอยู่ท้อง นอนลี้อยู่บ่เป็น [ทุกบ่อมีเข่าอยู่ท่อง  

นอนลี่อยู่บ่เป็น] แปลว่า ยากจนไม่มีข้าวอยู่ในท้อง นอนหลบลี้อยู่ไม่ได้

		  บ่เป็น แปลว่า ไม่ได้

	 ดงันัน้ผญาทีว่า่ ทกุขบ์ม่เีสือ้ผา้  ฝาเรอืนเพพอลีอ้ยู ่ทกุขบ์ม่ขีา้วอยูท่อ้ง   
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นอนลี้อยู่บ่เป็น [ทุกบ่อมีเสื่อผ่า ฝาเฮือนเพพอลี่อยู่ ทุกบ่อมีเข่าอยู่ท่อง นอนลี่ 

อยู่บ่เป็น] หมายความว่า ความยากลำบากของคนจนที่ไม่มีแม้แต่เสื้อผ้าจะ 

ปกปดิรา่งกาย หรอือยูใ่นบา้นทีผ่ ุๆ  พงั ๆ  ถงึแมจ้ะอบัอายผูค้นสกัปานใดกต็าม  

กย็งัทนหลบลีห้นหีนา้ผูค้นอยูไ่ด้ แตค่วามยากลำบากทีไ่มม่อีาหารจะกนิ คงทน 

อยู่ไม่ได้เพราะความหิว จึงต้องออกไปหาอาหารเพื่อความอยู่รอด

(นางพจนีย์  เพ็งเปลี่ยน)

ผญาคำสอน : ให้ตั้งใจทำงานให้สำเร็จ
จองครั้นบ่มีด้าม สิเป็นบ่วงตักแกงได้บ่	 บุงครั้นบ่มีสาย ก็เป็นทอยาร้าง

[จองคันบ่อมีด้าม สิเป็นบ่วงตักแกงได้บ่อ	 บุงคันบ่อมีสาย กะเป็นทอยาฮ่าง]

	 ผญาทีว่า่ จองครัน้บม่ดีา้ม สเิปน็บว่งตกัแกงไดบ้ ่[จองคนับอ่มดีา้ม  สเิปน็ 

บ่วงตักแกงได้บ่อ] แปลว่า จองถ้าไม่มีด้ามจะใช้เป็นช้อนตักแกงได้อย่างไร 

		  จอง หรือ กะจอง เป็นภาชนะสำหรับตักแกงชนิดหนึ่ง ทำด้วย 

กะลามะพร้าวขัดมัน มีด้ามจับคล้ายทัพพี 

		  บ่วง หมายถึง ช้อนตักแกง ทำจากกะลามะพร้าวขัด กาบหอย  

เป็นต้น

	 ผญาที่ว่า บุงครั้นบ่มีสาย ก็เป็นทอยาร้าง [บุงคันบ่อมีสาย กะเป็นทอ 

ยาฮ่าง] แปลว่า กระบุงถ้าไม่มีสายรัดก้น ก็จะเป็นกะทอยาผุ ๆ พัง ๆ 

		  บุง คือ กระบุง 

		  ทอยา คือ กะทอยา หมายถึง ภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ตาโปร่ง  

รูปทรงกระบอก มีขนาดใหญ่กว่าชะลอม มีใบตองตึงกรุโดยรอบ สำหรับใส่ 

ยาเส้น น้ำตาลปึก ฝ้าย ข้าวเปลือก หรือเกลือ เป็นต้น 

		  ร้าง [ฮ่าง] แปลว่า เก่า ผุพัง แต่ใช้การได้ 

	 จองครัน้บม่ดีา้ม สเิปน็บว่งตกัแกงไดบ้ ่บงุครัน้บม่สีาย กเ็ปน็ทอยารา้ง   
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[จองคันบ่อมีด้าม สิเป็นบ่วงตักแกงได้บ่อ บุงคันบ่อมีสาย กะเป็นทอยาฮ่าง]  

เป็นผญาคำสอนว่า ถ้าตั้งใจจะทำการสิ่งใดนั้น อย่าทำครึ่ง ๆ กลาง ๆ จงทำให้ 

สำเร็จ จึงจะเกิดประโยชน์ต่อการดำรงชีวิต เปรียบกับการทำจองถ้าไม่ทำด้าม 

ก็จะใช้ตักแกงไม่ได้ และทำกระบุงถ้าไม่มีสายรัดก้นกระบุงก็ไม่สามารถใช้หาบ 

สิ่งของไปได้ เหมือนกะทอยาที่ผุ ๆ พัง ๆ เพียงแต่ใช้ใส่สิ่งของตั้งไว้ 

(นายนิรันดร์  บุญจิต)

ผญาคำสอน : ให้เป็นคนขยันหมั่นเพียร
	 ใจคิดสร้าง กลางดงก็ว่าทุ่ง	 ใจขี้คร้าน กลางบ้านก็ว่าดง

	 [ไจคึดส่าง กางดงกะว่าท่ง 	 ไจขี่ค่านกางบ้านกะว่าดง]

	 คำผญาข้างต้น ใจคิดสร้าง กลางดงก็ว่าทุ่ง [ไจคึดส่าง กางดงกะว่าท่ง] 

แปลว่า ใจคิดจะสร้างสิ่งใดก็ตาม แม้จะเป็นป่าดงก็ยังคิดว่าเป็นทุ่งนา	

	 ผญาทีว่า่ ใจขีค้รา้น กลางบา้นกว็า่ดง [ไจขีค่า่นกางบา้นกะวา่ดง] แปลวา่  

ใจขี้เกียจอยู่กลางบ้านก็ยังคิดว่าเป็นป่าดง 

		  ขี้คร้าน [ขี่ค่าน] แปลว่า ขี้เกียจ

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า 

	 ใจคิดสร้าง กลางดงก็ว่าทุ่ง	 ใจขี้คร้าน กลางบ้านก็ว่าดง

	 [ไจคึดส่าง กางดงกะว่าท่ง 	 ไจขี่ค่านกางบ้านกะว่าดง]

หมายความว่า คนขยันนั้นสามารถทำงานได้ไม่ว่าจะเป็นที่ใด ส่วนคนขี้เกียจ  

แม้จะอยู่ที่ที่สามารถทำงานได้ ก็ยังรู้สึกลำบาก ไม่อยากทำงาน เปรียบเสมือน 

กับคนที่ขยัน แม้จะอยู่กลางป่ากลางดงก็ยังขยันหักร้างถางพง แม้จะเป็น 

ปา่รกทบึกย็งัคดิสูท้ำงานไมท่อ้ถอย ไมเ่หมอืนกบัคนขีเ้กยีจ ถงึแมจ้ะอยูก่บับา้น 

ไม่มีต้นไม้ใหญ่ให้ต้องหักร้างถางพงก็ยังขี้เกียจไม่ยอมทำอะไรเลย

	 (นายนิรันดร์  บุญจิต)
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ผญาคำสอน : ให้เป็นคนเตรียมพร้อมในการที่จะดำรงชีวิต
	 แนวบวยบ่มีด้าม  สิเสียทรงทางวาด

	 เขาสิเอิ้นว่าโป๋หมากพร้าว  บ่เอิ้นว่าบวย

	 [แนวบวยบ่อมีด้าม   สิเสียซงทางวาด

	 เขาสิเอิ้นว่าโป๋หมากพ่าว   บ่อเอิ้นว่าบวย]

	 ผญาที่ว่า แนวบวยบ่มีด้าม สิเสียทรงทางวาด [แนวบวยบ่อมีด้าม   

สิเสียซงทางวาด] แปลว่า ลักษณะของกระบวยนั้น ถ้าไม่มีด้ามก็ไม่ใช่กระบวย 

		  แนว แปลว่า ลักษณะ, วิสัย 

		  บวย คอื กระบวย เปน็ภาชนะสำหรบัตกันำ้ ทาํดว้ยกะลามะพรา้ว  

มีด้ามถือ 

		  ทางวาด แปลว่า ลักษณะกิริยาท่าทาง, บุคลิกภาพ

	 ผญาที่ว่า เขาสิเอิ้นว่าโป๋หมากพร้าว บ่เอิ้นว่าบวย [เขาสิเอิ้นว่าโป๋ 

หมากพ่าว บ่เอิ้นว่าบวย] แปลว่า เขาจะเรียกว่ากะลามะพร้าว ไม่เรียกว่า 

กระบวย 

		  เอิ้น ตรงกับภาษาไทยกรุงเทพว่า เอื้อน แปลว่า เรียก 

		  โป๋ แปลว่า กะลามะพร้าว

	 แนวบวยบ่มีด้าม  สิเสียทรงทางวาด

	 เขาสิเอิ้นว่าโป๋หมากพร้าว  บ่เอิ้นว่าบวย

	 [แนวบวยบ่อมีด้าม   สิเสียซงทางวาด	

	 เขาสิเอิ้นว่าโป๋หมากพ่าว   บ่อเอิ้นว่าบวย]

	 หมายความว่า เป็นคนหากไม่มีสติปัญญาเป็นเครื่องประดับแล้ว จะ 

ดำรงตนให้อยู่ดีมีสุขได้อย่างไร ก็เพียงได้ชื่อว่าเกิดมาเป็นคนเท่านั้น เปรียบ 

เหมือนกระบวยตักน้ำ ถ้าไม่มีด้ามจับกระบวยนั้น แม้จะใช้ตักน้ำได้ คนเขา 

ก็ยังเรียกว่ากะลามะพร้าว

(นายนิรันดร์  บุญจิต)
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ผญาคำสอน : ให้เป็นคนสู้ชีวิต
	 เชื้อชาติม้า บ่หลีกทางกระแส	 ตีตามลม บ่เห็นรอยเต้น

	 [เซื่อซาติม่า  บ่อหลีกทางกะแส 	 ตีตามลม  บ่อเห็นฮอยเต้น]

	 ผญาที่ว่า เชื้อชาติม้า บ่หลีกทางกระแส [เซื่อซาติม่า  บ่หลีกทางกะแส]  

แปลว่า เชื้อชาติม้า ไม่วิ่งหนีออกจากลู่วิ่ง 

		  ทางกระแส [ทางกะแส] แปลว่า ตามทาง, สายทาง

	 ผญาที่ว่า ตีตามลม บ่เห็นรอยเต้น [ตีตามลม บ่อเห็นฮอยเต้น] แปลว่า 

ม้าดีดขากระโจนไปตามลมจนไม่เห็นรอยเท้า 

		  ตี ในที่นี้แปลว่า ดีดขา  ตีตามลม แปลว่า เอาขาดีดลม 

		  รอยเต้น [ฮอยเต้น] แปลว่า รอยเท้าของม้าที่วิ่งไปด้วยความเร็ว

	 ดงันัน้ ผญาคำสอนทีว่า่ เชือ้ชาตมิา้ บห่ลกีทางกระแส ตตีามลม บเ่หน็ 

รอยเต้น [เซื่อซาติม่า บ่อหลีกทางกะแส ตีตามลม บ่อเห็นฮอยเต้น] เป็น 

คำสอนให้เป็นคนที่ว่องไว ขยันหมั่นเพียรในการงาน เมื่อตัดสินใจทำอะไรแล้ว 

กใ็หก้ระทำดว้ยความกระตอืรอืรน้ ตัง้ใจทำงานใหด้ทีีส่ดุโดยไมก่ลวัปญัหาและ 

อุปสรรคใด ๆ จนงานนั้นสำเร็จตามเป้าหมายที่ตั้งไว้ เปรียบเสมือนม้าเมื่อเข้า 

เส้นทางว่ิงแล้ว ก็กระโจนว่ิงออกไปตามทางจนสุดแรง ด้วยพละกำลังอย่างรวดเร็ว 

(นายนิรันดร์  บุญจิต)

ผญาคำสอน : ให้รักเพื่อนบ้าน
	 ไทไกลนี้จูงแลนเข้าป่า 	 บ่ท่อหูพี่วี่ ไทใกล้โก้กลิงดอกตี้  

	 [ไทไกนี่จูงแลนเข่าป่า 	 บ่อท่อหูพี่วี่ ไทไก้โก้กลิงดอกตี้]

	 ผญาที่ว่า ไทไกลนี้จูงแลนเข้าป่า [ไทไกนี่จูงแลนเข่าป่า] แปลว่า คนที่ 

อยู่หมู่บ้านอื่น เมื่อไล่จับตะกวดได้แล้วจะจูงตะกวดหายเข้าไปในป่า ไม่อยาก 

แบ่งคนอื่น 
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		  ไทไกล [ไทไก] หมายถึง คนบ้านไกล คนที่อยู่หมู่บ้านอื่น อาจจะ 

เป็นญาติพี่น้อง เพื่อนฝูง หรือคนที่รู้จักมักคุ้นกัน 

		  แลน แปลว่า ตะกวด เป็นสัตว์ที่อาศัยอยู่ในป่าโปร่ง หากินตาม 

พื้นดิน ขึ้นต้นไม้เก่งและจับได้ยาก เป็นอาหารป่าชั้นดีของชาวอีสาน ถ้าวันใด 

จับได้ถือว่าวันนั้น หมาน คือ โชคดี

	 บ่ท่อหูพี่วี่ ไทใกล้โก้กลิงดอกตี้ [บ่อท่อหูพี่วี่ ไทไก้โก้กลิงดอกตี้] 

แปลว่า ไม่เท่าคนบ้านใกล้เรือนเคียงที่เห็นหน้ากันอยู่ทุกวัน มีทะเลาะกันบ้าง 

		  ท่อ แปลว่า เท่า เช่น มือท่อกะด้ง แปลว่า มือโตเท่ากระด้ง 

		  พีว่ี ่หมายถงึ ลกัษณะของสิง่ทีเ่ปน็ใบ เชน่ใบไมห้รอืใบหตูัง้ตรงขึน้ 

และเห็นชัดเจน 

		  ไท แปลว่า คนทั่วไป เช่น เจ้าเป็นไทบ้านใด [เจ้าเป็นไทบ้านได๋] 

แปลว่า เจ้าเป็นคนบ้านไหน  เพิ่นเป็นคนไทนอก แปลว่า เขาเป็นคนต่างถิ่น 

		  ไทใกล้ [ไทไก้] แปลว่า คนบ้านใกล้เรือนเคียง 

		  โก้ก แปลว่า ดุร้าย  โก้กลิง แปลว่า ลิงดุร้าย 

		  ดอกตี้ แปลว่า อย่างแน่นอน, อย่างนั้นแหละ

	 ไทไกลนีจ้งูแลนเขา้ปา่  บท่อ่หพูีว่ี ่ไทใกลโ้กก้ลงิดอกตี ้ [ไทไกนีจ่งูแลน 

เข่าป่า บ่อท่อหูพี่วี่ ไทไก้โก้กลิงดอกตี้] หมายความว่า คนที่อยู่ไกลกันแม้จะ 

เป็นญาติสืบสายโลหิตเดียวกัน ถึงมีอาหารการกินก็ไม่สามารถแบ่งปันกันได้  

หรือมีเรื่องทุกข์ร้อนก็ไม่สามารถช่วยเหลือกันได้ทันท่วงที สู้คนบ้านใกล้ 

เรือนเคียงไม่ได้ แม้จะทะเลาะเบาะแว้งกันบ้างก็ยังได้พึ่งพาอาศัยกันในคราว 

จำเป็น แสดงให้เห็นวัฒนธรรมความมีน้ำใจของชาวอีสาน ที่คอยช่วยเหลือ 

เกื้อกูลกันและกัน

(นายนิรันดร์  บุญจิต)
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ผญาคำสอน : ให้รู้จักขยันหมั่นเพียรอดทน
	 เรือไหลแล้ว ขอนสิยังค้างท่า	 ไฟไหม้ป่าไม้ ดอนน้อยหากสิยัง  

	 ให้ค่อยอดเพียรล้ำ ยังสิได้ค่าคำ ดอกนา 

	 [เฮือไหลแล่ว ขอนสิยังค่างท่า	 ไฟไหม่ป่าไม่ ดอนน่อยหากสิยัง 

	 ไห่ค่อยอดเพียนล่ำ ยังสิได้ค่าคำ ดอกนา]

	 ผญาที่ว่า เรือไหลแล้ว ขอนสิยังค้างท่า [เฮือไหลแล่ว ขอนสิยังค่างท่า]  

หมายความว่า ถึงแม้เรือจะไหลไปตามน้ำแล้ว แต่ก็ยังมีขอนไม้ค้างอยู่ที่ท่าน้ำ  

ไม่ได้ไหลไปตามกระแสน้ำ

	 ผญาที่ว่า ไฟไหม้ป่าไม้ ดอนน้อยหากสิยัง [ไฟไหม่ป่าไม่ ดอนน่อย 

หากสิยัง] หมายความว่า ป่าไม้ในภาคอีสานตามลักษณะทางภูมิศาสตร์โดย 

ทั่วไป จะมีต้นไม้นานาพรรณ ทั้งต้นไม้ใหญ่และเล็กขึ้นปะปนกัน เมื่อเกิด 

ไฟไหม้ขึ้นเมื่อใด เปลวไฟจะลุกลามไปตามต้นไม ้ แต่จะมีบางแห่งที่ไฟไหม้ไป 

ไม่ถึงหรือไหม้ไม่หมด 

		  ดอน โดยทั่วไปหมายถึง เนินสูง แต่ ดอนน้อย [ดอนน่อย] 

ในที่นี้ หมายถึง บริเวณที่มีต้นไม้ที่ไฟไหม้ไม่ถึงหรือไหม้ไม่หมด

	 ผญาที่ว่า ให้ค่อยอดเพียรล้ำ ยังสิได้ค่าคำ ดอกนา [ไห่ค่อยอดเพียนล่ำ  

ยังสิได้ค่าคำ ดอกนา] หมายความว่า ให้ค่อย ๆ อดทนขยันหมั่นเพียรต่อไป 

ไม่ลดละก็จะมีทรัพย์สินเงินทองได้ในที่สุด 

		  คำ หมายถึง ทองคำ หรือทรัพย์สินเงินทองของมีค่า

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า 

	 เรือไหลแล้ว ขอนสิยังค้างท่า 	 ไฟไหม้ป่าไม้ ดอนน้อยหากสิยัง  

	 ให้ค่อยอดเพียรล้ำ ยังสิได้ค่าคำ ดอกนา 

	 [เฮือไหลแล่ว ขอนสิยังค่างท่า 	 ไฟไหม่ป่าไม่ ดอนน่อยหากสิยัง 

	 ไห่ค่อยอดเพียนล่ำ ยังสิได้ค่าคำ ดอกนา] 
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เป็นคำสอนที่สอนไม่ให้หมดสิ้นความพยายาม แม้โอกาสที่ดีจะผ่านพ้นไปแล้ว  

ยงัมสีิง่อืน่รออยูอ่ยา่สิน้ความหวงั ใหรู้จ้กัอดทนขยนัหมัน่เพยีรกจ็ะหาทรพัยส์นิ 

เงินทองได้

(นายนิรันดร์  บุญจิต)

ผญาคำสอน : ให้รู้จักคุณค่าของสิ่งของที่มีอยู่
	 สิถิ่มก็เสียดาย สิบายก็ขี้เดียด  [สิถิ่มกะเสียดาย สิบายกะขี่เดียด]

	 ผญาที่ว่า สิถิ่มก็เสียดาย [สิถิ่มกะเสียดาย] แปลว่า จะทิ้งก็เสียดาย  

หมายถึง สิ่งของบางอย่างดูเหมือนจะไร้ค่า หรือไม่มีประโยชน์แล้ว หรือมี 

ประโยชนน์อ้ย เกบ็ไวก้เ็กะกะรกรงุรงัทำใหบ้า้นเรอืนดไูมส่ะอาดสวยงาม ตดัใจ 

จะโยนทิ้งไปเสีย ครั้นตั้งใจจะโยนทิ้ง เมื่อหยิบมาไว้ในมือก็กลับนึกเสียดายว่า  

ของสิ่งนี้ยังอยู่ในสภาพที่ดี ไม่แตก ไม่หัก หรือไม่มีร่องรอยขีดข่วนแต่อย่างใด 

อาจจะใช้ประโยชน์ได้ในวันหน้า จึงตัดสินใจไม่ทิ้งตามที่ตั้งใจไว้แล้ว 

		  ถิ่ม แปลว่า ทิ้ง

	 ผญาที่ว่า สิบายก็ขี้เดียด [สิบายกะขี่เดียด] แปลว่า จะจับก็รังเกียจ  

หมายถึง สิ่งของบางอย่างเห็นวางอยู่ก็อยากจะหยิบจะจับต้อง พอเอื้อมมือ 

ออกไปจะจับกลับเปลี่ยนใจไม่อยากหยิบหรือจับต้อง เพราะรู้สึกรังเกียจ 

		  บาย แปลว่า หยิบ, จับต้อง 

		  ขี้เดียด [ขี่เดียด] แปลว่า รังเกียจ

	 ดังนั้นผญาที่ว่า สิถิ่มก็เสียดาย สิบายก็ขี้เดียด [สิถิ่มกะเสียดาย สิบาย 

กะขี่เดียด] จึงหมายความว่า สิ่งของบางอย่างอยากจะทิ้งก็ทิ้งไม่ลงเพราะรู้สึก 

เสยีดาย แตถ่า้จะเอามาจบัตอ้งหรอืใชส้อย กท็ำไมไ่ดเ้พราะรูส้กึรงัเกยีจ เปรยีบ 

เหมือนสิ่งของมีค่ามากที่แปดเปื้อนสิ่งสกปรกโสโครก จะทิ้งก็เสียดาย เพราะ 

ยังสามารถใช้ประโยชน์ได้อยู่ แต่จะจับก็รู้สึกขยะแขยง หรือกรณีสามีภรรยา  
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ถงึแมจ้ะมเีรือ่งขุน่ขอ้งหมองใจกนั แตก่ต็ดักนัไมข่าด เพราะยงัมสีิง่ทีต่อ้งผกูพนั 

กันอยู่

(นางพจนีย์  เพ็งเปลี่ยน)

ผญาคำสอน : ให้รู้จักปฏิบัติตนในทางสายกลาง
	 เคร่งหลายมันขาด ยานหลายมันข้อง [เค่งหลายมันขาด ญานหลาย 

มันข่อง]

	 ผญาที่ว่า เคร่งหลายมันขาด [เค่งหลายมันขาด] แปลว่า ถ้าดึงเชือก 

ตึงเกินไป เชือกมักขาด

		  เคร่ง [เค่ง] แปลว่า ตึง 

		  หลาย แปลว่า มาก

	 ผญาทีว่า่ ยานหลายมนัขอ้ง [ญานหลายมนัขอ่ง] แปลวา่ ถา้ปลอ่ยเชอืก 

ให้หย่อนยานจนเกินไปเชือกก็จะพันกันหรือไปพันเอาเศษไม้หรือหนามหรือ 

สิ่งอื่น ๆ ทำให้เสียเวลาแก้เชือกหรือแกะสิ่งที่ติดกับเชือกออก  

	 ดังนั้นคำผญาที่ว่า เคร่งหลายมันขาด ยานหลายมันข้อง [เค่งหลาย 

มนัขาด ญานหลายมนัขอ่ง] จงึมคีวามหมายวา่ ถา้ทำอะไรเครง่ครดัเกนิไปหรอื 

หย่อนยานเกินไปโดยไม่คำนึงถึงความพอดีพอเหมาะ อาจจะเกิดผลเสีย ไม่ได้ 

ตามที่มุ่งหวัง ดังนั้น คนเฒ่าคนแก่ ปู่ย่าตายาย จึงมักจะสอนลูกสอนหลาน 

อยู่เสมอว่า จะคิดทำการทำงานอะไร ควรไตร่ตรองให้รอบคอบ ให้ยึดหลักทาง 

สายกลางตามคำสอนเรื่องมัชฌิมาปฏิปทาของพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเข้าไว้  

ก็จะประสบผลสำเร็จ

(นายเกษียร  มะปะโม)
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ผญาคำสอน : ให้รู้จักพอเพียง
เพิ่นว่ากำขี้ไว้ ยังสิไคกว่ากำตด	 กำปลาหลดขีต้มควาย ไคกวา่กำปลาคา้ว	

[เพิ่นว่ากำขี่ไว่ ยังซิไคกั่วกำตด	 กำปาหลดขี่ตมค้วย ไคกั่วกำปาค่าว]

	 ผญาที่ว่า เพิ่นว่ากำขี้ไว้ ยังสิไคกว่ากำตด [เพิ่นว่ากำขี่ไว ่  ยังซิไคกั่ว 

กำตด] แปลว่า เขาว่ากำขี้ไว้ ยังดีกว่ากำตด ตรงกับสำนวนภาคกลางว่า กำขี้ 

ดีกว่ากำตด หมายถึง ได้บ้างดีกว่าไม่ได้อะไรเลย  

		  เพิ่น ในที่นี้เป็นสรรพนามบุรุษที่ ๓ หมายถึง ผู้ที่ถูกกล่าวถึง เช่น  

ท่าน, เขา  

		  ไค แปลว่า ดี, ดีขึ้น, ค่อยยังชั่ว  ไคกว่า [ไคกั่ว] ในที่นี้หมายถึง  

ดีกว่า  

	 ผญาที่ว่า กำปลาหลดขี้ตมควาย ไคกว่ากำปลาค้าว [กำปาหลดขี่ 

ตมคว้ย ไคกัว่กำปาคา่ว] แปลวา่ จบัปลาหลดในขีต้มควายได้ ดกีวา่จบัปลาคา้ว 

เนื่องจากปลาหลดจับด้วยมือได้ง่ายเพราะชอบอยู่ในขี้ตมควาย ส่วนปลาค้าว 

จับด้วยมือไม่ได้ ต้องใช้อุปกรณ์จับปลา เพราะตัวใหญ่อยู่ในน้ำลึก  

		  กำ ในที่นี้หมายถึง จับ 

		  ขี้ตมควาย [ขี่ตมค้วย] หมายถึง โคลนที่ผสมกับขี้ควายตาม 

แหล่งน้ำที่แห้งขอด 

	 ดังนั้นผญาที่ว่า 

เพ่ินว่ากำข้ีไว้ ยังสิไคกว่ากำตด	 กำปลาหลดข้ีตมควาย ไคกว่ากำปลาค้าว

[เพิ่นว่ากำขี่ไว่ ยังซิไคกั่วกำตด	 กำปาหลดขี่ตมค้วย ไคกั่วกำปาค่าว]  

เปน็คำสอนเตอืนใจลกูหลานชาวอสีานวา่ การแสวงหาทรพัยส์นิเงนิทองโชคลาภ 

ใด ๆ  กต็าม หากไดท้รพัยส์นิแลว้ แมจ้ะไดเ้พยีงเลก็นอ้ยกใ็หเ้อาไวก้อ่น อยา่ปลอ่ย 

ให้หลุดมือไป อย่าหวังแต่ทรัพย์สินเงินทองโชคลาภก้อนใหญ่ ๆ ที่ยังมาไม่ถึง 

หรือที่ยังทำไม่ได้ ตรงกับสำนวนภาษากรุงเทพว่า โลภมากลาภหาย

			   (นายนิรันดร์  บุญจิต)
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ผญาคำสอน : ให้รู้จักระลึกถึงบุญคุณของพ่อแม่
	 ครั้นได้กินชิ้นใหญ่ ให้เจ้าฝากนำกา 

	 คันได้กินชิ้นปลา ให้เจ้าฝากนำแร้ง  

	 ครั้นได้กินหมากแค่ง  ให้เจ้าแกว่งนำลมเด้อ ลูกหล้าเอ้ย

	 [คันได้กินซี่นไหญ่ ไห่เจ้าฝากนำกา  คันได้กินซี่นปา ไห่เจ้าฝากนำแฮ่ง  

	 คันได้กินหมากแค่ง  ไห่เจ้าแก่งนำลมเด้อ ลูกหล่าเอ้ย]

	 ผญาทีว่า่ ครัน้ไดก้นิชิน้ใหญ ่ใหเ้จา้ฝากนำกา [คนัไดก้นิซีน่ไหญ่ ไหเ่จา้ 

ฝากนำกา] หมายถึง เมื่อได้กินเนื้อสัตว์ซึ่งชาวอีสานถือว่าเป็นอาหารชั้นเลิศ  

ที่ไม่ได้กินบ่อยนักในชีวิตประจำวัน ก็ฝากกับกาไปให้กินบ้าง 

	 ผญาที่ว่า คันได้กินชิ้นปลา ให้เจ้าฝากนำแร้ง [คันได้กินซี่นปา ไห่เจ้า 

ฝากนำแฮ่ง] หมายถึง เมื่อได้กินเนื้อปลารวมทั้งอาหารดี ๆ มีรสชาติอร่อย  

ก็ฝากกับแร้งไปให้กินบ้าง

	 ผญาที่ว่า ครั้นได้กินหมากแค่ง ให้เจ้าแกว่งนำลม [คันได้กินหมากแค่ง  

ไห่เจ้าแก่งนำลม] หมายถึง เมื่อได้กินมะเขือพวงรวมทั้งผักผลไม้ที่อร่อย ก็ฝาก 

กับลมไปให้กินบ้าง แล้วส่งใจไปถึงพ่อแม่ที่แก่เฒ่าที่รอคอยอยู่ข้างหลัง

		  คัน คือ ครั้น  

		  ชิ้น [ซี่น] แปลว่า เนื้อสัตว์ เช่น ชิ้นงัว [ซี่นงัว] แปลว่า เนื้อวัว  

ชิ้นหมู [ซี่นหมู] แปลว่า เนื้อหมู 

		  นำ แปลวา่ ตาม, ไปดว้ย นำกา แปลวา่ ไปกบักา นำแฮง่ แปลวา่  

ไปกับแร้ง  นำลม แปลว่า ไปกับลม  

		  หมากแค่ง แปลว่า มะเขือพวง

ครั้นได้กินชิ้นใหญ่ ให้เจ้าฝากนำกา	 คันได้กินชิ้นปลา ให้เจ้าฝากนำแร้ง  

ครั้นได้กินหมากแค่ง  ให้เจ้าแกว่งนำลมเด้อ ลูกหล้าเอ้ย
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[คันได้กินซี่นไหญ่ ไห่เจ้าฝากนำกา	 คันได้กินซี่นปา ไห่เจ้าฝากนำแฮ่ง  

คันได้กินหมากแค่ง  ไห่เจ้าแก่งนำลมเด้อ ลูกหล่าเอ้ย]

	 ผญาบทนีเ้ปน็ผญาคำสอนทีพ่อ่แม ่คนเฒา่คนแกใ่ชส้อนลกูหลาน ใหรู้จ้กั 

ระลึกถึงบุญคุณของพ่อแม่ปู่ย่าตายายที่เคยอุ้มชูเลี้ยงดูเรามาแต่เล็กจนโต  

การฝากกา ฝากแร้ง ฝากลม เป็นอุบายเปรียบให้เห็นว่าไม่ว่าจะทำอะไร จะสุข 

หรือทุกข์อย่างไรก็ตาม ให้นึกถึงพ่อแม่หรือผู้มีพระคุณบ้าง

(นายนิรันดร์  บุญจิต)

ผญาคำสอน : ให้รู้จักวางตน
	 แม้นเจ้ามีความรู้เต็มพุงเพียงปาก 	 ครั้นสอนโตบ่ได้ ใผสิย่องว่าดี 

	 [แม่นเจ้ามีควมฮู่เต็มพุงเพียงปาก  	 คันสอนโตบ่ได้ ไผสิญ่องว่าดี]

	 ผญาที่ว่า แม้นเจ้ามีความรู้เต็มพุงเพียงปาก [แม่นเจ้ามีควมฮู่เต็มพุง 

เพียงปาก] แปลว่า ถึงแม้เจ้าจะมีความรู้มากล้นจนเต็มพุงอัดแน่นจนเสมอ 

ปาก  

		  แม่น แปลว่า แม้  

		  เพียง แปลว่า เสมอ  

	 ผญาที่ว่า ครั้นสอนโตบ่ได้ ใผสิย่องว่าดี [คันสอนโตบ่อได้ ไผสิญ่อง 

ว่าดี] แปลว่า ถ้าสอนตนเองไม่ได้ ใครเล่าจะยกย่องสรรเสริญว่าเป็นคนดี 

		  โต แปลว่า ตัว  

		  ใผ แปลว่า ใคร, ผู้ใด  

		  สิ แปลว่า จะ  

		  ย่อง [ญ่อง] แปลว่า ยกย่อง, สรรเสริญ  

	 ดงันัน้ คำผญาทีว่า่ แมน้เจา้มคีวามรูเ้ตม็พงุเพยีงปาก ครัน้สอนโตบไ่ด ้ 

ใผสิย่องว่าดี [แม่นเจ้ามีควมฮู่เต็มพุงเพียงปาก คันสอนโตบ่ได้ ไผสิญ่อง 
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ว่าดี] คนเฒ่าคนแก่ปู่ย่าตายาย มักจะหยิบยกนำมาสอนลูกสอนหลานอยู่เสมอ  

เพือ่เปน็การเตอืนสตไิมใ่หล้มืตวั เมือ่มโีอกาสไดเ้รยีนไดรู้ม้าก ๆ  กค็วรจะวางตน 

ใหเ้หมาะสม เปน็แบบอยา่งทีด่แีกผู่อ้ืน่ และนำความรูท้ีม่อียูไ่ปใชใ้หเ้กดิประโยชน ์

ต่อตนเองและสังคม ไม่ประพฤติปฏิบัติตนในทางเสื่อมเสีย จะคิดจะพูด จะทำ 

อะไรก็ให้มีสติระลึกอยู่เสมอและใช้ปัญญาพินิจพิจารณาให้รอบคอบเสียก่อน  

สังคมก็จะยกย่องว่าเป็นคนดีคนเก่งนั่นเอง

	 	 (นายเกษียร  มะปะโม)

ผญาคำสอน : ให้หมั่นศึกษาหาความรู้ตามแนวทางของปราชญ์
	 ให้ค่อยเพียรเรียนรู้คำสอนของปราชญ์

	 หากช่างอยู่ช่างเว้า ออละอ้วนอุ่นเรือน

	 [ไห่คอยเพียนเฮียนฮู่คำสอนของปาด  

	 หากซ่างอยู่ซ่างเว่า ออละอ้วนอุ่นเฮือน]

	 ผญาที่ว่า ให้ค่อยเพียรเรียนรู้คำสอนของปราชญ์ [ไห่คอยเพียน 

เฮียนฮู่คำสอนของปาด] แปลว่า ให้หมั่นศึกษาหาความรู้ในวิชาการตามอย่าง 

นักปราชญ์

	 ผญาที่ว่า หากช่างอยู่ช่างเว้า ออละอ้วนอุ่นเรือน [หากซ่างอยู่ซ่างเว่า  

ออละอ้วนอุ่นเฮือน] แปลว่า อยู่ตามประสา พูดจาไพเราะน่าฟัง มีเหตุมีผล 

ภายในบ้านเรือนของตนเองก็มีแต่ความสุข 

		  เว้า [เว่า] แปลว่า พูดจา 

		  ออละอ้วน แปลว่า สุขสบาย 

		  อุ่นเรือน [อุ่นเฮือน] แปลว่า บ้านเรือนมีแต่ความอบอุ่น มีความสุข

	 ดังนั้นคำผญาที่ว่า ให้ค่อยเพียรเรียนรู้คำสอนของปราชญ์ หากช่าง 

อยู่ช่างเว้า ออละอ้วนอุ่นเรือน [ไห่คอยเพียนเฮียนฮู่คำสอนของปาด หาก 
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ซ่างอยู่ซ่างเว่า ออละอ้วนอุ่นเฮือน] จึงหมายความว่า เกิดเป็นคนให้หมั่นศึกษา 

หาความรูต้ามอยา่งนกัปราชญ์ ใหร้อบรูจ้นแตกฉานในวชิาการดา้นตา่ง ๆ  เพือ่ 

จะนำเอาความรู้นั้นไปประกอบสัมมาอาชีพของตนต่อไป ในที่นี้น่าจะหมาย 

ความรวมถึงให้รอบรู้ถึง ฮีตเก่าคองหลัง หมายถึง ฮีตสิบสองคองสิบสี่ ที่เป็น 

หลักการประพฤติปฏิบัติตนในกรอบจารีตประเพณีอันดีงามมาแต่โบราณ  

เพื่อจะให้ดำรงตนอยู่ในสังคมได้อย่างมีความสุข

(นายนิรันดร์  บุญจิต)

ผญาคำสอน : อย่าเป็นคนโกหกและเป็นหน้ีจะทุกข์ยากในภายหลัง
	 เปน็คนอยา่ไดเ้รยีนปากเกลีย้ง ตัว๋ะหลา่ยกนิของเพิน่ ครัน้แมน่หลายป ี

ล้ำเงินคำสิเป็นดอกไปแล้ว โทษสิมาแล่นต้อง เป็นข้อยเพ่ินสิหยัน บ่อย่าแล้ว 

	 [เป็นคนอย่าได้เฮียนปากเกี้ยง ตั๋วะหล่ายกินของเพิ่น คันแม่นหลายปี 

ล่ำเงินคำสิเป็นดอกไปแล่ว โทดสิมาแล่นต้อง เป็นข่อยเพ่ินสิหยัน บ่ออย่าแหล่ว]

	 ผญาที่ว่า เป็นคนอย่าได้เรียนปากเกลี้ยง ตั๋วะหล่ายกินของเพิ่น [เป็น 

คนอยา่ไดเ้ฮยีนปากเกีย้ง ตัว๋ะหลา่ยกนิของเพิน่] แปลวา่ เกดิเปน็คนอยา่ไดเ้รยีน 

เป็นคนโกหกหลอกกินของผู้อื่น 

	 ปากเกลี้ยง [ปากเกี้ยง] แปลว่า ปากสะอาด, ปากดี, พูดดี ตรงกันข้าม 

กับคำว่า ปากมอม 

		  ตั๋วะ แปลว่า โกหก 

		  หล่าย [หล่าย] แปลว่า โกหก 

		  เพิ่น เป็นสรรพนามบุรุษที่ ๓

	 ผญาที่ว่า ครั้นแม่นหลายปีล้ำเงินคำสิเป็นดอกไปแล้ว [คันแม่น 

หลายปีล่ำเงินคำสิเป็นดอกไปแล่ว] แปลว่า เมื่อหลายปีผ่านไป เงินทองที่ไป 

กู้ยืมเขามา ยังไม่ส่งเงินต้นส่งดอกเบี้ย ดอกเบี้ยก็จะเพิ่มขึ้นจนทบต้นทบดอก 
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อย่างแน่นอน  

		  ล้ำ [ล่ำ] แปลว่า มาก เช่น มีค่าล้ำ [มีค่าล่ำ] แปลว่า มีค่ามาก 

		  คำ แปลว่า ทองคำ 

		  สิ แปลว่า จะ เช่น ข้อยสิไปมื้ออื่น [ข้อยสิไปมื่ออื่น] แปลว่า  

ผมจะไปพรุ่งนี้, สิไปฮอดบ่ แปลว่า จะไปถึงไหม 

		  ดอก แปลว่า ดอกเบี้ย คำว่า สิเป็นดอก แปลว่า จะเป็น 

ดอกเบี้ย 

		  ไปแล้ว [ไปแหล่ว] ในท่ีน้ีหมายถึง อย่างแน่นอน, อย่างน้ันแหละ

	 ผญาที่ว่า โทษสิมาแล่นต้อง เป็นข้อยเพิ่นสิหยัน บ่อย่าแล้ว [โทดสิ 

มาแล่นต้อง เป็นข่อยเพิ่นสิหยัน บ่ออย่าแหล่ว] แปลว่า โทษทัณฑ์จะมาถึงตน 

เมือ่ตกเปน็ขา้ทาสของเจา้หนี้หรอืนายเงนิ คนอืน่จะดูถูกเหยียดหยามเยย้หยนั 

อย่างแน่นอน 

		  โทษ แปลว่า โทษทัณฑ์ 

		  แล่น แปลว่า วิ่ง 

		  ต้อง แปลว่า ถึง, ถูก, โดน 

		  เป็นข้อย [เป็นข่อย] แปลว่า เป็นขี้ข้า, เป็นทาสรับใช้ บางทีใช้ว่า  

ขี้ข้อยขี้ข้า [ขี่ข่อยขี่ข่า] แปลว่า คนคอยรับใช้ ข้าทาส มักจะพูดรวมว่า  

เป็นขี้ข้อยขี้ข้าเขา [เป็นขี่ข่อยขี่ข่าเขา] แปลว่าเป็นข้าทาสคอยรับใช้เขา 	

		  หยัน แปลว่า เยาะเย้ย 

		  บ่อย่าแล้ว [บ่ออย่าแหล่ว] แปลว่า อย่าเลย, อย่าทำเลย,  

ในที่นี้หมายถึง แน่นอน, จริงทีเดียว  

	 เป็นคนอย่าได้เรียนปากเกลี้ยง ตั๋วะหล่ายกินของเพิ่น ครั้นแม่น 

หลายปีล้ำเงินคำสิเป็นดอกไปแล้ว โทษสิมาแล่นต้อง เป็นข้อยเพิ่นสิหยัน  

บ่อย่าแล้ว 
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	 [เป็นคนอย่าได้เฮียนปากเกี้ยง  ตั๋วะหล่ายกินของเพิ่น  คันแม่นหลายปี 

ล่ำเงินคำสิเป็นดอกไปแล่ว โทดสิมาแล่นต้องเป็นข่อยเพิ่นสิหยัน บ่ออย่า 

แหล่ว] 

	 หมายความว่า อย่าเป็นคนโกหกพกลมหลอกกินแต่ของของคนอื่น  

โดยไม่คิดละอายแก่ใจแต่อย่างใด และอย่ากู้ยืมเงินทองของคนอื่นมาแล้ว 

ไม่ส่งคืน ดอกเบี้ยก็จะเพิ่มขึ้นทบต้นทบดอกเป็นหนี้เป็นสินล้นพ้นตัว จน 

ไมส่ามารถหนโีทษทณัฑไ์ปได ้ในทีส่ดุกจ็ะตกเปน็ขา้ทาสบรวิารของผูอ้ืน่ใหเ้ขา 

เย้ยหยัน เป็นสิ่งไม่ดี อย่าได้กระทำเลย

(นายนิรันดร์  บุญจิต)

ผญาเปรียบเทียบ : การพลัดพรากจากคนรัก
นกเขาตู้  พรากคู่ก็ยังขัน	 กาเหว่าวอน  พรากรังก็ยังร้อง

น้องพรากอ้าย ความเดียวบ่เอิ้นสั่ง	 ครั้นบ่เอิ้นสั่งใกล้ ขอให้เอิ้นสั่งไกล

[นกเขาตู้ พากคู่กะยังขัน 	 กาเวาวอน พากฮังกะยังฮ้อง  

น่องพากอ้าย ควมเดียวบ่อเอิ้นสั่ง 	 คันบ่อเอิ้นสั่งไก้ ขอให้เอิ้นสั่งไก]

	 ผญาที่ว่า นกเขาตู้ พรากคู่ก็ยังขัน [นกเขาตู้ พากคู่กะยังขัน] แปลว่า  

นกเขาตู้พรากจากคู่ก็ยังส่งเสียงขัน 

		  นกเขาตู้ หมายถึง นกเขาชนิดหนึ่ง ตัวโตกว่านกเขาธรรมดา  

ปรกติจะอาศัยอยู่ตามสวนในหมู่บ้าน 

	 ผญาทีว่า่ กาเหวา่วอน  พรากรงักย็งัรอ้ง [กาเวาวอน พากฮงักะยงัฮอ้ง]  

แปลว่า นกกาเหว่าจากรังไปก็ยังส่งเสียงร้อง 

	 ผญาที่ว่า น้องพรากอ้าย ความเดียวบ่เอิ้นสั่ง [น่องพากอ้าย ควมเดียว 

บ่อเอิ้นสั่ง] แปลว่า น้องจากพี่ คำเดียวก็ไม่บอก 
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		  อ้าย แปลว่า พี่ชาย

		  ความ [ควม] แปลว่า คำ 

		  เอิ้น แปลว่า เรียก, ร้อง

	 ผญาที่ว่า ครั้นบ่เอิ้นสั่งใกล้ ขอให้เอิ้นสั่งไกล [คันบ่อเอิ้นสั่งไก้ ขอให้ 

เอิ้นสั่งไก] แปลว่า หากไม่บอกเมื่ออยู่ใกล้  ก็ขอให้บอกเมื่ออยู่ไกลกัน

	 ดังนั้น คำผญาที่ว่า 

นกเขาตู้ พรากคู่ก็ยังขัน	 กาเหว่าวอน พรากรังก็ยังร้อง

น้องพรากอ้าย ความเดียวบ่เอิ้นสั่ง	 ครั้นบ่เอิ้นสั่งใกล้ ขอให้เอิ้นสั่งไกล

[นกเขาตู้ พากคู่กะยังขัน  	 กาเวาวอน พากฮังกะยังฮ้อง  

น่องพากอ้าย ควมเดียวบ่อเอิ้นสั่ง 	 คันบ่อเอิ้นสั่งไก้ ขอให้เอิ้นสั่งไก] 

หมายความว่า คนเคยรักกันเมื่อจะจากกันก็ต้องรู้จักร่ำลา บอกกล่าว แต่น้อง 

หนีจากพี่ไป แม้เพียงคำคำเดียวก็ไม่สั่งลา หากว่าถ้าน้องจะต้องไปจริง ๆ ขอ 

ได้บอกพี่สักคำแม้จะอยู่ใกล้หรืออยู่ห่างไกลเพียงใดก็ตาม พี่ก็ยินดีที่ได้รับรู้ 

ความในใจจากปากของนอ้งเอง เปรยีบดงันกเขาตูห้รอืนกกาเหวา่ เมือ่จะพราก 

จากรังไปก็ยังส่งเสียงขัน หรือส่งเสียงร้องเพื่อเป็นสัญญาณบอกคู่ของตน

(นางพจนีย์  เพ็งเปลี่ยน)

ผญาเปรียบเทียบ : นกใหญ่ไม่พึ่งพาใคร
เชื้อชาติแร้ง บ่ห่อนเวิ่นนำแหลว	 แนวหงส์คำ  บ่บินนำรุ้ง

[เซื่อซาดแฮ่ง บ่อห่อนเวิ่นนำแหลว  	 แนวหงคำ บ่บินนำฮุ่ง]

	 คำผญาที่ว่า เชื้อชาติแร้ง บ่ห่อนเวิ่นนำแหลว [เซื่อซาดแฮ่ง บ่ห่อน 

เวิ่นนำแหลว] แปลว่า ธรรมชาติของแร้งหรืออีแร้งจะไม่บินไปตามเหยี่ยว  

		  เวิ่น แปลว่า ร่อนถลา  

		  นำ แปลว่า ตาม  
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		  แหลว แปลว่า เหยี่ยว, นกเหยี่ยว

	 คำผญาที่ว่า แนวหงส์คำ  บ่บินนำรุ้ง [แนวหงคำ บ่บินนำฮุ่ง] แปลว่า  

ธรรมชาติของหงส์ทองจะไม่บินตามเหยี่ยว  

		  แนว แปลว่า เชื้อสาย, เผ่าพันธ์ุ 

		  รุ้ง [ฮุ่ง] หมายถึง เหยี่ยวรุ้ง เป็นเหยี่ยวขนาดใหญ่ชนิดหนึ่ง

	 ดงันัน้คำผญาทีว่า่ เชือ้ชาตแิรง้ บห่อ่นเวิน่นำแหลว แนวหงสค์ำ  บบ่นิ 

นำรุ้ง [เซื่อซาดแฮ่ง บ่อห่อนเวิ่นนำแหลว แนวหงคำ บ่บินนำฮุ่ง] หมายความ 

ว่า คนเราต้องรู้จักทะนงในศักดิ์ศรีของเชื้อสายหรือเผ่าพันธ์ุของตน ไม่คลุกคลี 

เกลอืกกลัว้กบัคนไมด่ ีเปรยีบเหมอืนแรง้ทีไ่มบ่นิรอ่นตามฝงูเหยีย่วไปหาอาหาร  

และพญาหงส์ทองที่ไม่บินตามเหยี่ยวรุ้ง ธรรมชาติของแร้งจะทำรังบนต้นไม้ 

ใหญ่ โบราณเชื่อว่าในรังของแร้งนี้จะมีกิ่งไม้ เรียกว่า ไม้ตาทิพย์ ทำให้แร้ง 

สามารถมองเห็นซากสัตว์ซึ่งอยู่ที่ไกล ๆ ได้ แร้งจะบินมาทันทีและมาอย่าง 

รวดเร็ว ราวกับมีคนไปบอก หรือมองเห็นด้วยตัวเอง  

(นางพจนีย์  เพ็งเปลี่ยน)
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คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น ภาคเหนือ

	 ๑.	 ศ. ดร.ประคอง 	 นิมมานเหมินท์	 ประธานกรรมการ

	 ๒.	 รศ.กรรณิการ์  	 วิมลเกษม	 กรรมการ

	 ๓.	 นายยุทธพร  	 นาคสุข	 กรรมการ

	 ๔.	 ผศ.วีรฉัตร  	 วรรณดี	 กรรมการ

	 ๕.	 นายศิริสาร  	 เหมือนโพธิ์ทอง	 กรรมการ

	 ๖.	 ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะสาขาวิชา	 กรรมการ

	 (	๑. ศ. ดร.ประเสริฐ  ณ นคร

	 	๒. รศ.เรณู  วิชาศิลป์)

	 ๗.	 เลขาธิการราชบัณฑิตยสถาน	 กรรมการ

	 	 (นางสาวกนกวลี  ชูชัยยะ)

	 ๘.	 ผู้อำนวยการกองธรรมศาสตร์และการเมือง	 กรรมการ

	 	 (นางแสงจันทร์  แสนสุภา)

	 ๙.	 นางสาวชลธิชา  	 สุดมุข	 กรรมการ

	๑๐.	 นายปิยะพงษ์  	 โพธิ์เย็น	 กรรมการและเลขานุการ

	๑๑.	 นางสาวศยามล  	 แสงมณี	 กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ

	๑๒.	 นางสาววรรณทนา  	ปิติเขตร	 กรรมการและผู้ช่วยเลขานุการ
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ภาษิตล้านนา
	 ล้านนามีภาษิตเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะที่ใช้กล่าวในชีวิตประจำวัน 

เป็นจำนวนมากซึ่งให้คติแก่บุคคลทุกระดับ แสดงให้เห็นภูมิปัญญาที่บรรพชน 

ลา้นนานำขอ้คดิจากประสบการณใ์นชวีติ ตลอดจนคตคิวามเชือ่และคำสัง่สอน 

ในศาสนามาถ่ายทอดเป็นถ้อยคำที่มีความกระชับ มีจังหวะ มีความคล้องจอง 

ทำให้จดจำได้ง่าย ใช้วิธีการเปรียบเทียบทำให้มีความหมายลึกซึ้งเข้าใจได้ง่าย 

	 นอกจากนี้ยังมีวรรณกรรมลายลักษณ์ที่เป็นวรรณกรรมคำสอนของ 

ลา้นนาหลายเรือ่ง เชน่  เรือ่งคำสอนพระยามงัราย ปูส่อนหลาน ธรรมดาสอนโลก  

คดีโลกคดีธรรม เจ้าวิฑูรสอนหลาน พระลอสอนโลก มีเนื้อหาสอดคล้องกับ 

ภาษิตที่มีมาแต่โบราณ คำสอนเหล่านี้เป็นคำสอนเกี่ยวกับเรื่องการพูดจา  

ความประพฤต ิกริยิามารยาท การทำมาหากนิ ขนบธรรมเนยีม ขอ้หา้ม ซึง่เปน็ 

ประโยชน์ต่อการอยู่ร่วมกันของคนในสังคม  

	 บรรพชนล้านนาได้ใช้ภาษิตเหล่านี้อบรม สั่งสอน กล่อมเกลา ปลูกฝัง 

คุณธรรมให้แก่ผู้คนทุกเพศทุกวัย ทุกสถานภาพ มาอย่างยาวนาน จึงส่งผลให้ 

คำสอนล้านนามีบทบาทสำคัญต่อทัศนคติและวิถีการดำรงชีวิตคนในสังคม 

เป็นอย่างมาก และสำหรับสังคมไทยปัจจุบันคำสอนเหล่านี้มิได้ล้าสมัย หาก 

แตย่งัสามารถนำมาใชอ้บรมสัง่สอนไดเ้ปน็อยา่งด ีอาจกลา่วไดว้า่ภาษติลา้นนา 

นั้นนอกจากจะให้คติสอนใจโดยตรงแล้ว ยังให้ความรู้ในเรื่องคำศัพท์ สำนวน 

ความเปรียบ รวมทั้งให้ความรู้เกี่ยวกับทัศนะและวัฒนธรรมของคนล้านนาไป 

พร้อมกันอีกด้วย

	 โดยเหตุที่มีผู้รวบรวมภาษิตล้านนา พร้อมทั้งแปลความหมายและ 

พิมพ์เผยแพร่กันบ้างแล้ว แต่ส่วนใหญ่จะนำเสนอภาษิตตามลำดับอักษร  

คณะกรรมการจัดทำเนื้อหาวิชาการด้านภาษาไทยถิ่น ภาคเหนือ จึงเห็นว่าใน 

การเผยแพร่ครั้งนี้น่าจะรวบรวมและจัดทำคำอธิบายภาษิตล้านนาที่มีความ 
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สอดคล้องเชื่อมโยงกันในแต่ละเรื่อง จัดเป็นหมวด เพื่อให้เห็นภาพรวมของ 

ขอ้คดิในเรือ่งนัน้ ๆ  นอกจากนีย้งัใหเ้สยีงอา่นภาษาไทยถิน่เหนอื คำอธบิายศพัท ์ 

บางภาษิตที่ไม่มีคำอธิบายโดยละเอียดมาก่อน คณะกรรมการได้ตีความใหม่ 

เพื่อให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ภาษิตว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างเครือญาติ
	 ครอบครัวของคนล้านนามีลักษณะเช่นเดียวกับครอบครัวของคนไทย 

ทั่วไป ความสัมพันธ์ระหว่างคนในครอบครัวตลอดจนเครือญาติ มีทั้งที่เป็นใน 

ทางสงเคราะหเ์กือ้กลูกนั และเหนิหา่งหมางเมนิกนั บางครัง้ถงึขัน้แกง่แยง่ชงิดี 

ชิงเด่นกันก็มี จึงมีภาษิตที่กล่าวถึงความสัมพันธ์ของคนในครอบครัวอยู่หลาย 

บทด้วยกัน

	 คนล้านนาเรียก ญาติ ว่า พี่น้อง [ปี้น้อง] บางครั้งพูดเป็นคำซ้อนกับคำ 

ภาษาบาลเีปน็ ญาตพิีน่อ้ง [ญา-ติป๋ีน้อ้ง] คำวา่ พีน่อ้ง [ปีน้อ้ง] ในภาษติลา้นนา 

จึงอาจหมายถึงพี่น้องที่สืบสายเลือดกันโดยตรง หรืออาจหมายถึงเครือญาติ 

ก็ได้

	 คนทีเ่ปน็พีน่อ้งหรอืญาตทิีอ่ยูใ่กลช้ดิกนั เหน็กนัอยูเ่ปน็ประจำ บางครัง้จงึ 

มองขา้มความดแีละความสำคญัของกนัและกนัไป ตรงขา้มถา้หากนาน ๆ  พบกนั 

ก็จะเห็นว่าเป็นคนดีหรือมีความสำคัญมากกว่า ดังมีภาษิตว่า 

	 พี่น้องกัน อยู่ไกลกินของฝาก อยู่ใกล้กินสากมอง [ปี้น้องกั๋น อยู่ไก๋กิ๋น 

ของฝาก อยู่ไก้กิ๋นสากมอง] หมายถึง พี่น้องหรือญาติที่อยู่ไกลกันมักคิดถึงกัน  

เมื่อมาเยี่ยมเยียนก็จะมีของให้กันและกัน แต่พี่น้องหรือญาติที่อยู่ใกล้กันย่อม 

มีโอกาสที่จะมีเรื่องกระทบกระทั่งหรือทะเลาะเบาะแว้งกันได้มากกว่าพี่น้อง 

หรือญาติที่อยู่ไกลกัน บางครั้งอาจลงไม้ลงมือกันถึงขั้นใช้อาวุธ  
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		  มอง แปลว่า ครกตำข้าว  

		  สากมอง แปลว่า สากตำข้าว มักทำจากท่อนไม้  

	 ภาษิตนี้ได้นำสากตำข้าวมาเปรียบเทียบกับการกระทบกระทั่งกัน 

เหมือนสากกับมองหรือครก นอกจากนี้ สากยังเปรียบกับอาวุธที่หนาและหนัก 

อีกด้วย มีภาษิตอีกบทหนึ่งที่คล้ายคลึงกับภาษิตข้างต้นคือบทที่ว่า

		  ลกูอยูไ่กลไดก้นิหวัไก ่ลกูอยูใ่กลไ้ดก้นิหวัมยุ [ลกูอยูไ่กไ๋ดก้ิน๋หวัไก่  

ลูกอยู่ไก้ได้กิ๋นหัวมุย] แปลว่า ลูกอยู่ไกลได้กินหัวไก่ ลูกอยู่ใกล้ได้กินสันขวาน  

		  หัวมุย แปลว่า สันขวาน, หัวค้อน  

	 ภาษตินีเ้ปรยีบวา่ลกูทีอ่ยูไ่กลพอ่แม ่นาน ๆ  จะมาเยีย่มครัง้หนึง่ กม็กัจะ 

มขีองมาฝากและเอาอกเอาใจสารพดั พอ่แมก่ม็กัจะปลืม้ใจ ทุม่เทความรกัใหแ้ก ่

ลูกคนนั้นเสมือนการให้ลูกได้กินหัวไก่ซึ่งเป็นส่วนที่มีสมองไก ่ มีรสชาติอร่อย  

ต่างกับลูกที่อยู่ใกล้ชิดหรืออยู่ปรนนิบัติดูแลพ่อแม่ย่อมมีโอกาสทำให้ท่าน 

ขัดเคืองใจหรือไม่พอใจได้ง่ายเป็นธรรมดา เพราะอยู่ด้วยกันทุกวัน พ่อแม่ก็มัก 

จะตำหนิติเตียน ด่าทอ หรือพ่อแม่บางคนก็อาจถึงขั้นลงโทษเฆี่ยนตีให้ลูก 

คนนั้นได้รับความเจ็บช้ำน้ำใจหรือน้อยใจเหมือนกับทำโทษลูกด้วยสันขวาน	

	 ภาษิตบางบทยังสะท้อนให้เห็นถึงทัศนคติของคนล้านนาว่า บางครั้ง 

คนอื่นที่ไม่ใช่ญาติพี่น้องยังจะสามารถพึ่งพาได้มากกว่าญาติของตนเสียอีก  

ดังภาษิตที่ว่า

		  พี่น้องเป็นดี บ่ดีไปกราย สหายเป็นดี หื้อหมั่นไปใกล้ [ปี้น้อง 

เปน๋ด ีบอ่ดไีปกา๋ย สหายเปน๋ด ีหือ้หมัน่ไปไก]้ แปลวา่ ถา้ญาตพิีน่อ้งไดด้ ีอยา่ไป 

ใกล้กราย แต่ถ้าเพื่อนฝูงได้ดี ให้หมั่นไปใกล้ชิด  

		  เป็นดี [เป๋นดี] หรือ เป็นดีมีรั่ง [เป๋นดีมีฮั่ง] แปลว่า มีฐานะดี, มั่งคั่ง 

ร่ำรวย   
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	 ภาษตินีส้อนวา่ไมค่วรไปขอ้งแวะกบัญาตพิีน่อ้งทีไ่ดด้มีฐีานะแลว้ เพราะ 

อาจถูกมองว่าไปรบกวนหรือไปขอความช่วยเหลือจากเขา และอาจจะถูกมอง 

ดว้ยสายตาดถูกูเหยยีดหยามวา่ไมม่คีวามสามารถจะสรา้งฐานะไดอ้ยา่งเขาทัง้ ๆ   

ทีม่าจากพืน้ฐานครอบครวัแบบเดยีวกนั ไมเ่หมอืนกบัเพือ่นฝงูทีม่กัจะไมค่ดิเลก็ 

คิดน้อย และมีความปรารถนาดีมากกว่า

	 ภาษิตอีกบทหนึ่งกล่าวในทำนองเดียวกันว่า

		  เพิ่งพี่เจ็บท้อง เพิ่งน้องเจ็บใจ [เปิ้งปี้เจ๋บต๊อง เปิ้งน้องเจ๋บไจ๋]  

หมายถึง การพึ่งพาอาศัยพี่น้องหรือญาติมักจะทำให้อึดอัดคับข้องหรือ 

เจ็บช้ำน้ำใจได้ เพราะอาจจะถูกค่อนแคะหรือลำเลิกบุญคุณ ภาษิตนี้มุ่งสอน 

ให้รู้จักพึ่งตัวเองมากกว่าไปหวังพึ่งคนอื่นแม้แต่ญาติพี่น้อง

	 ภาษิตที่กล่าวมาทั้งหมดแสดงว่าคนล้านนามองความสัมพันธ์ระหว่าง 

ญาติพี่น้องว่าเป็นเรื่องละเอียดอ่อนและเปราะบาง จึงมีภาษิตที่สอนให้รักษา 

ระยะหา่งระหวา่งกนั และพยายามไมร่บกวนหรอืขอความชว่ยเหลอืกนัถา้ไมม่ี 

เหตุจำเป็นจริง ๆ เพราะแม้จะเป็นพี่น้องหรือญาติกันก็ต่างจิตต่างใจอาจทำให้ 

เกิดปัญหาได้ ดังภาษิตที่ว่า

		  ไม้เล่มเดียวยังต่างปล้อง พี่น้องยังต่างใจ [ไม้เหล้มเดียวญัง 

ต่างป้อง ปี้น้องญังต่างไจ๋] แปลว่า ไม้ลำเดียวกัน ปล้องยังยาวต่างกัน พี่น้อง 

ก็ย่อมต่างจิตต่างใจเป็นของธรรมดา

	 แม้ว่าภาษิตที่ยกมาข้างต้นจะแสดงให้เห็นว่าคนล้านนามองความ 

สัมพันธ์ระหว่างญาติพี่น้องนั้นเป็นเรื่องละเอียดอ่อน ไม่ควรรบกวนหรือขอ 

ความช่วยเหลือหากไม่มีความจำเป็น โดยเฉพาะการไปขอความช่วยเหลือ 

เรื่องเงินทองหรือเข้าไปก้าวก่ายผลประโยชน์ แต่อย่างไรก็ตามคนล้านนาก็ยัง 

ให้ความสำคัญต่อคนในครอบครัวหรือญาติพี่น้องมากกว่าคนนอกครอบครัว  

ดังภาษิตที่ว่า
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		  เลือดขุ้นกว่าน้ำ ตรงกับภาษิตภาคกลางว่า เลือดข้นกว่าน้ำ น่ันเอง 

		  ขุ้น คือ ข้น 

	 คนล้านนาเชื่อว่าญาติพี่น้องถึงอย่างไรก็ตัดกันไม่ขาด โกรธกันไม่นาน  

ประเดี๋ยวก็จะกลับมาดีกันได้ ดังภาษิตที่ว่า

		  พี่น้องผิดกันเหมือนพร้าฟันน้ำ [ปี้น้องผิ๋ดกั๋นเหมือนพ้าฟันน้ำ]  

หมายความว่า ญาติพี่น้องถึงจะทะเลาะหรือโกรธกันรุนแรงเพียงใด ก็ตัดกัน 

ไม่ขาด เหมือนกับเอามีดพร้าฟันน้ำ ตัดอย่างไรน้ำก็ไม่มีวันขาดออกจากกัน  

		  ผิด [ผิ๋ด] หมายถึง ทะเลาะ, โกรธ 

	 มภีาษติบทหนึง่วา่ พีน่อ้งเหมอืนทอ้งขนัหมาก คนใดอยากกก็นิ [ปีน้อ้ง 

เหมอืนตอ๊งขนัหมาก คนไดอยากกอ้กิน๋] แปลวา่ ญาตพิีน่อ้งเหมอืนเชีย่นหมาก  

คนใดอยากกินหมากก็กินได้ทุกเวลา หมายถึง เมื่อมีความเดือดร้อนสิ่งใด  

ก็สามารถไปพึ่งพาญาติพี่น้องได้ตลอด เหมือนสำรับหมากที่มีหมากให้กิน 

อยู่เสมอ 

		  ขันหมาก หมายถึง เชี่ยนหมาก 

		  ท้องขันหมาก [ต๊องขันหมาก] หมายถึง ส่วนของเชี่ยนหมาก 

ซึ่งใช้บรรจุหมากพลู ตลอดจนเครื่องใช้เกี่ยวกับการกินหมาก 

	 มีภาษิตที่สอนให้หมั่นรักษาสัมพันธภาพระหว่างหมู่ญาติพี่น้องอยู่เสมอ 

ว่า 

		  เงินคำบ่ใช้เป็นหินเป็นผา พี่น้องบ่ขึ้นสู่ลงหาเป็นเพิ่นคนอื่น  

[เงนิคำบอ่ไจเ๊ปน๋หนิเปน๋ผา ปีน้อ้งบอ่ขึน้สูล่งหาเปน๋เปิน้คนอืน่] แปลวา่ เงนิทอง 

ไม่ใช้เป็นก้อนหินก้อนผา พี่น้องไม่ไปมาหาสู่กันก็เป็นคนอื่น หมายถึง เงินทอง 

เมื่อไม่ใช้ก็ไม่มีค่าอะไร ญาติพี่น้องหากไม่ไปมาหาสู่กันก็ย่อมจะห่างเหินกัน 

เหมือนเป็นคนอื่นคนไกลไปเสีย

	 ภาษิตอีกบทหนึ่งกล่าวว่า บ่กินผักบ่มีเหยื้อท้อง คนบ่เอาพี่เอาน้อง 
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เสียหน่อเสียแนว [บ่อกิ๋นผั๋กบ่อมีเหยื้อต๊อง คนบ่อเอาปี้เอาน้อง เสียหน่อ 

เสียแนว] แปลว่า ไม่กินผักไม่มีกากใยในท้อง คนไม่เอาพี่เอาน้อง เสียเชื้อแถว  

หมายถึง คนที่ไม่ไปมาหาสู่หรือติดต่อสัมพันธ์กับญาติพี่น้อง คนนั้นก็จะเสีย 

ญาติพี่น้องไป ไม่มีใครนับเป็นญาติ  

		  เหยื้อ หมายถึง กากใย

(นายยุทธพร  นาคสุข)

ภาษิตว่าด้วยการวางตัวของคนแก่และคนหนุ่ม
	 ลา้นนามภีาษติทีม่เีนือ้ความเกีย่วกบัคนแกแ่ละคนหนุม่หลายบท ภาษติ 

บทหนึ่งมีว่า  

		  หนุ่มเอาเค้า เฒ่าเอาปลาย [หฺนุ่มเอาเก๊า เถ้าเอาป๋าย]   

		  เค้า [เก๊า] แปลว่า ต้น หรือ โคน หมายถึง ส่วนโคนของต้นไม้   

	 ภาษิตบทนี้เปรียบเทียบการแบกไม้ คนหนุ่มมีความแข็งแรงควรแบก 

ส่วนโคนซึ่งมีขนาดใหญ่และหนัก ส่วนคนแก่ควรยกส่วนปลายซึ่งเบากว่า เมื่อ 

ทั้งสองฝ่ายช่วยกันแบกก็สามารถนำไม้ไปใช้ประโยชน์ได้ ภาษิตบทนี้สะท้อน 

ให้เห็นว่าตามทัศนะของคนล้านนานั้นทั้งคนแก่และคนหนุ่มต่างก็มีบทบาท 

และมีความสำคัญในสังคม หากช่วยกันทำงานตามกำลังความสามารถของตน  

ก็จะช่วยให้การงานสำเร็จลุล่วงไปได้   

	 สงัคมลา้นนาใหค้วามสำคญักบัประสบการณแ์ละการเรยีนรูว้รรณกรรม 

คำสอนของล้านนาเช่น เรื่องเจ้าวิทูรสอนโลก ให้ข้อคิดว่า ควรให้ความเคารพ 

นับถือคนแก่ เพราะเป็นผู้มีประสบการณ์มาก ในขณะเดียวกันก็ไม่ให้ประมาท 

คนหนุม่ เพราะคนหนุม่บางคนมปีญัญา สามารถเรยีนรูส้ิง่ตา่ง ๆ  ไดอ้ยา่งรวดเรว็  

วรรณกรรมคำสอนเรือ่งเจา้วทิรูสอนโลกเปรยีบเทยีบคนแกท่ีม่ปีระสบการณว์า่ 

เหมือนช้างที่ผ่านศึกมามาก ย่อมเชี่ยวชาญในการชน และเปรียบคนหนุ่มที่ 
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เฉลียวฉลาดว่าเหมือนช้างหนุ่มที่มีความกล้าและมีไหวพริบก็สามารถมีชัยใน 

การต่อสู้ได้

	 ภาษิตล้านนาบทหนึ่งสะท้อนให้เห็นว่า คนล้านนาเห็นว่าคนแก่เป็นผู้มี 

คุณค่า โดยเปรียบเทียบว่า 

		  ไม้ต้นเดียวบ่เป็นเหล่า บ่มีคนเฒ่าบ่เป็นบ้านเป็นเมือง [ไม้ 

ต้นเดียวบ่อเป๋นเหล่า บ่อมีคนเถ้าบ่อเป๋นบ้านเป๋นเมือง] หมายถึง ไม้ต้นเดียว 

ไมส่ามารถจะเปน็ปา่ได ้ไมม่คีนแกค่นเฒา่กเ็ปน็บา้นเปน็เมอืงไมไ่ด ้ภาษติบทนี ้

ชี้ให้เห็นว่าคนแก่คนเฒ่ามีความสำคัญต่อบ้านเมือง เป็นหลักของบ้านเมือง  

เพราะนอกจากมสีว่นในการสรา้งและทำนบุำรงุบา้นเมอืงมา ยงัเปน็ผูท้ีม่คีวามรู ้

มีประสบการณ์มาก โดยเฉพาะเรื่องขนบธรรมเนียมประเพณีซึ่งจำเป็นต่อ 

บ้านเมือง  

		  เหล่า แปลว่า ป่าละเมาะ ในที่นี้หมายถึง ป่า  

	 ภาษิตที่ให้ความสำคัญกับคนแก่อีกบทหนึ่งว่า 

		  จอมปลวกเป็นแสงแก่ข้าว คนแก่คนเฒ่าเป็นแสงแก่หอแก่เรือน  

[จอ๋มปวกเปน๋แสงแกเ่ขา้ คนแกค่นเถา้เปน๋แสงแกห่อแกเ่ฮอืน] หรอื จอมปลวก 

อยูย่งันาวา่เปน็แสงขา้ว คนแกค่นเฒา่อยูย่งัเรอืนวา่เปน็แสงเรอืน [จอ๋มปวก 

อยู่ญังนาว่าเป๋นแสงเข้า คนแก่คนเถ้าอยู่ญังเฮือนว่าเป๋นแสงเฮือน] 

		  แสง ในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาชนชาติไทหลายกลุ่มแปลว่า  

แก้วซึ่งถือว่าเป็นสิ่งมีค่ายิ่ง ล้านนาเชื่อว่าจอมปลวกที่เกิดขึ้นในนาเป็นมงคล 

แก่นา จึงถือว่าเป็นแก้วหรือเป็นมิ่งขวัญของข้าวของนา เช่นเดียวกับบ้าน 

ทีม่คีนแกน่บัวา่เปน็มงคลแกบ่า้น ถอืวา่เปน็แกว้หรอืเปน็มิง่ขวญัของบา้นเรอืน 

เพราะคนแก่เป็นบุคคลที่มีคุณค่า เนื่องจากได้เลี้ยงดูลูกหลานมาและมี 

ประสบการณม์าก นอกจากใหค้วามรกัความอบอุน่แกล่กูหลานแลว้ ยงัเปน็ทีพ่ึง่ 

ในด้านความคิดและความรู้ในการดำเนินชีวิตได้   
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	 อย่างไรก็ดี คนแก่ที่น่าเคารพนับถือในทัศนะของคนล้านนานั้นควร 

เป็นคนดีมีศีลธรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นพุทธศาสนิกชนที่ดี คนล้านนาให้ 

ความสำคัญกับการอบรมสั่งสอนและการไปวัดเพื่อฟังพระธรรมคำสอนของ 

พระพุทธเจ้า ภาษิตที่สะท้อนให้เห็นความคิดนี้มีใจความว่า  

		  ขะยมดีย้อนทุเจ้า ลูกเต้าดีย้อนพ่อแม่ คนแก่ดีย้อนฟังธรรม   

[ขะญมดีญ้อนตุ๊เจ้า ลูกเต้าดีญ้อนป้อแม่ คนแก่ดีญ้อนฟังทำ] บางทีก็ใช้ว่า 

ขะยมดีเพื่อทุเจ้า ลูกเต้าดีเพื่อพ่อแม่ คนแก่ดีเพื่อฟังธรรม [ขะญมดีเปื้อ 

ตุ๊เจ้า ลูกเต้าดีเปื้อป้อแม่ คนแก่ดีเปื้อฟังทำ] 

		  ขะยม [ขะญม] แปลว่า  เด็กวัด   

		  ทุเจ้า [ตุ๊เจ้า] มาจากคำว่า สาธุเจ้า หมายถึง พระภิกษุ  

		  ย้อน [ญ้อน] และ เพื่อ [เปื้อ] มีความหมายตรงกัน แปลว่า เพราะ, 

เนื่องจาก 

	 ภาษิตที่ยกมานี้แปลว่า เด็กวัดดีเพราะพระสงฆ์ ลูกเต้าดีเพราะพ่อแม่   

และคนแก่ดีเพราะฟังธรรม หมายความว่า เด็กวัดจะเป็นคนดีก็เพราะได้รับ 

การอบรมจากพระสงฆ์ ลูกเต้าจะเป็นคนดีก็เพราะมีพ่อแม่อบรมสั่งสอน ส่วน 

คนแก่ที่เป็นคนดีก็เพราะได้ฟังพระธรรมคำสอนของพระพุทธเจ้า  

	 ภาษิตล้านนากล่าวถึงคนแก่ที่ไม่น่านับถือว่าได้แก่คนที่ แก่เพราะ 

กินข้าว เฒ่าเพราะเกิดเมิน [แก่เพาะกิ๋นเข้า เถ้าเพาะเกิดเมิน] 

		  เมิน แปลว่า นาน หมายความว่า คนแก่ประเภทนี้บังเอิญมีอายุยืน 

เพราะมอีาหารรบัประทานและเกดิมานานเทา่นัน้ ไมส่นใจทีป่ระพฤตตินอยูใ่น 

ศีลธรรม ล้านนามีสำนวนเรียกคนแก่ประเภทนี้ว่า เป็นคนที่ แก่บ่ดอกบ่ดาย   

ตรงกับภาษาไทยกรุงเทพว่า แก่เปล่า ๆ ปลี้ ๆ    

	 คนล้านนาตำหนิคนที่ไม่นับถือศาสนา คือ ไม่เข้าวัด ไม่ไหว้พระว่า 

เป็นคนบาปหนา ดังมีภาษิตบทหนึ่งว่า วัดบ่เข้า พระเจ้าบ่ไหว้ คือคนหนา  
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[วัดบ่อเข้า พะเจ้าบ่อไหฺว้ กือคนหนา] 

		  พระเจ้า [พะเจ้า] หมายถึง พระพุทธเจ้าหรือพระพุทธรูป    

		  คนหนา หมายถึง คนกิเลสหนา หรือ คนบาป

(ศ. ดร.ประคอง  นิมมานเหมินท์)

ภาษิตว่าด้วยหน้าที่ของสามีภรรยา
	 ภาษิตล้านนาที่มีเนื้อความว่าด้วยสามีภรรยามีอยู่หลายบท สามีภรรยา 

ที่ต่างก็รักกันอย่างแน่นแฟ้นนั้น คนล้านนาเรียกว่าเป็น ผัวรักเมียแพง  

[ผัวฮักเมียแปง]  

		  แพง [แปง] ในภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาชนชาติไทหลายกลุ่ม  

นอกจากแปลว่ามีราคาสูงแล้ว ยังแปลว่า รัก ได้ด้วย ผัวรักเมียแพง ตรงกับ  

ผัวรักเมียรัก นั่นเอง

	 สามีและภรรยาที่เป็นคนดีทั้งคู่ คนล้านนาเปรียบเทียบว่าเป็น ผัวแก้ว 

เมียแสง  

		  แสง แปลวา่ แกว้ ผวัแกว้เมยีแสง ตรงกบั ผวัแกว้เมยีแกว้ หมายถงึ 

ทัง้สามแีละภรรยาตา่งกเ็ปน็คนดมีาก ถอืวา่เปน็คนทีม่คีณุคา่ประหนึง่แกว้ แกว้ 

ในที่นี้หมายถึงหินที่จัดว่าเป็นรัตนชาติเพราะหายากและราคาแพง เช่น เพชร  

ทับทิม มรกต จึงมีผู้นิยมนำมาใช้เปรียบเทียบกับสิ่งที่ดีมีคุณค่ามาก นอกจาก 

นี้ยังมีการเปรียบเทียบสามีภรรยาที่เป็นคนดีทั้งคู่ว่า ผัวแก้วเมียเทพ [ผัวแก้ว 

เมียเต้บ]

	 ส่วนสามีภรรยาที่เป็นคนไม่ดีทั้งคู่นั้น คนล้านนาเปรียบเทียบว่าเป็น  

ผัวเปรตเมียผี [ผัวเผดเมียผี] หรือ ผัวเปรตเมียยักษ์ [ผัวเผดเมียญัก] ภาษิตนี้ 

เป็นการเปรียบเทียบว่าผัวเลวประหนึ่งเปรตและเมียก็เลวประหนึ่งผีหรือยักษ์  

คือเลวที่สุดทั้งสองคน

_12-1034(101-162)edit.indd   111 7/22/12   4:09:24 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค112

	 ในวันแต่งงานตามประเพณีที่สืบทอดมาแต่โบราณนั้น ผู้เฒ่าผู้แก่ที่มา 

อวยพรและอาจารยห์รอืปูอ่าจารยผ์ูท้ำหนา้ทีเ่รยีกขวญัมกักลา่วเตอืนใหคู้ส่มรส  

เป็น ผัวรักเมียแพง คือ ให้ทะนุถนอมน้ำใจกัน มีความรักกันอย่างมั่นคง และ 

ให้เป็น ผัวแก้วเมียแสง คือ ประพฤติตนเป็นคนดีทั้งคู่ อย่าเป็นคนเลวอย่าง 

ที่เรียกว่า ผัวเปรตเมียผี

	 ภาษิตล้านนาที่สอนเรื่องบทบาทหน้าที่ของชายหญิงหรือสามีภรรยา  

เช่น 

		  พ่อชายลุกเช้าผ่อสี่แจ่งบ้าน แม่ญิงลุกเช้าผ่อสี่แจ่งเรือน [ป้อจาย 

ลุกเจ๊าผ่อสี่แจ่งบ้าน แม่ญิงลุกเจ๊าผ่อสี่แจ่งเฮือน]  

		  พอ่ชาย [ปอ้จาย] และ แมญ่งิ ในภาษาไทยถิน่เหนอื มคีวามหมาย 

ตรงกับ ผู้ชายและผู้หญิง ในภาษาไทยกรุงเทพ  

		  ลุก แปลว่า ตื่นนอน  

		  ผ่อ แปลว่า ดู หรือ ดูแล  

		  แจ่ง แปลว่า มุม  

		  พ่อชายลุกเช้าผ่อสี่แจ่งบ้าน แปลว่า ผู้ชายหรือสามีตื่นเช้าดูแล 

สี่มุมบ้าน คือ ดูแลบริเวณบ้านหรือรอบ ๆ บ้าน 

		  แม่ญิงลุกเช้าผ่อสี่แจ่งเรือน แปลว่า ผู้หญิงหรือภรรยาตื่นเช้า 

ดูแลสี่มุมเรือน คือ ดูแลพื้นที่บนเรือน หมายความว่า หน้าที่การดูแลการงาน 

บนบ้านเช่นการทำความสะอาดและทำอาหารเป็นหน้าที่ของสตรีหรือภรรยา   

ส่วนผู้ชายหรือสามีมีหน้าที่ดูแลการงานบริเวณรอบบ้าน เช่น ขุดดินปลูกต้นไม้  

ดูแลวัวควาย ตลอดจนซ่อมแซมรั้วให้เรียบร้อยเพื่อความปลอดภัย

	 ภาษิตอีกบทหนึ่งเปรียบเทียบหน้าที่ของสามีภรรยาว่า ผัวเป็นหิง  

เมียเป็นข้อง  
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		  หิง แปลว่า สวิง ซึ่งเป็นเครื่องช้อนจับปลา ถักเป็นร่างแห ลักษณะ 

เป็นถุง ใช้ไม้หรือหวายทำเป็นขอบปาก  

	 	 ส่วน ข้อง ในภาษาไทยถิ่นเหนือตรงกับภาษาไทยกรุงเทพ  

หมายถึง เครื่องจักสานสำหรับใส่ปลา ปู กบ หรือเขียดที่จับได้  

	 ภาษิต ผัวเป็นหิง เมียเป็นข้อง แปลเป็นภาษาไทยกรุงเทพได้ว่า  

ผัวเป็นสวิง เมียเป็นข้อง เป็นการเปรียบเทียบสามีเป็นสวิง คือเป็นผู้หารายได้ 

มาเลี้ยงครอบครัว ภรรยาก็ต้องทำหน้าที่เป็นข้องคือเก็บรักษาทรัพย์สินที่สามี 

หามาได้ให้ดี หรือหมายถึงทั้งสามีและภรรยาต้องช่วยกันทำมาหากิน

	 ภาษิตล้านนาที่สอนว่าสามีภรรยาที่ดีต้องนับถือซึ่งกันและกัน ยกย่อง 

ให้เกียรติกัน มีใจความว่า 

		  ผัวบ่นับถือเมีย คำกองเท่าเรือก็บ่ค้าง เมียบ่นับถือผัว คำกอง 

เท่าหัวก็เสี้ยง [ผัวบ่อนับถือเมีย คำก๋องเต้าเฮือก้อบ่อค้าง เมียบ่อนับถือผัว   

คำก๋องเต้าหัวก้อเสี้ยง]   

		  คำ ในที่นี้แปลว่า ทองคำ  

		  บ่ค้าง แปลว่า ไม่เหลือ  

		  เสี้ยง แปลว่า หมดสิ้น  

	 ภาษิตบทนี้แปลว่า สามีไม่นับถือให้เกียรติภรรยา ต่อให้มีทองกองเท่า 

ลำเรือก็ไม่เหลือ เช่นเดียวกับภรรยาที่ไม่นับถือให้เกียรติสามี ต่อให้มีทอง 

กองเท่าศีรษะก็หมด หมายความว่า ทั้งสามีและภรรยาต้องยกย่องเชิดชู 

ให้เกียรติกัน ให้ความนับถือซึ่งกันและกัน ร่วมกันคิดร่วมกันสร้างครอบครัว  

สรา้งฐานะใหม้ัน่คง ไมป่ดิบงัอำพรางกนัโดยเฉพาะในเรือ่งการใชจ้า่ย ทัง้นีเ้พราะ 

เมื่อไม่นับถือยกย่องให้เกียรติกัน ต่างฝ่ายก็เห็นแก่ตัว ใช้จ่ายอย่างสุรุ่ยสุร่าย 

ไม่ร่วมกันเก็บรักษาทรัพย์สินไว้เพื่อครอบครัว แม้มีทรัพย์สมบัติมากมาย 

เพียงใด ในที่สุดก็จะหมดสิ้นไปได้
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	 อย่างไรก็ดี ภาษิตบางบทสะท้อนให้เห็นว่า ในทัศนะของคนล้านนานั้น  

ผูช้ายมสีถานภาพสงูกวา่ผูห้ญงิ สตรผีูเ้ปน็ภรรยาตอ้งเคารพสาม ีภรรยามหีนา้ที ่

หุงหาอาหารให้สามีและลูกรับประทาน น่าจะเป็นเพราะคนล้านนาส่วนใหญ่ 

นับถือพระพุทธศาสนา และผู้ชายมักผ่านการบวชเรียนมาก่อนแต่งงาน จึง 

ต้องให้ความเคารพ ดังภาษิตว่า 

		  ยามนอนอย่านอนสูงกว่าผัวเจ้า คันเมื่อลุกเช้า หื้อค่อยหย่อง 

เทียวเรือน [ญามนอนอย่านอนสูงกว่าผัวเจ้า กันเมื่อลุกเจ๊า หื้อก้อยหย่อง 

เตียวเฮือน]  

		  คัน [กัน] คือ ครั้น  

		  ลุก แปลว่า ตื่นนอน  

		  หื้อ คือ ให้  

		  หย่อง ตรงกับคำว่า ย่อง ในภาษาไทยกรุงเทพ  

		  เทียว [เตียว] แปลว่า เดิน  

		  ยามนอนอย่านอนสูงกว่าผัวเจ้า คันเมื่อลุกเช้า หื้อค่อยหย่อง 

เทยีวเรอืน หมายความวา่ เวลานอนภรรยาไมค่วรนอนในทีส่งูกวา่สามี แมน้อน 

บนทีน่อนเดยีวกนักไ็มน่ยิมวางหมอนของภรรยาสงูกวา่หมอนของสามี ตอ้งวาง 

คู่กันหรือให้หมอนของภรรยาอยู่ต่ำกว่า ภรรยาจะต้องตื่นก่อนและนอนหลัง  

เมื่อตื่นนอนเวลาเดินต้องค่อย ๆ ย่องไม่ให้เสียงดัง เพราะสามียังนอนอยู่

	 ภาษิตอีกบทหนึ่งมีว่า 

		  ลกูผวัเปน็เจา้ นอนลนุลกุเชา้ แตง่คาบขา้วงายทอน [ลกูผวัเปน๋เจา้  

นอนลุนลุกเจ๊า แต่งคาบเข้างายตอน] ลูกผัว ในที่นี้เน้นความสำคัญที่สามี  

		  ลุน แปลว่า ทีหลัง  

		  คาบข้าว [คาบเข้า] แปลว่า อาหารแต่ละมื้อ   

		  งาย หมายถึง ยามเช้า, ยามสาย  
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		  ข้าวงาย [เข้างาย] หมายถึง อาหารเช้า  

		  ทอน [ตอน] หรือ เมื่อทอน [เมื่อตอน] หมายถึง เวลากลางวัน  

		  ข้าวทอน [เข้าตอน] คือ อาหารกลางวัน  

	 ภาษิตบทนี้แปลว่า สามีเป็นเจ้าเป็นนาย นอนทีหลังตื่นแต่เช้าจัดหา 

อาหารมื้อเช้ามื้อกลางวันให้ หมายความว่า ภรรยาจะต้องให้ความสำคัญแก่ 

สามีประหนึ่งเป็นเจ้าเป็นนาย ภรรยาจะต้องนอนทีหลัง ตื่นเช้าขึ้นมาก็ต้อง 

เตรียมอาหารแต่ละมื้อไว้ให้สามี

(ศ. ดร.ประคอง  นิมมานเหมินท์)

ภาษิตว่าด้วยการศึกษาหาความรู้
	 คนล้านนามีความเชื่อว่าทุกคนมีสมอง มีสติปัญญาอยู่ในตัว แต่สิ่งที่ทำ 

ให้แตกต่างกันก็คือความรู้ที่มาเรียนรู้ได้ในภายหลัง ดังภาษิตที่ว่า 

		  ความหฺลฺวักมีชุผู้ ความรู้ซ้ำต่างกัน [ความหฺลฺวั๋กมีจุ๊ผู้ คฺวามฮู้ซ้ำ 

ต่างกั๋น] แปลว่า ความฉลาดมีกันทุกคน แต่ความรู้ย่อมต่างกัน 

		  ความหฺลฺวัก [ความหฺลฺวั๋ก] แปลว่า ความฉลาด 

		  หฺลฺวัก ตรงกับภาษาไทยกรุงเทพว่า หลัก อย่างในคำซ้อนว่า  

ฉลาดหลักแหลม  

		  ชุผู้ [จุ๊ผู้] แปลว่า ทุกคน  

	 ถ้าหากใครมีการศึกษาเล่าเรียนน้อยก็จะทำให้ไม่รู้เท่าทันผู้อื่นและมี 

โลกทัศน์คับแคบ ดังภาษิตที่ว่า ความรู้บ่ทัน ความหันบ่กว้าง [ความฮู้บ่อตัน  

ความหันบ่อกว้าง] 

		  บ่ทัน [บ่อตัน] แปลว่า ไม่ทันหรือไม่เท่าทัน  

		  ความหัน แปลว่า ความเห็นหรือความคิดเห็น  

	 ดังนั้นผู้ที่รู้ตัวว่าความรู้ของตัวเองยังไม่กว้างขวางก็จะต้องปฏิบัติตาม 
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ภาษิตที่ว่า

		  ถามนกัไดป้ญัญา นัง่ผอ่หนา้ไดค้า่กน้ดา้น [ถามนกัไดป้ัน๋ญา นัง่ผอ่ 

หน้าได้ก้าก้นด้าน] แปลว่า ถามมากได้ปัญญา นั่งมองหน้าได้แค่ก้นด้าน เป็น 

การสอนให้รู้จักซักถามครูบาอาจารย์หรือผู้รู ้ เพื่อเป็นการเพิ่มพูนปัญญา แต่ 

ถ้าหากอยู่ใกล้บุคคลเหล่านี้แล้วไม่รู้จักถาม ก็เปล่าประโยชน์  

		  ได้ค่า [ได้ก้า] แปลว่า ได้แต่, ได้แค่

	 เมื่อตระหนักว่าการศึกษาเป็นสิ่งสำคัญแล้ว คนล้านนาจึงสั่งสอนให้ 

กุลบุตรกุลธิดาของตนได้ใฝ่หาความรู้อยู่เป็นนิจ ดังมีภาษิตบทหนึ่งว่า 

		  เสียมบ่คมหื้อใส่ด้ามหนัก ๆ คำรู้บ่นักหื้อหมั่นร่ำหมั่นเรียน  

[เสียมบ่อคมหื้อไส่ด้ามหนั๋กหนั๋ก กำฮู้บ่อนักหื้อหมั่นฮ่ำหมั่นเฮียน] แปลว่า  

เสียมไม่คมให้ใส่ด้ามหนัก ๆ  ความรู้ไม่มากให้หมั่นร่ำหมั่นเรียน ภาษิตนี้เปรียบ 

เสียมที่ไม่คมเวลาจะใช้ขุดดินก็ต้องใส่ด้ามให้หนัก ๆ เพื่อให้มีแรงส่ง เหมือน 

คนที่มีความรู้น้อย ก็ต้องขยันหมั่นเพียรร่ำเรียนให้เป็นคนที่มีความรู้มากยิ่งขึ้น

	 ภาษิตอีกบทหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่าคนล้านนาให้ความสำคัญกับการมี 

ความรู้อย่างลึกซึ้ง คือภาษิตที่ว่า

		  เก้าเหลี้ยมสิบเหลี้ยม บ่เท่าเหลี้ยมใบคา เก้าหนาสิบหนา  

บ่เท่าหนาความรู้ [เก้าเหลี้ยมสิ๋บเหลี้ยม บ่อเต้าเหลี้ยมไบคา เก้าหนาสิ๋บหนา 

บ่อเต้าหนาความฮู้] แปลว่า เก้าแหลมสิบแหลมไม่เท่ากับความแหลมของ 

ใบหญ้าคา เก้าหนาสิบหนาไม่เท่าหนาความรู้  

		  เหลี้ยม แปลว่า แหลม 

	 นอกจากนี้คนล้านนายังมองเห็นคุณค่าของความรู้ ดังภาษิตที่ว่า

		  ความรูม้ไีวบ้ว่ายหายสญู เทีย่งจกัเปน็คณุ สบืไปภายหนา้ [ความฮู ้

มีไว้บ่อวายหายสูน เตี้ยงจั๋กเป๋นกุน สืบไปปายหน้า] แปลว่า ความรู้ไม่มีวัน 

สูญหายไปไหน ย่อมจะเป็นประโยชน์ต่อตนเองต่อไปในภายภาคหน้า  
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		  วาย แปลว่า หมดสิ้นไป  

		  เที่ยง [เตี้ยง] แปลว่า ย่อม

	 คนล้านนาถือว่าการศึกษาเป็นบันไดไปสู่ความสำเร็จ คนที่มีการศึกษา 

สูงย่อมจะมีโอกาสที่ดีกว่าคนมีการศึกษาน้อย ดังมีภาษิตที่ว่า 

		  ใคร่เป็นข้าหื้ออยู่ดาย ใคร่เป็นเจ้าเป็นนายหื้อหมั่นร่ำหมั่นเรียน  

[ไคเ่ปน๋ขา้หือ้อยูด่าย ไคเ่ปน๋เจา้เปน๋นายหือ้หมัน่ฮำ่หมัน่เฮยีน] แปลวา่ อยากเปน็ 

ขี้ข้าให้อยู่เฉย ๆ ถ้าอยากเป็นเจ้าคนนายคนให้ขยันหมั่นเรียน   

		  อยู่ดาย แปลว่า อยู่เฉย ๆ  

	 ภาษิตอีกบทหนึ่งก็กล่าวในทำนองเดียวกันว่า 

		  ใคร่เป็นเจ้าหื้อหมั่นเรียนคุณ ใคร่เป็นขุนหื้อหมั่นเฝ้าเจ้า [ไค่เป๋น 

เจา้หือ้หมัน่เฮยีนกนุ ไคเ่ปน๋ขนุหือ้หมัน่เฝา้เจา้] แปลวา่ ถา้หากอยากเปน็เจา้คน 

นายคนก็ให้หมั่นเรียนศิลปวิทยาการ ถ้าหากอยากเป็นขุนนาง คือ ข้าราชการ 

ชั้นผู้ใหญ่ ก็ให้เข้าเฝ้าเจ้านายบ่อย ๆ  

		  คุณ [กุน] ในที่นี้หมายถึง ศิลปวิทยาการ ความรู้พิเศษ หรือคาถา 

อาคม

	 การศกึษาในสมยักอ่นลกูศษิยก์ม็กัจะแสวงหาครบูาอาจารยท์ีม่ชีือ่เสยีง 

ตามสำนักต่าง ๆ ทั้งที่เป็นพระสงฆ์และเป็นฆราวาส จนมีสำนวนที่ว่า 

		  ศิษย์ต่างครู อาจารย์ต่างวัด หนังสือก้อมต่างคนต่างมี [สิ๋ดต่างคู  

อาจ๋านต่างวัด หนังสือก้อมต่างคนต่างมี] แปลว่า ศิษย์ต่างครูกัน พระอาจารย์ 

คนละวัด ต่างคนก็ต่างมีตำราเป็นของตนเอง หมายความว่า ให้รู้จักยอมรับ 

ความหลากหลายของความรู้ ไม่ให้ลบหลู่ดูหมิ่นครูบาอาจารย์ตลอดจนวิชา 

ของสำนักอื่น  

		  หนังสือก้อม หมายถึง ใบลานหรือพับสาขนาดสั้น โดยมากมัก 

เป็นตำราส่วนตัวของอาจารย์แต่ละคน  
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		  ก้อม แปลว่า สั้น  

	 สำหรับครูบาอาจารย์ที่เป็นฆราวาสนั้น ลูกศิษย์มักจะไปพักอาศัยและ 

รับใช้ครูบาอาจารย์อยู่ที่บ้านของท่าน เพราะในอดีตการเดินทางไปกลับไม่ 

สะดวก ครูจึงเป็นเสมือนพ่อแม่คนที่สองของศิษย์ ลูกศิษย์จึงเรียกท่านว่า 

พ่อครู [ป้อคู] หรือ แม่ครู [แม่คู] ด้วยเหตุนี้ครูจึงเป็นบุคคลสำคัญผู้หนึ่งใน 

ชีวิตของแต่ละคน ไม่ว่าจะทำอะไรก็ตามจะต้องมีครูคอยสอนสั่งทั้งนั้น 

ดังภาษิตว่า 

		  จี่พริกต้องมีครู จี่ปูต้องมีลาย [จี่พิกต้องมีคู จี่ปู๋ต้องมีลาย]  

แปลว่า จี่พริกต้องมีครูสอน จี่ปูต้องมีชั้นเชิงหรือเทคนิค  

		  จี่ แปลว่า เผา  

		  ลาย แปลว่า ลวดลาย ชั้นเชิง หรือเทคนิค 

	 ภาษตินีใ้หข้อ้คดิวา่แมก้ารประกอบอาหารทีแ่สนจะงา่ยอยา่งการจีพ่รกิ 

หรือจี่ปูก็จะต้องมีครูสอนเทคนิควิธีให้ เพราะไม่เช่นนั้นพริกหรือปูก็จะไหม้ 

ใช้ทำอาหารไม่ได้ และมีภาษิตอีกบทหนึ่งที่สอนให้เห็นความสำคัญของครูว่า 

		  อันใดบ่แจ้งเร่งหาครู บุญหลังชูจักช่วย [อันไดบ่อแจ้งเฮ่งหาคู  

บุญหลังจูจั๋กจ้วย] แปลว่า หากมีสิ่งใดไม่กระจ่างหรือยังรู้ไม่ชัดเจน ให้รีบ 

ไปแสวงหาความรู้นั้น ๆ จากครู บุญแต่ปางหลังจะมาช่วยค้ำชูให้ได้พบครูบา 

อาจารย์หรือให้ได้ความรู้  

		  บ่แจ้ง แปลว่า ไม่กระจ่างแจ้ง  

		  เร่ง [เฮ่ง] แปลว่า รีบ 

		  ชู [จู] แปลว่า มาหา, ค้ำชู 

	 (นายยุทธพร  นาคสุข)
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ภาษิตว่าด้วยการทำงาน
	 ภาษิตที่สอนในเรื่องการทำงานของล้านนามีหลายบท โดยมากจะสอน 

ให้คนรู้จักทำงานหรือการทำสิ่งใดด้วยความมานะอดทน ขยันขันแข็ง เต็ม 

กำลังสติปัญญา เอาชนะอุปสรรคจนประสบผลสำเร็จ เช่น 

		  กนิแลว้นอน ผปีนัพรวนัละเจด็เทือ่ กนิแลว้เยยีะการ พาลกูหลาน 

เป็นเจ้าเป็นนาย [กิ๋นแล้วนอน ผีปั๋นปอนวันละเจ๋ดเตื้อ กิ๋นแล้วเญียะก๋าน   

ปาลกูหลานเปน๋เจา้เปน๋นาย] แปลวา่ กนิแลว้นอนผใีหพ้รวนัละเจด็ครัง้ กนิแลว้ 

ทำงานทำใหล้กูหลานไดเ้ปน็เจา้คนนายคน หมายความวา่ คนทีข่ีเ้กยีจไมท่ำการ 

ทำงาน เอาแต่กินแล้วก็นอน จะต้องตกต่ำ ไม่มีความสุขความเจริญ เหมือน 

ได้รับพรจากผี (ผีสาปแช่ง) ถึงวันละ ๗ ครั้ง ดังนั้น คนเราไม่ควรจะขี้เกียจ 

ต้องรู้จักทำงานสร้างฐานะให้มั่นคงเพื่อตนเองจะได้มีชีวิตที่มั่นคง มีความสุข 

และยังจะนำพาให้ลูกหลานมีอนาคตที่ดีได้เป็นเจ้าเป็นนายคนอีกด้วย ภาษิตนี้ 

บางครั้งอาจพูดสั้น ๆ เพียง ๒ วรรคแรก คือ กินแล้วนอน ผีปันพรวันละ 

เจ็ดเทื่อ [กิ๋นแล้วนอน ผีปั๋นปอนวันละเจ๋ดเตื้อ] ก็ได้  

		  ปัน แปลว่า แบ่งปัน ออกเสียงวรรณยุกต์จัตวาว่า ปั๋น  

		  พร ออกเสียงว่า ปอน คำที่ภาคกลางขึ้นต้นด้วยอักษร พ จะ 

เปลี่ยนเป็นเสียง ป ในภาษาไทยถิ่นเหนือ ดังนั้น คำว่า ปันพร จึงออกเสียง 

เป็น ปั๋นปอน หมายถึง อวยพร เช่น ตอนปีใหม่เมืองแม่อุ๊ยปันพรหื้อ 

ลูกหลานอยู่เย็นเป็นสุข [ต๋อนปี๋ใหม่เมืองแม่อุ๊ยปั๋นปอนหื้อลูกหลานอยู่เย็น 

เป๋นสุ๋ก] แปลว่า ตอนสงกรานต์คุณยายให้พรแก่ลูกหลานอยู่เย็นเป็นสุข  

	 	 แต่ในที่นี้ คำว่า ผีปันพร [ผีปั๋นปอน] น่าจะเป็นการประชด คำว่า 

ผีปันพร [ผีปั๋นปอน] จึงน่าจะหมายถึง ผีสาปแช่งหรือให้สิ่งที่ไม่ดี  
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		  เทื่อ [เตื้อ] หมายถึง ครั้ง  

		  เยียะการ [เญียะก๋าน] หมายถึง ทำงาน 

	 มีภาษิตอีกบทหนึ่งที่มีความหมายใกล้เคียงกันว่า กินข้าวแล้วบ่เยียะ 

การ พาลกูหลานเปน็หนีเ้ปน็ขา้ [กิน๋เขา้แลว้บอ่เญยีะกา๋น ปาลกูหลานเปน๋หนี ้

เป๋นข้า] แปลว่า กินข้าวแล้วไม่ทำงาน พาให้ลูกหลานเป็นหนี้หรือเป็นข้า 

ของผู้อื่น ภาษิตบทนี้มีใจความค่อนข้างจะตรงไปตรงมาว่า ถ้ากินข้าวอิ่มแล้ว 

ไม่ทำการทำงานสร้างฐานะให้มั่นคง ก็จะทำให้ลูกหลานต้องลำบากยากจน 

เป็นหนี้เป็นสินผู้อื่น หรืออาจสร้างหนี้สินไว้ให้เป็นภาระของลูกหลานก็ได้  

จึงเป็นคำสอนที่ให้คนขยันหมั่นเพียรทำมาหากินนั่นเอง

	 ภาษิตบทต่อไปคือ 

		  เกิดมาเป็นคน เข้าห้วยใดหื้อมันสุด ขุดห้วยใดหื้อมันทึก [เกิดมา 

เป๋นคน เข้าห้วยไดหื้อมันสุ๋ด ขุ๋ดห้วยไดหื้อมันตึ๊ก] แปลว่า เกิดเป็นคนเข้าไป 

ในลำห้วยใดก็ให้ไปจนสุด จะขุดลำห้วยใดก็ให้ถึงก้นลำห้วย คำสอนนี้เป็น 

ความเปรียบหมายถึง คนเราเมื่อจะทำสิ่งใดก็ให้ทำอย่างจริงจัง ทำให้ถึงที่สุด  

เพื่อจะได้ประสบผลสำเร็จ คำสอนนี้สะท้อนภาพวิถีชีวิตการทำมาหากินของ 

คนล้านนาที่ต้องพึ่งพาตนเอง ต้องไปหาปู ปลา ตามลำห้วยมาทำเป็นอาหาร 

รับประทาน สัตว์บางอย่างอาจอยู่ตอนเหนือของลำห้วยก็จะต้องไปให้ถึง  

หรืออยู่ในรูก็ต้องขุดให้ถึงพื้นจึงจะได้ตามต้องการ หรือหมายถึง การดูแล 

ลำห้วยต้องดูแลให้ตลอดลำห้วย ไม่ให้ตื้นเขิน ให้มีน้ำไหลโดยตลอด จะได้ 

นำมาใช้ประโยชน์ได้  

		  หื้อ คือ ให้  

		  ทึก [ตึ๊ก] หมายถึง สุด, สุดทาง, ถึง  

	 ภาษิตบทต่อไปที่มีความหมายเหมือนกัน คือ 
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		  ดำนำ้หือ้ถงึทราย นอนหงายหือ้หนัฟา้ [ดำนำ้หือ้ถงึซาย นอนหงาย 

หื้อหันฟ้า]  แปลว่า ดำน้ำให้ถึงทราย นอนหงายให้เห็นฟ้า  หมายถึง การจะทำ 

อะไรก็ให้ทำอย่างจริงจังหรือต้องพยายามทำให้ถึงที่สุด จึงจะประสบความ 

สำเร็จ

(รศ.กรรณิการ์  วิมลเกษม)

ภาษิตว่าด้วยการเลือกใช้คนให้ตรงกับงาน
	 ภาษิตนี้มุ่งสอนผู้ที่เป็นหัวหน้าหรือผู้ที่จะต้องใช้งานผู้อื่น ให้รู้จักใช้คน 

ให้ตรงตามคุณสมบัติ ความสามารถ และวัยวุฒิ เพื่อทำให้การงานประสบ 

ผลสำเร็จ ดังภาษิตต่อไปนี้

		  ตอกสั้นหื้อมัดที่กิ่ว สิ่วสั้นหื้อสิ่วไม้บาง ๆ [ตอกสั้นหื้อมัดตี้กิ่ว 

สิ่วสั้นหื้อสิ่วไม้บางบาง] แปลว่า ตอกสั้นให้มัดตรงที่คอดกิ่ว สิ่วสั้นให้ใช้สิ่วไม้ 

บาง ๆ  หมายความวา่ เมือ่มตีอกสัน้ควรเอาไปมดัของทีม่ขีนาดเลก็หรอืมจีำนวน 

นอ้ย ถา้เอาไปมดัของทีม่ขีนาดใหญห่รอืมจีำนวนมาก กจ็ะมดัไมไ่ด ้เชน่เดยีวกบั 

สิ่วสั้นให้ใช้เจาะรูหรือเซาะไม้แผ่นบาง ๆ คำสอนดังกล่าวนี้ใช้วิธีเปรียบเทียบ 

การใช้ของให้ตรงกับคุณสมบัติ เช่นเดียวกับผู้ที่เป็นหัวหน้าต้องรู้จักเลือกใช้คน 

ให้เหมาะสมตามความสามารถและตามประเภทของงาน จึงจะทำให้การงาน  

ประสบผลสำเร็จอย่างที่ต้องการได้ คำสอนนี้แสดงให้เห็นความฉลาดของ 

บรรพชนล้านนาที่นำของใช้ในการทำงานหรือสิ่งพบเห็นปฏิบัติอยู่เป็นประจำ  

เชน่การใชต้อกมามดัสิง่ของหรอืการใชส้ิว่ในการทำงานเกีย่วกบัไม้ ทำใหเ้ขา้ใจ 

ง่ายเพราะเป็นสิ่งที่ทำหรือพบเห็นอยู่เสมอ 

		  กิ่ว หมายถึง คอด    

		  สิ่ว เป็นชื่อเครื่องมือของช่างไม้ ใช้สำหรับ ตอก เจาะ สลัก หรือ 

เซาะ

_12-1034(101-162)edit.indd   121 7/22/12   4:09:36 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค122

	 ภาษิตที่สอนให้รู้จักเลือกใช้คนให้ตรงกับงานบทต่อไปคือ

		  น้อยบ่ดีเอาเป็นอาจารย์ หนานบ่ดีเอาเป็นช่างซอ [น้อยบ่อดี 

เอาเป๋นอ๋าจาน หนานบ่อดีเอาเป๋นจ้างซอ] แปลว่า คนที่เป็นน้อยไม่ควรเอามา 

เป็นมัคนายก หรืออาจารย์ผู้ทำพิธีต่างๆ คนที่เป็นหนานไม่ควรเอามาเป็น 

ชา่งซอ ทีส่อนเชน่นีเ้ปน็เพราะวา่ ถา้ใหน้อ้ยไปทำหนา้ทีข่องหนาน แลว้ใหห้นาน 

ไปทำงานของน้อย ก็จะทำได้ไม่ดีทั้ง ๒ คน เพราะคนที่บวชเป็นเณรย่อมได้ 

ร่ำเรียนน้อยกว่าคนที่บวชเป็นพระจึงไม่เหมาะจะทำหน้าที่ “ปู่อาจารย์” ซึ่ง 

เปน็ทีเ่คารพนบัถอืของผูค้น เปน็ผูรู้ภ้าษาบาลี รูเ้กีย่วกบัขัน้ตอนการทำพธิแีละ 

ทำหน้าที่ในการประกอบพิธีกรรมทางพระพุทธศาสนาและพิธีกรรมต่าง ๆ 

ให้แก่คนในชุมชน เช่น พิธีขึด พิธีส่งเคราะห์ ส่วนการที่จะให้คนที่บวชเป็น 

พระทีม่อีายมุากแลว้มาหดัเปน็ชา่งซอกค็งจะไมท่นัการณเ์พราะมหีลายทำนอง 

ที่จะต้องฝึกหัดและอาจมีเสียงไม่เพราะเหมือนคนอายุน้อย หรืออาจหมายถึง 

วา่มคีวามรูเ้กนิกวา่การทีจ่ะเปน็ชา่งซอ อกีทัง้ในการแสดงซอมกัมถีอ้ยคำสองแง ่

สองง่าม และอาจถูกกระเซ้าเย้าแหย่จากผู้ชมด้วยคำคะนองต่าง ๆ ทำให้คน 

เสื่อมความนับถือศรัทธาได้  

		  น้อย หมายถึง ผู้ที่ลาสิกขาขณะเป็นสามเณร  

		  อาจารย์ [อาจ๋าน] หมายถึง มัคนายก ซึ่งทางล้านนาจะเรียกว่า  

อาจารย์วัด [อาจ๋านวัด] หรือ ปู่อาจารย์ [ปู่อาจ๋าน] เป็นผู้ทำพิธีเกี่ยวกับ 

ศาสนาหรอืพธิทีีเ่กีย่วเนือ่งกบัความศกัดิส์ทิธิโ์ดยเปน็ตวักลางระหวา่งผูต้อ้งการ 

ทำพิธีและสิ่งที่ศักดิ์สิทธิ์นั้น ๆ  

		  หนาน เป็นคำเรียกผู้ที่ลาสิกขาขณะเป็นพระภิกษุ  

	 ผู้ที่เป็นน้อยและหนานนี้คนทางล้านนาจะให้ความนับถือ ยกย่องและ 

มักจะใช้เป็นคำนำหน้าชื่อของบุคคลผู้นั้น เช่น น้อยไชยา [น้อยไจญา]  

หนานสุข [หนานสุ๋ก] และถ้าจะเรียกผู้ที่เคยบวชเรียนมาแล้วก็จะเรียกรวม ๆ 
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ว่า พี่น้อยพี่หนาน [ปี้น้อยปี้หนาน] 

		  ช่างซอ คือ ผู้ขับซอซึ่งเป็นเพลงพื้นบ้านของภาคเหนือที่มักจะ 

เป็นการขับโต้ตอบกันระหว่างชายหญิง โดยมีปี่ชุดเป่าประกอบ

	 ดังนั้นในการใช้ลูกน้อง ผู้ที่เป็นหัวหน้าต้องพิจารณาให้ตรงกับความรู้ 

ความสามารถ รวมทั้งวัยวุฒิที่เหมาะสมของแต่ละคน งานนั้นจึงจะดำเนินไป 

ด้วยดีเพราะผู้ทำงานมีความสบายใจ มีความม่ันใจในการทำงานน้ัน ๆ มากข้ึน

(รศ.กรรณิการ์  วิมลเกษม)

ภาษิตว่าด้วยการทำไร่ทำนา
	 อาชีพหลักของคนไทยตั้งแต่โบราณคือการทำนา เพราะข้าวคืออาหาร 

หลัก มีคำกล่าวว่า 

		  สุขเพื่อมีข้าวกิน สุขเพื่อมีแผ่นดินอยู่ [สุ๋กเปื้อมีเข้ากิ๋น สุ๋กเปื้อมี 

แผ่นดินอยู่]  

		  เพื่อ [เปื้อ] แปลว่า เพราะ  

	 แสดงใหเ้หน็วา่ความสขุพืน้ฐานของชวีติคอืมขีา้วไวบ้รโิภคอยา่งเพยีงพอ 

และมีแผ่นดินให้อาศัยอยู่อย่างเป็นอิสระ ตราบใดที่มีน้ำมีดิน บ้านเมืองย่อมมี 

ความอุดมสมบูรณ์ ดังภาษิตอีกบทหนึ่งว่า 

		  เงินอยู่ในน้ำ คำอยู่ในดิน 

		  คำ ในที่นี้หมายถึง ทองคำ 

	 คนล้านนาเห็นว่าไร่นาเป็นทรัพย์สินที่ใช้ไม่มีวันหมดสิ้น 

	 	 ใครที่ ไร่บ่มีสักวา นาบ่มีสักแว่น [ไฮ่บ่อมีสั๋กวา นาบ่อมีสั๋กแหว้น]  

หมายถึง ไร่ไม่มีสักวา นาไม่มีแม้แต่แปลงเล็ก ๆ สักแปลงเดียว ถือว่าเป็นคน 

ยากจน 
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		  แว่น [แหว้น] เป็นลักษณนามใช้กับสิ่งที่มีลักษณะเป็นแผ่นกลม 

และแบน ในที่นี้ใช้เปรียบเทียบว่ามีพื้นที่เพียงเล็กน้อย การมีนาเป็นของตัวเอง 

แม้เป็นเพียงพื้นที่เล็กน้อยย่อมดีกว่าไปค้าขาย ดังมีภาษิตว่า 

		  สิบเรือค้า บ่เท่านาแว่นเดียว [สิ๋บเฮือก๊า บ่อเต้านาแหว้นเดียว]  

หรอื สบิเรอืคา้ บเ่ทา่นาพัน่เดยีว [สิบ๋เฮอืกา๊ บอ่เตา้นาปัน้เดยีว] เพราะการคา้ 

ย่อมมีความเสี่ยงสูงต่อการขาดทุน ไม่เหมือนการทำนา ถึงอย่างไรก็ยังได้ 

ข้าวกิน   

		  พัน่ [ปัน้] ตรงกบัคำวา่ แปลง ในภาษาไทยกรงุเทพ เปน็ลกัษณนาม 

ใช้กับที่นา นอกจากนี้ยังสั่งสอนลูกหลานว่าหากขยันทำไร่ทำนาก็ร่ำรวยได้  

ดังภาษิตว่า 

		  คันใคร่มูนทุ่นเท้า หื้อหมั่นเยียะไร่เยียะนา [กันไค่มูนตุ้นเต๊า  

หื้อหมั่นเญียะไฮ่เญียะนา] หมายถึง ถ้าอยากมีฐานะดีเพิ่มขึ้น ให้หมั่นทำไร่ 

ทำนา  

		  มูน แปลว่า เพิ่มพูน, สะสม  

		  ทุ่นเท้า [ตุ้นเต๊า] แปลว่า มากมาย, สมบูรณ์, บางทีใช้ว่า ทูนเท้า  

[ตูนเต๊า]  

	 อย่างไรก็ตาม การทำนาเป็นงานหนักและต้องคอยเอาใจใส่ดูแลทุก 

ขั้นตอนตั้งแต่เตรียมขุดลอกเหมือง ซ่อมแซมฝายกั้นน้ำ ไถคราดเตรียมดิน  

การปลูก การเก็บเกี่ยว จนกระทั่งขนข้าวขึ้นยุ้ง ดังนั้นสมาชิกในครอบครัวจึง 

ต้องช่วยกัน แม้แต่ผู้หญิงซึ่งมีงานบ้านหนักอยู่แล้ว พอถึงหน้านาก็ต้องออกมา 

ช่วย หากหลบซ่อนตัวอยู่แต่ในบ้านก็จะถูกตำหนิว่าเป็นผู้หญิงที่ประพฤติตัว 

ไม่สมควร ดังมีคำกล่าวว่า 

		  ท่านไปนามันพ้อยซ่อนอยู่บ้าน ญิงผู้นั้นบ่ดี [ต้านไปนามัน 

ป๊อยซ่อนอยู่บ้าน ญิงผู้นั้นบ่อดี] แปลว่า คนอื่นไปทำนาแต่กลับหลบตัวอยู่บ้าน  
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หญิงผู้นั้นไม่ดี  

		  พ้อย [ป๊อย] เป็นคำเชื่อม แปลว่า กลับ, ไฉน, ทำไม 

	 เมื่อถึงฤดูทำนาควรรีบเร่งลงมือทำ จะได้ไม่มีอุปสรรคใดๆ ถ้าทำล่าช้า 

จะไม่ได้ผลดี เพราะกล้าข้าวจะแคระแกร็นน่าเสียดาย ดังคำกล่าวว่า 

		  เยียะไร่นาปี เช้า ๆ แควนดี บ่มีที่ข้อง หล้า ๆ ขวาย ๆ  เสียดาย 

กล้าปล้อง บ่ห่อนจักดี เนอน้อง [เญียะไฮ่นาปี๋ เจ๊าเจ๊าแควนดี บ่อมีตี้ข้อง  

หล้าหล้า ขวายขวาย เสียดายก้าป้อง บ่อห่อนจั๋กดี เนอน้อง] แปลว่า ทำไร่และ 

ทำนาปี สมควรทำแต่ต้นฤด ู จะได้ไม่มีอุปสรรค ถ้าทำล่าช้า เสียดายต้นกล้า  

มันจะเสียหายนะน้อง  

		  เช้า ๆ [เจ๊าเจ๊า] แปลว่า แต่เนิ่น ๆ   

		  ข้อง แปลว่า ขัดข้อง, สะดุด, มีอุปสรรค  

		  หล้า แปลว่า ล่าช้า, ทีหลัง  

		  ขวาย แปลว่า สาย  

		  แควนดี แปลว่า ยิ่งดี, ดีกว่า, สมควร  

		  กล้าปล้อง [ก้าป้อง] แปลว่า ท่อนกล้า ในที่นี้หมายถึง ต้นกล้า  

		  เนอน้อง แปลว่า นะน้อง  

	 ถ้าโอ้เอ้ล่าช้าก็มีภาษิตว่า 

		  โบราณว่าไว้ เยียะไร่นาขวาย ช่างเสียแรงควาย บ่มูนมั่งข้าว  

[โบลานว่าไว้ เญียะไฮ่นาขวาย จ้างเสียแฮงควาย บ่อมูนมั่งเข้า] แปลว่า โบราณ 

กล่าวไว้ว่า ทำนาทำไร่ล่าช้า จะเสียแรงควายไปเปล่า ๆ เพราะจะทำนาไม่ได้ 

ผลดี ได้ผลผลิตข้าวน้อยไม่คุ้มกับที่ลงทุนลงแรงไป  

	 ในการหว่านกล้า มีภาษิตไว้ว่า 

		  จักตีกลองหื้อผ่อดูเมื่อ จักปลูกข้าวเชื้อหื้อผ่อดูยาม [จั๋กตี๋ก๋องหื้อ 

ผ่อดูเมื่อ จั๋กปูกเข้าเจื๊อหื้อผ่อดูญาม] แปลว่า จะตีกลองให้ดูเวลา จะหว่าน 
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พันธ์ุข้าวให้ดูเวลาหรือฤกษ์ยามที่เหมาะสม  

		  ผ่อ แปลว่า ดู  

		  เมื่อ แปลว่า เวลา, ฤกษ์ยาม  

		  ผ่อเมื่อ หรือ ดูเมื่อ หมายถึง ดูตำราโหราศาสตร์ หรือปรึกษา 

หมอดู  

		  ข้าวเชื้อ [เข้าเจื๊อ] แปลว่า ข้าวเปลือกที่เก็บไว้ทำพันธ์ุ  

	 นอกจากนี้ยังต้องรู้จักคำนวณปริมาณเมล็ดพันธ์ุที่จะนำไปหว่านด้วย   

มีภาษิตว่า 

		  หวา่นกลา้ไวเ้หลอืนา [หวา่นกา้ไวเ้หลอืนา] คอืหวา่นเมลด็พนัธ์ขุา้ว 

ให้ได้ต้นกล้าเกินกว่าเนื้อที่นา เพื่อเผื่อไว้สำหรับเมล็ดข้าวที่ไม่งอกหรือปลูก 

ซ่อมต้นข้าวที่อาจถูกแมลงหรือสัตว์อื่นรบกวนทำให้เสียหาย ดังมีภาษิตว่า 

		  หวา่นกลา้ชา่งตกตม ปลูมชา่งหนบีขา้ว [หวา่นกา้จา้งตก๋ตม๋ ปูล๋ม 

จ้างหนีบเข้า] แปลว่า หว่านเมล็ดข้าวมักจะตกลงไปในโคลนตมนอกแปลง 

ไม่งอกเป็นต้นกล้า ปูลมมักจะหนีบต้นข้าวให้เสียหาย  

		  ชา่ง [จา้ง] ในบทนีแ้ปลวา่ มกัจะ  นอกจากนีย้งัเผือ่สำหรบัเพือ่นบา้น 

ที่มีต้นกล้าไม่พอปลูก จะได้ให้เขาเอาข้าวเชื้อพันธ์ุมาแลก ชาวนาต้องชำนาญ 

ในการหว่านกล้าด้วย ดังภาษิตว่า 

		  เยยีะไรช่า่งหวา่นงา เยยีะนาชา่งหวา่นกลา้ [เญยีะไฮจ่า้งหวา่นงา 

เญียะนาจ้างหว่านก้า] แปลว่า ทำไร่ต้องชำนาญการหว่านเมล็ดงา ทำนาต้อง 

ชำนาญการหว่านเมล็ดพันธ์ุข้าว ชาวนาต้องรู้จักวิธีการหว่าน เพื่อให้เมล็ด 

พันธ์ุข้าวกระจายไปทั่ว ไม่กระจุกอยู่ที่ใดที่หนึ่ง จะทำให้ได้ต้นกล้าที่แข็งแรง  

		  ช่าง [จ้าง] ในบทนี้แปลว่า ชำนาญ, ทำเป็น 

	 เมื่อดำนาแล้ว ต้นข้าวเจริญงอกงามก็ต้องหมั่นไปดูแล ดังภาษิตที่ว่า 

		  ใคร่กินข้าว หื้อหมั่นใชท่งใชนา [ไค่กิ๋นเข้า หื้อหมั่นไจต้งไจนา]  
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แปลว่า อยากกินข้าว ให้หมั่นไปดูแลทุ่งนา  

		  ใช [ไจ] แปลวา่ ไปเยีย่ม, ไปดแูล แตไ่มค่วรพาเดก็และสนุขัไปทุง่นา 

ด้วย ดังภาษิตว่า 

		  ละอ่อนบ่ดีเอาไปนา หมาบ่ดีเอาไปท่ง [ละอ่อนบ่อดีเอาไปนา  

หมาบ่อดีเอาไปต้ง] เพราะความซุกซน จะไปเหยียบย่ำ ถกถอน ทำให้ต้นข้าว 

เสียหาย 

		  ท่ง [ต้ง] แปลว่า ทุ่ง, ทุ่งนา 

	 ระหว่างการทำนาก็ต้องหมั่นไปดูเหมืองฝายว่าชำรุดหรือมีสิ่งกีดขวาง 

ทางน้ำบ้างหรือไม่ จะได้ซ่อมแซมขุดลอก เพราะ บ่มีเหมืองฝาย ข้าวช่าง 

ตายแดด [บ่อมีเหมืองฝาย เข้าจ้างต๋ายแดด] แปลว่า ไม่มีเหมืองฝาย ไม่มี 

น้ำ ข้าวมักจะตายเพราะแดดเผา

	 เหมืองฝายสำคัญมากสำหรับการทำนา การผันน้ำเข้านาจึงต้องทำ 

เป็นระบบและมีความเป็นธรรม โดยกลุ่มชาวนาต้องถือกติกาในการใช้น้ำ 

ตามที่ได้จัดสรร ตกลงกันอย่างเคร่งครัด ไม่เห็นแก่ประโยชน์ส่วนตนถ่ายเดียว  

เช่น มีภาษิตสอนไม่ให้

		  จกท้างบ่องแท [จ๋กต๊างบ่องแต] คือ ไปเจาะทำนบหรือทาง 

ระบายน้ำ เพื่อให้น้ำไหลเข้านาตัวเองเท่านั้น  

		  จก [จ๋ก] แปลว่า ควัก, ล้วง, ขุด  

		  บ่อง แปลว่า เจาะให้เป็นรู เป็นช่อง  

		  แท [แต] แปลว่า ทำนบกั้นน้ำในเหมืองหรือคลองส่งน้ำที่แยกจาก 

ฝายหรือเขื่อนก่อนที่จะไปสู่ท้าง  

		  ท้าง [ต๊าง] แปลว่า ช่องทางระบายน้ำเข้าหรือออกจากนาหรือ 

สวน นอกจากนั้นยังต้องช่วยกันรักษาความสะอาดของเหมืองฝายหรือแม่น้ำ 

ด้วย อย่าทำให้มีสิ่งปฏิกูลลงไปในน้ำ ดังภาษิตที่ว่า 
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		  บ่ดีสิหมาเน่าลงฝาย บ่ดีสิหมาตายลงแม่น้ำ [บ่อดีสิ๋หมาเน่า 

ลงฝาย บ่อดีสิ๋หมาต๋ายลงแม่น้ำ] คือไม่ควรเอาไม้เขี่ยหมาเน่าหรือหมาตาย 

ลงฝายหรือแม่น้ำ  

		  บ่ดี แปลว่า ไม่ควร  

		  สิ [สิ๋] แปลว่า เอาไม้สอยหรือเอาไม้เขี่ย

	 การที่คนล้านนาทำนามาตลอดหลายชั่วคน จึงมีข้อสังเกตจาก 

ประสบการณ์ที่สามารถนำมาเปรียบเทียบเป็นภาษิตคำสอน ดังตัวอย่างเช่น 

		  เยียะนาหล้าเสียแรงควาย มีเมียขวายเป็นข้าลูก [เญียะนาหล้า 

เสียแฮงควาย มีเมียขวายเป๋นข้าลูก] แปลว่า ทำนาล่าช้าเสียแรงควาย มีเมีย 

ชา้เปน็ขีข้า้ลกู หมายถงึการตดัสนิใจชา้ทำใหเ้สยีโอกาสด ีๆ  ไป เชน่การมภีรรยา 

ช้า ก็จะต้องลำบากเลี้ยงลูกยามแก่  

		  เยียะนา [เญียะนา] แปลว่า ทำนา  

		  ซื้อควายยามนา ซื้อคายามฝน [ซื้อควายญามนา ซื้อคาญามฝน]  

หรือ ซื้อควายหน้านา ซื้อผ้าหน้าหนาว [ซื้อควายหน้านา ซื้อผ้าหน้าหนาว]  

แปลว่า ซื้อควายในฤดูทำนา ซื้อหญ้าคาในฤดูฝน หรือซื้อควายในฤดูทำนา  

ซื้อผ้าในฤดูหนาว เป็นการสอนให้เตรียมการแต่เนิ่น ๆ หรือทำกิจการให้ถูก 

กาลเทศะ   

	 	 ภาษิตว่า นาดีใผบ่ละเป็นร้าง [นาดีไผบ่อละเป๋นฮ้าง] แปลว่า  

ที่นาดีไม่มีใครปล่อยทิ้งร้าง ใช้เปรียบกับผู้หญิงดี สามีย่อมไม่ทิ้งไปให้เป็น 

แม่ร้าง  

		  ไปไถนาลืมควาย [ไปไถนาลืมควาย] แปลว่า เวลาไปไถนากลับลืม 

เอาควายไปด้วย หมายถึง หลงลืมสิ่งที่สำคัญที่สุดในเรื่องนั้น ๆ เป็นการเตือน 

ให้มีสติอยู่เสมอ เอาใจใส่งานของตน  
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		  ชาติว่าน้ำบ่หล้างเขียมปลา ชาติว่านาบ่หลอนไร้ข้าว [จาติ๋ว่า 

น้ำบ่อหล้างเขียมป๋า จาติ๋ว่านาบ่อหลอนไฮ้เข้า] แปลว่า ธรรมชาติของน้ำย่อม 

ไม่ขาดปลา ธรรมชาติของนาย่อมไม่ไร้ข้าว หมายความว่า ถ้าขยันก็ไม่หมด 

หนทางหากิน เพราะในน้ำย่อมมีปลา ในนาย่อมมีข้าว  

		  ชาติ [จาติ๋] แปลว่า ปรกติ, ธรรมชาติ  

		  หล้าง แปลว่า คงจะ, น่าจะ  

		  เขียม แปลว่า หายาก  

		  หลอน แปลว่า น่าจะ, อาจจะ  

		  ข้าวบ่ตากตำปึก คนหลึกสอนยาก [เข้าบ่อตากต๋ำปึ๋ก คนหลึ๋ก 

สอนญาก]แปลวา่ ขา้วทีไ่มไ่ดต้ากจะตำยาก คนโงห่รอืดือ้รัน้มกัสอนยาก ภาษตินี ้

เปรียบคนที่สอนยากเหมือนข้าวที่ตากไม่แห้งจะตำลำบาก  

		  ปึก [ปึ๋ก] แปลว่า ฝืด, ไม่คล่อง, ไม่ฉลาด  

		  หลึก [หฺลึ๋ก] แปลว่า โง่, ทึ่ม, ดื้อรั้น  

		  เยียะไร่ไกลตา เยียะนาไกลบ้าน [เญียะไฮ่ไก๋ต๋า เญียะนาไก๋บ้าน]  

ภาษิตนี้หมายความว่า ไม่ควรทำไร่ทำนาอยู่ไกลบ้าน เพราะจะไม่สามารถดูแล 

ได้อย่างเต็มที่ อาจถูกสัตว์อื่นมาทำลายให้เสียหายและได้ผลผลิตน้อย ใช้ 

เปรียบเทียบกับการมีคนรักไม่ควรอยู่ห่างไกลกัน เพราะจะดูแลซึ่งกันและกัน 

ได้ไม่เต็มที่ ทำให้ความรักจืดจางหรือมีคนอื่นมาข้องแวะ และทำให้คนรัก 

เปลี่ยนใจได้

	 คนล้านนาเชื่อมั่นว่าหากคนรู้จักทำนาจนสันทัดจัดเจนแล้วจะทำให้ 

บ้านเมืองมั่นคงเป็นปึกแผ่น เพราะประชาชนจะไม่อดอยาก มีอาหารเพียงพอ 

สำหรับบริโภค ดังภาษิตที่สอนสืบกันมาว่า 

		  เอากันเป็นนา พากันเป็นบ้านเป็นเมือง [เอากั๋นเป๋นนา ปากั๋น 

เปน๋บา้นเปน๋เมอืง] แปลวา่ ชว่ยกนับกุเบกิทีด่นิใหเ้ปน็นา และชว่ยกนัสรา้งบา้น 
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แปลงเมือง อีกประการหนึ่ง เกษตรกรต้องคิดไกลไปถึงอนาคตว่าจะหาวิธีการ 

อย่างไรจึงจะทำให้ได้ผลผลิตมากขึ้น ในขณะที่พ่อค้ากลับคำนึงถึงต้นทุน 

ที่ได้ลงทุนไปแล้ว ดังภาษิตว่า 

		  พ่อนาคึดไปหน้า พ่อค้าคึดไปหลัง [ป้อนากึ๊ดไปหน้า ป้อก๊ากึ๊ด 

ไปหลัง] แปลว่า ชาวนาคิดไปถึงภายหน้า พ่อค้าคิดย้อนหลัง

(รศ.เรณู  วิชาศิลป์)

ภาษิตว่าด้วยการค้าขาย
	 การค้าขายเป็นอาชีพของชาวล้านนา รองจากเกษตรกรรม พ่อค้าก็คือ 

ชาวนาชาวไร่ซึ่งออกไปขายหลังฤดูกาลเก็บเกี่ยว ไม่ว่าจะโดยใช้ระบบแลก 

เปลี่ยนสินค้าหรือใช้ระบบเงินตรา มีทั้งการค้าในท้องถิ่นและค้าขายทางไกล 

โดยใช้สัตว์ต่าง เช่น วัวต่าง ม้าต่าง หรือทางเรือ

	 โดยปรกติแล้วชาวล้านนาส่วนใหญ่ไม่ชอบยึดอาชีพค้าขายเป็นหลัก  

เพราะถือว่าเสี่ยงต่อการขาดทุน ดังภาษิตว่า 

		  สิบเรือค้า บ่เท่านาพั่นเดียว [สิบเฮือก๊า บ่อเต้านาปั้นเดียว]  

หมายความว่า มีเรือสินค้าสิบลำยังไม่เท่ากับมีนาแปลงเดียว  

		  พัน่ [ปัน้] ตรงกบัคำวา่ แปลง ในภาษาไทยกรงุเทพ เปน็ลกัษณนาม 

ใช้กับที่นา  

	 การค้าขายที่ทำกันหลังเสร็จฤดูทำนาแล้ว มักเป็นการค้าย่อยที่ไม่ต้อง 

ลงทุนมากนอกจากนำผลผลิตส่วนเกินของครอบครัวไปแลกเปลี่ยนกับสิ่งของ 

ที่ต้องการหรือนำไปขาย ผู้ใหญ่มักบอกลูกหลานว่า 

		  หมั่นค้าขายเที่ยงได้ ใผบ่ผูกมือไว้ เยียะได้หากเป็นของเรา  

[หมั่นก๊าขายเตี้ยงได้ ไผบ่อผูกมือไว้ เญียะได้หากเป๋นของเฮา] แปลว่า ขยัน 

ค้าขาย ต้องได้ผลตอบแทนแน่นอน ไม่มีใครผูกมือไว้ ทำมาหาได้ ย่อมเป็น 
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ของเรา หมายความว่า ถ้าขยันค้าขาย ก็ย่อมได้ผลตอบแทนแน่นอน ไม่มีใคร 

ห้ามไว้ ค้าขายได้เงินเท่าใดก็เป็นของเราทั้งหมด  

		  เที่ยง แปลว่า เที่ยงแท้, แน่นอน  

		  ใผ แปลว่า ใคร  

		  ผูกมือ แปลว่า มัดมือไว้ ในที่นี้หมายถึง ห้ามปราม, หน่วงเหนี่ยว  

		  เยียะ แปลว่า ทำ   

	 	 และให้ หมั่นไปหาบค้าหาบขาย มีข้าวของหลายมาก [หมั่นไป 

หาบก๊าหาบขาย มีเข้าของหลายมาก] คือยิ่งขยันค้าขายก็ยิ่งมีสิ่งของเครื่องใช้ 

มากขึ้น ถ้าเป็นคู่สามีภรรยากันและฉลาดในการช่วยกันค้าขายแล้ว ย่อมมี 

เครื่องครัวเรือนใช้อย่างเพียงพอ ดังภาษิตว่า 

		  สองฉลาดค้าจักมีครัวเรือน [สองสะหลาดก๊าจั๋กมีคัวเฮือน] 

		  ครัว [คัว] แปลว่า ข้าวของ  

		  ครัวเรือน [คัวเฮือน] แปลว่า ข้าวของเครื่องใช้ในบ้าน

	 มีภาษิตที่แสดงให้เห็นว่าคนล้านนามองเห็นว่าการค้าขายมีความสำคัญ  

ทำให้มีฐานะดีได้ ซึ่งอาจเป็นทัศนคติที่เกิดขึ้นในภายหลัง เช่น 

		  ใคร่เป็นดีหื้อหาบไปค้า ใคร่เป็นข้าหื้ออยู่ดาย [ไค่เป๋นดีหื้อหาบ 

ไปกา๊ ไคเ่ปน๋ขา้หือ้อยูด่าย] แปลวา่ ถา้อยากฐานะด ีใหห้าบของไปขาย ถา้อยาก 

เป็นขี้ข้า ให้อยู่เฉย ๆ หมายความว่า ถ้าอยากได้ดีมีเงินให้รู้จักค้าขาย แต่ถ้า 

อยากเป็นขี้ข้ารับใช้ผู้อื่น ก็ให้อยู่เฉย ๆ  

		  ใคร่ [ไค่] แปลว่า ต้องการ, อยาก  

		  เป็นดี [เป๋นดี] แปลว่า มั่งมี มีฐานะดี  

		  ข้า แปลว่า ขี้ข้า, คนรับใช้  

		  ดาย แปลว่า เปล่า ๆ, เฉย ๆ  
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	 ภาษิตบทนี้ พบอีกสำนวนหนึ่งที่มีการใช้คำแตกต่างกันเล็กน้อย ว่า 

ใคร่เป็นดีหื้อหมั่นค้า ใคร่เป็นข้าหื้ออยู่บ่ดาย [ไค่เป๋นดีหื้อหมั่นก๊า ไค่เป๋นข้า 

หื้ออยู่บ่อดาย] 

	 การค้าขายในล้านนาสมัยก่อนส่วนมากเป็นการแลกเปลี่ยนสินค้ากัน   

มีหลักฐานที่แน่ชัดว่าเมื่อมีการติดต่อการค้ากับอังกฤษ ผ่านอินเดีย และพม่า  

จงึมกีารใชเ้งนิรปู ีเรยีกวา่ เงนิแถบ ซึง่เปน็เงนิทีใ่ชใ้นการซือ้ขายในบรเิวณพมา่  

อนิเดยี มากอ่น สนันษิฐานวา่ภาษติคำสอนของลา้นนาทีใ่หค้วามสำคญัเกีย่วกบั 

การค้ามีเพิ่มขึ้น และส่วนใหญ่น่าจะปรากฏในช่วงนี้ เช่น 

		  ใคร่เป็นเศรษฐีหื้อหมั่นค้า ใคร่เป็นขี้ข้าหื้อเล่นภ้ายหลังลาย 

[ไค่เป๋นเสดถีหื้อหมั่นก๊า ไค่เป๋นขี้ข้าหื้อเหล้นพ้ายหลังลาย] หมายความว่า  

ถ้าอยากเป็นเศรษฐีให้ขยันค้าขาย ถ้าอยากเป็นข้าทาสก็ให้เล่นไพ่  

		  ภ้าย [พ้าย] แปลว่า ไพ่  

		  ภ้ายหลังลาย คือ ไพ่ที่ด้านหลังมีลวดลาย หมายถึง ไพ่ฝรั่ง  

		  คึดไร่นาสวนสร้างเวียก ค้าขายเรียกหาเงิน [กึ๊ดไฮ่นาสวน 

ส้างเวียก ก๊าขายเลียกหาเงิน] แปลว่า คิดทำนาทำสวนสร้างงาน ค้าขายเรียก 

หาเงนิ  หมายความวา่ คดิทำนาทำสวนเปน็การสรา้งงานหนกัเพราะมภีาระตอ้ง 

ดูแลมาก แต่ค้าขายเป็นงานเบาสามารถหาเงินได้ง่ายกว่า  

		  เวียก แปลว่า งาน ในที่นี้หมายถึง งานหนัก  

	 ภาษิตอีกบทหนึ่งมีว่า 

		  หมั่นเข้ากาดเงินหลาย หมั่นค้าขายเงินคำนัก [หมั่นเข้ากาด 

เงินหลาย หมั่นก๊าขายเงินคำนัก] หมายความว่า ขยันเข้าตลาดจะมีเงินมาก  

เพราะเอาสินค้าไปขาย ขยันค้าขายได้เงินทองมาก

	 คนล้านนาไม่เก่งเรื่องการค้าทางไกลเท่าพ่อค้าไทใหญ่และพ่อค้าพม่า  

ดังนั้นชาวล้านนาจึงสอนกันว่า 
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		  ค้าใกล้ดีกว่าค้าไกล [ก๊าไก้ดีกว่าก๊าไก๋] และ คนหฺลฺวักค้าใกล้  

คนใบ้ค้าไกล [คนหฺลฺวั๋กก๊าไก้ คนไบ้ก๊าไก๋]  หมายความว่า คนฉลาดมักค้าขาย 

ใกล้ ๆ ละแวกท้องถิ่นของตน แต่คนโง่มักเดินทางไปค้าไกล  

		  หฺลฺวัก [หฺลฺวั๋ก] แปลว่า ฉลาดหลักแหลม  

		  ใบ้ แปลว่า พูดไม่ได้ ในที่นี้หมายถึง โง่  

	 เนือ่งจากการคา้ในระยะใกล้ ลงทนุนอ้ยทัง้เรือ่งของเงนิทนุ เวลาเดนิทาง  

แรงงานคน แรงงานสัตว์ต่าง แต่อย่างไรก็ตามยังมีพ่อค้าชาวล้านนาบางกลุ่ม 

ที่ค้าขายทางไกลโดยใช้วัวหรือม้าบรรทุกสินค้าไปแลกเปลี่ยนหรือค้าขายกับ 

พ่อค้าเมืองอื่น ๆ บางครั้งยังนำสินค้าไปขายถึงเมืองมะละแหม่งและเชียงตุง  

ประเทศพม่า เข้าไปขายในประเทศลาว และเดินทางไปถึงแคว้นสิบสองพันนา  

ประเทศจีน ขากลับก็นำสินค้าจากเมืองเหล่านั้นกลับมาขายในท้องถิ่นของ 

ตนด้วย

	 มีภาษิตสำหรับพ่อค้าวัวต่างสำนวนหนึ่งว่า 

		  จักค้างัวหื้อผ่อดูต่าง หมั่นซ่อมห้างบ่ดูดาย [จั๋กก๊างัวหื้อผ่อดูต่าง  

หมั่นส้อมห้างบ่อดูดาย] แปลว่า จะค้าขายโดยใช้วัวต่างก็ให้ดูแลต่าง หมั่น 

ซ่อมแซมและตระเตรียมไม่อยู่เฉย  

		  งัว คือ วัว  

		  ต่าง ในภาษิตนี้หมายถึง กระทอซึ่งเป็นภาชนะสานทรงกระบอก  

ที่ใช้บรรทุกบนหลังสัตว์ต่าง เช่น ม้า หรือ วัวซึ่งเป็นพาหนะบรรทุกสิ่งของใน 

การเดินทาง  

		  ซ่อม [ส้อม] แปลว่า ทำให้ดีเหมือนเดิม, เติมส่วนที่ขาดให้ครบ  

		  ห้าง แปลว่า ตระเตรียม, จัดเตรียม  

	 คำสอนนี้เตือนสติให้พ่อค้าต้องหมั่นสำรวจต่างซึ่งเป็นเครื่องใช้สำคัญ 

ในขบวนวัวต่าง ว่าบรรทุกข้าวของมีน้ำหนักพอดีกับกำลังของวัวที่จะรับได้ 
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หรือไม่ หากต่างชำรุดก็ต้องซ่อมแซม หรือหากสินค้าพร่องไปให้หามาเติม 

	 เรื่องความหว่งบ้านห่วงลูกเมียเปน็เรื่องสำคัญ โดยเฉพาะพ่อคา้ทางไกล 

ที่มีภรรยางาม เป็นเรื่องทุกข์ใจอย่างยิ่งที่ต้องจากบ้าน ในขณะที่ชายผู้มีภรรยา 

ไม่งามกลับเป็นทุกข์ยามพาไปงานบุญ เพราะอายเขา ดังมีคำกล่าวว่า 

		  มีเมียงามทุกข์ใจเมื่อไปค้า เมียบ่งามทุกข์ใจเมื่อพาไปพอย  

[มีเมียงามตุ๊กไจ๋เมื่อไปก๊า เมียบ่องามตุ๊กไจ๋เมื่อปาไปปอย] 

		  ทุกข์ใจ [ตุ๊กไจ๋] แปลว่า เป็นทุกข์, กลุ้มใจ  

		  พอย [ปอย] แปลว่า งานฉลอง, งานบุญ  

	 อาชีพค้าขายเป็นงานที่ต้องอาศัยความขยันหมั่นเพียรและความอดทน 

ทำอย่างต่อเนื่อง ดังนั้นจึงมีภาษิตที่เน้นในเรื่องนี้มาก โดยมีคำว่า หมั่น ซึ่ง 

แปลว่า ขยัน อยู่ในภาษิตนั้นด้วย ดังตัวอย่างเช่น

		  ใคร่เป็นดีหื้อหมั่นค้า ใคร่เป็นขี้ข้าหื้อเป็นนายประกัน [ไค่เป๋นดี 

หื้อหมั่นก๊า ไค่เป๋นขี้ข้าหื้อเป๋นนายปะกั๋น] แปลว่า ถ้าอยากร่ำรวยให้ขยันทำ 

การค้า ถ้าอยากเป็นขี้ข้าให้เป็นนายประกัน เพราะต้องใช้หนี้แทนคนอื่น  

		  ใคร่มีสินหื้อหมั่นค้า คันใคร่ฉลาดหื้อปฏิบัติพานิโช [ไค่มีสิน 

หื้อหมั่นก๊า กันไค่สะหลาดหื้อป๋ะติ๋บั๋ดปานิโจ] แปลว่า ถ้าอยากมีทรัพย์สินมาก  

ให้ขยันค้าขาย  ถ้าอยากฉลาดให้เป็นพ่อค้า  

		  พานิโช [ปานิโจ] คือ พานิช หมายถึง พ่อค้า

		  หมัน่คา้ขายเทีย่งไดด้ ีใผบบ่อกมไีว ้ เยยีะไดห้ากเปน็ของพรองด ี 

บ่เป็นหนี้ท่านแล หลานเหย [หมั่นก๊าขายเตี้ยงได้ดี ไผบ่อบอกมีไว้ เญียะได้ 

หากเป๋นของพองดี บ่อเป๋นหนี้ต้านแล หลานเหย] แปลว่า ขยันค้าขายย่อม 

ได้ดีอย่างแน่นอน ไม่ต้องมีใครบอก ทำได้ก็เป็นสิ่งที่ดี จะได้ไม่เป็นหนี้คนอื่น  

นะหลานเอ๋ย 
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	 นอกจากนี้ยังมีภาษิตที่เกี่ยวกับข้อห้าม ข้อควรปฏิบัติอื่น ๆ สำหรับคน 

ค้าขายอีกหลายประเด็น เช่น

	 ๑. 	 มีข้อห้ามค้าขายของที่ขัดต่อศีลธรรม เช่น ค้าอาวุธ สุรา สัตว์และ 

ยาพิษ ดังตัวอย่างในวรรณกรรมเรื่องปู่สอนหลานว่า

		  อย่าค้าของฆ่าท่านทุกเยื่อง [อย่าก๊าของข้าต้านทุกเญื่อง] แปลว่า 

อย่าค้าอาวุธทุกอย่าง  

		  ของฆ่า [ของข้า] คือ ของที่ทำให้ตาย หมายถึง อาวุธต่าง ๆ  

		  อย่าใส่เหล้าหุงขาย แปลว่า อย่าต้มสุราขาย

		  สัตว์ทังหลายอย่าค้า [สั๋ดตังหลายอย่าก๊า] แปลว่า อย่าค้าสัตว์ 

หรือสิ่งมีชีวิต

		  อย่าซื้อพิษง้วนกล้าเป็นของขาย [อย่าซื้อปิ๊ดง้วนก้าเป๋นของขาย]  

แปลว่า อย่าค้าขายยาพิษหรือสิ่งที่เป็นพิษ  

		  ง้วน แปลว่า ยาพิษ, ยาเบื่อ  

		  กล้า [ก้า] แปลว่า รุนแรง

	 ๒.	 ให้เริ่มต้นค้าขายเล็ก ๆ น้อย ๆ ก่อน แล้วจึงค่อยขยายกิจการ ให้ 

ทำตามกำลังทุนที่มี มิฉะนั้นอาจขาดทุนหรือต้องล้มเลิกกิจการ ดังภาษิตว่า

		  จะหัดค้าหื้อหัดคำหน้อย จะเป็นนายร้อยหื้อใจกล้า ๆ [จะหั๋ดก๊า 

หื้อหั๋ดกำหน้อย จะเป๋นนายฮ้อยหื้อไจ๋ก้าก้า] แปลว่า ถ้าจะหัดค้าขายให้ค้า 

ทีละเล็กทีละน้อย คือขายสินค้าจำนวนน้อยเสียก่อน เพื่อเรียนรู้วิธีการค้าขาย  

หรือถ้าการค้าไม่ประสบความสำเร็จก็จะขาดทุนไม่มาก ถ้าอยากเป็นคนคุม 

ขบวนสัตว์ต่าง ต้องมีใจกล้าหาญ เพราะต้องควบคุมคนหมู่มากและต้องดูแล 

ความปลอดภัยของขบวนสัตว์ต่าง  

		  คำ [กำ] แปลว่า ครั้ง คราว  

		  คำหน้อย [กำหน้อย] แปลว่า ทีละน้อย  
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		  นายร้อย [นายฮ้อย] แปลว่า ผู้ควบคุมขบวนสัตว์ต่างไปค้าขาย

		  เงนิบห่ลายอยา่ไปคา้มา้ ผา้หม่บห่นาบด่นีอนรมิไฟ [เงนิบอ่หลาย 

อยา่ไปกา๊มา้ ผา้หม่บอ่หนาบอ่ดนีอนฮมิไฟ] แปลวา่ เงนิไมม่ากอยา่คา้มา้ เพราะ 

ต้องใช้เงินลงทุนสูง ผ้าห่มไม่หนาอย่านอนริมกองไฟ เนื่องจากเวลาค้างแรม 

ในป่าจะต้องก่อกองไฟเพื่อป้องกันสัตว์ร้ายหรือแมลง และคนต้องอยู่ใกล้ 

กองไฟน้ัน จึงต้องมีผ้าห่มหนา ๆ เพ่ือกันประกายไฟและใช้ดับไฟเม่ือไฟลุกลาม

	 ๓.	 เป็นคนค้าต้องรู้จักอดทน รอคอยโอกาสหรือจังหวะที่จะขายของ  

และฉลาดพลิกแพลงวิธีการขาย ดังมีภาษิตว่า

		  จะซื้อเมื่อยามเพิ่นใคร่ขาย จะขายเมื่อยามเพิ่นใคร่ซื้อ [จะซื้อ 

เมื่อญามเปิ้นไค่ขาย จะขายญามเปิ้นไค่ซื้อ] แปลว่า จะซื้อให้ซื้อเวลาที่เขา 

อยากขาย จะขายใหข้ายเวลาทีเ่ขาอยากซือ้ หมายความวา่ ควรซือ้ของในขณะที ่

มคีนอยากขาย และควรจะขายในขณะทีม่คีนอยากซือ้ เพราะหากเขาอยากขาย 

เราจะซื้อได้ง่าย ได้ราคาถูก หากเขาอยากซื้อ เราก็จะขายได้เร็ว ได้ราคาดี  

		  เพิ่น [เปิ้น] แปลว่า ท่าน, เขา 

	 ๔.	 ต้องมีวิสัยทัศน์กว้างไกล รู้จักสำรวจความต้องการของตลาด  

มีมนุษยสัมพันธ์ดี รู้จักเลือกคบคนเพื่อหาความรู้ใส่ตัวอันจะเป็นประโยชน์ต่อ 

การค้า

		  เป็นพ่อค้าหมั่นไปใช หันอันใดเอายามเช้า [เป๋นป้อก๊าหมั่นไปไจ  

หันอันไดเอาญามเจ๊า] แปลว่า เป็นพ่อค้าต้องขยันสำรวจตลาด เห็นสิ่งใดที่จะ 

ซื้อได้ก็ให้รีบซื้อหาเอาไว้แต่เนิ่นๆ  

		  ไปใช [ไปไจ] แปลว่า ไปดูแล, ไปเยี่ยม  

		  ยามเช้า [ญามเจ๊า] ในที่นี้แปลว่า แต่โดยเร็ว, แต่เนิ่น ๆ

		  เป็นพ่อค้าอย่าอวดว่าข้าวของหลาย หื้อได้ซอนดูที่ขายที่ซื้อ   

[เปน๋ปอ้กา๊อยา่อวดวา่เขา้ของหลาย หือ้ไดซ้อนดตูีข้ายตีซ้ือ้] แปลวา่ เปน็พอ่คา้ 
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อย่าถือดีว่ามีสินค้ามากแล้ว ให้หมั่นตระเวนเสาะหาดูตลาดและดูสินค้า  

		  ซอน แปลว่า ซอกซอน, เสาะหา

		  พักเรือไว้หลายท่า หม่าข้าวไว้หลายเมือง [พักเฮือไว้หลายต้า  

หม่าเข้าไว้หลายเมือง] แปลว่า จอดเรือไว้หลายท่าน้ำ แช่ข้าวไว้หลายเมือง  

หมายความว่า ให้สร้างความสัมพันธ์กับผู้คนในท้องถิ่นทุกแห่งที่ตนค้าขาย  

		  หม่าข้าว [หม่าเข้า] แปลว่า แช่ข้าวเหนียวไว้นึ่งในวันรุ่งขึ้น  

	 	 หรืออีกภาษิตว่า แบ่งเชื้อไว้หลายท่า หม่าข้าวไว้หลายเมือง  

[แบ่งเจื๊อไว้หลายต้า หม่าเข้าไว้หลายเมือง] แปลว่า แบ่งเชื้อไว้หลายท่าน้ำ  

แช่ข้าวเหนียวไว้หลายเมือง หมายความว่า ควรผูกมิตรกับคนหลายกลุ่ม 

เพื่อจะได้พึ่งพาอาศัยกัน เหมือนแบ่งเมล็ดพันธ์ุข้าวไว้เพาะหลายแห่ง ทำให้มี 

ข้าวเหนียวไว้แช่เพื่อนึ่งรับประทานหลายเมือง

		  หื้อปากม่วนสบเครือ [หื้อปากม่วนส๋บเคือ] แปลว่า ให้พูดเพราะ  

หมายความว่า ให้รู้จักพูดจาไพเราะ มีสาระ ลูกค้าจะได้ประทับใจ  

		  ปาก แปลว่า พูด  

		  ม่วน แปลว่า ไพเราะ  

		  สบ [ส๋บ] แปลว่า ปาก, พูด  

		  เครือ [เคือ] แปลว่า สอดคล้อง, ต่อเนื่อง, คล้องจอง 

	 ๕. 	 ต้องซื่อสัตย์ต่อลูกค้า ไม่โกงตราชั่ง

		  อย่าย้ายคันนา อย่าคาตาชั่ง [อย่าญ้ายคันนา อย่ากาต๋าจั้ง] 

หมายความว่า อย่าขยับคันนา เพื่อโลภเอาที่ดินของคนอื่น อย่าเอาของถ่วง 

ตาชั่ง เพื่อโกงน้ำหนัก

	 ๖.	 อยา่คา้ขายกบัเจา้ขนุมลูนาย จะเสยีราคาทัง้ขึน้ทัง้ลอ่ง เพราะมคีวาม 

เกรงใจเจ้านาย ทำให้ต่อรองราคาไม่ได้ ดังภาษิตว่า อย่าซื้อของต่อนาย อย่า 

ขายของต่อเจ้า 
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	 ๗.	 เมื่อตั้งใจค้าขายแล้วอย่าให้ขาดทุนหรือเสียของเปล่า ดังภาษิตว่า  

คันค้าอย่าหื้อล่มเสียดาย คันขายอย่าหื้อหายเสียเปล่า [กันก๊าอย่าหื้อหล้ม 

เสียดาย กันขายอย่าหื้อหายเสียเป่า] 

		  เสีย แปลว่า หาย  

		  ล่มเสีย [หล้มเสีย] แปลว่า เสียหาย, ขาดทุน 

	 จากภาษิตคำสอนดังกล่าวทั้งหมด แสดงให้เห็นว่าชาวล้านนาประกอบ 

อาชีพค้าขายมากขึ้น แต่เป็นการค้าย่อยมากกว่าเป็นธุรกิจขนาดใหญ่  มีภาษิต 

ที่ชี้แนะให้คนค้าขายรู้จักปรับตัวทันต่อกลไกของตลาด สอนให้เป็นพ่อค้าที่ 

ขยนั ซือ่สตัย ์มศีลีธรรม ไมมุ่ง่หวงักำไรมากจนกลายเปน็การเอาเปรยีบผูบ้รโิภค  

ภาษิตเหล่านี้สามารถนำมาประยุกต์ใช้ได้ในโลกการค้าปัจจุบันด้วย 

(รศ.เรณู  วิชาศิลป์)

ภาษิตว่าด้วยการรีบร้อนทำงานหรือด่วนตัดสินใจ
	 คนล้านนามีภาษิตที่สอนไม่ให้รีบร้อนกระทำการซึ่งอาจนำผลเสียมาให้  

เช่นภาษิตว่า 

		  ฟัง่กนิชา่งแคน้ ฟัง่แลน่ชา่งทา่ว [ฟัง่กิน๋จา้งแกน๊ ฟัง่แลน่จา้งตา้ว]  

แปลว่า รีบกินมักจะสำลัก รีบวิ่งมักจะล้ม หมายความว่า ทำอะไรอย่างรีบร้อน 

ก็มักจะมีผลเสียตามมา  

		  ฟั่ง แปลว่า รีบ, เร่ง  

		  ช่าง [จ้าง] แปลว่า มักจะ  

		  แค้น [แก๊น] แปลว่า ติดคอ, สำลัก  

		  ท่าว [ต้าว] แปลว่า ล้ม  

		  แล่น แปลว่า เคลื่อนที่ไปอย่างรวดเร็ว, วิ่ง  
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	 ภาษิตอีกบทที่สอนในเรื่องเดียวกัน คือ ฟั่งได้บ่ดีเอา เผาไหม้บ่ดีกิน  

[ฟั่งได้บ่อดีเอา เผาไหม้บ่อดีกิ๋น] แปลว่า รีบร้อนไปก็ใช้การไม่ได ้ เผาจนไหม้ 

ก็กินไม่ได้ หมายความว่า การรีบร้อนทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพื่อให้ผลโดยเร็ว อาจได้ 

สิ่งที่ไม่พร้อมหรือสมบูรณ์ตามความต้องการ บางทีต้องเสียเวลาทำหลายครั้ง  

เปรยีบเหมอืนการทีป่ิง้หรอืจีอ่าหารเชน่เนือ้หรอืปลา ตอ้งไมใ่จรอ้น ไมใ่ชไ้ฟแรง  

เพราะจะทำให้ไหม้จนกินไม่ได้   

		  บ่ดีเอา แปลว่า ไม่ควรเอา, ใช้การไม่ได้  

		  บ่ดีกิน [บ่อดีกิ๋น] แปลว่า ไม่ควรกิน, อย่ากิน, กินไม่ได้  

	 ภาษิตนี้ยังใช้เตือนไม่ให้รีบร้อนด่วนตัดสินใจในการกระทำสิ่งต่าง ๆ  

เพราะจะเกิดผลเสียได้ง่าย เพราะฉะนั้นการทำงานหรือการตัดสินใจทุกอย่าง 

จะต้องมีความรอบคอบ ดังภาษิตว่า 

		  บ่ดีจาควายกลางหนอง [บ่อดีจ๋าควายก๋างหนอง] แปลว่า ไม่ควร 

เจรจาซื้อขายควายกลางหนองน้ำ หมายความว่าไม่ควรเจรจาซื้อขายควาย 

ขณะที่ควายยังอยู่ในน้ำเพราะยังไม่ได้เห็นรูปร่างลักษณะเพื่อประกอบการ 

ตดัสนิใจวา่สมควรซือ้หรอืไม ่เปน็การใหข้อ้แนะนำวา่ จะทำอะไรไมค่วรรบีรอ้น 

ควรพิจารณาให้รอบคอบก่อนตัดสินใจ  

		  บ่ดี ในที่นี้หมายถึง ไม่ควร  

		  จา [จ๋า] แปลว่า พูด, เจรจา

	 นอกจากนี้คนล้านนายังมีภาษิตที่สอนไม่ให้รีบร้อนมีความสัมพันธ์กัน 

ก่อนแต่งงาน ต้องรู้จักอดใจรอเพื่อให้เป็นไปตามขั้นตอนที่ถูกต้องเหมาะสม 

เช่น 

		  บ่ดีกินก่อนทาน บ่ดีมานก่อนแต่ง [บ่อดีกิ๋นก่อนตาน บ่อดีมาน 

ก่อนแต่ง] แปลว่า ไม่ควรกินก่อนทำบุญ ไม่ควรท้องก่อนแต่งงาน หมายถึง  
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ไม่ควรกินอาหารที่เตรียมจะนำไปถวายพระเพราะถือว่าเป็นบาป เช่นเดียวกับ 

ผู้หญิงควรรักนวลสงวนตัว ไม่ให้มีเรื่องเสียหายก่อนที่จะแต่งงานให้ถูกต้อง 

ตามประเพณี  

		  มาน หมายถึง ตั้งครรภ์  

	 ภาษิตอีกบทสอนให้รู้จักค่อยเป็นค่อยไปในเรื่องของความรัก คือ 

		  รกัชัน้ ๆ  มนัชา่งพลนัเหย เมนิ ๆ  เคย ๆ  มนัชา่งกุม้เฒา่ [ฮกัจัน๊จัน๊  

มันจ้างปันเหย เมินเมินเกยเกย มันจ้างกุ้มเถ้า] แปลว่า ความรักที่เกิดเร็วมักจะ 

จืดจางไปเร็ว คุ้นเคยไปนาน ๆ  มักจะรักกันตราบจนแก่เฒ่า  หมายถึง ความรัก 

ที่เกิดจากความสัมพันธ์ที่รีบเร่ง ขาดความยั้งคิดมักจะไม่ยั่งยืน แต่ความรักที่ 

เกิดจากการเรียนรู้และสร้างความคุ้นเคยระหว่างกันอย่างค่อยเป็นค่อยไปมัก 

จะเป็นความรักที่ยืนยาวไปจนแก่เฒ่า  

		  ชั้น ๆ [จั๊นจั๊น] ตรงกับคำว่า กระชั้น หมายถึง รีบเร่ง   

		  พลัน [ปัน] แปลว่า ทันทีทันใด, โดยเร็ว  

		  เหย แปลว่า ระเหย ในที่นี้หมายถึง จืดจาง  

		  เมิน แปลว่า นาน  

		  เคย [เกย] คือ คุ้นเคย, สนิทสนม  

		  เมิน ๆ เคย ๆ [เมินเมินเกยเกย] หมายถึง ใช้เวลานานในการสร้าง 

ความคุ้นเคยสนิทสนมกัน 

		  กุ้ม หมายถึง คุ้ม, ตราบจน, ตราบเท่า

(นายศิริสาร  เหมือนโพธิ์ทอง)
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ภาษิตว่าด้วยการทำงานให้เหมาะกับเวลา 
	 คนล้านนามีภาษิตที่สอนหรือเตือนสติไม่ให้คิดหรือทำอะไรล่าช้าจน 

เกินควร เพราะอาจเสียประโยชน์ที่ควรได้ เช่น 

		  เยียะนาหล้าเป็นข้าควาย เอาเมียขวายเป็นข้าลูก [เญียะนาหล้า 

เป๋นข้าควาย เอาเมียขวายเป๋นข้าลูก] แปลว่า ทำนาช้าเป็นขี้ข้าควาย มีภรรยา 

ช้าเป็นขี้ข้าลูก หมายความว่า การทำนาที่ช้ากว่าฤดูทำนาจะต้องสิ้นเปลือง 

อาหารและเสียเวลาเลี้ยงควายนานกว่าปรกติ เพราะไม่ได้ใช้ควายไถนาในต้น 

ฤดูทำนา อีกทั้งเวลาที่ล่าช้าออกไปนั้นทำให้นาไม่เหมาะสมที่จะทำนาเสียแล้ว 

เชน่ นำ้ไมพ่อทำใหด้นิแขง็ หรอืมวีชัพชืขึน้มาก จงึตอ้งใชแ้รงควายหรอืทรพัยากร 

อื่น ๆ มากกว่าปรกติเพื่อที่จะบำรุงดูแลนา ท้ายที่สุดอาจได้ผลผลิตไม่คุ้มกับที่ 

ลงทุนไป เช่นเดียวกับการมีลูกเมื่ออายุมากแล้ว ก็ทำให้ต้องเลี้ยงดูลูกไปจน 

ตัวเองแก่เฒ่าและอาจไม่มีชีวิตอยู่ให้ลูกได้มีโอกาสตอบแทนบุญคุณ เรียกว่า 

มีลูกไม่ทันใช้นั่นเอง  

		  หล้า แปลว่า ช้ากว่ากำหนด  

		  ข้า แปลว่า บ่าว, คนรับใช้  

		  ขวาย แปลว่า สาย, ล่าช้า  

		  เอาเมีย แปลว่า แต่งงาน ใช้กับฝ่ายชาย บางครั้งใช้ว่า เอาลูก 

เอาเมีย ถ้าเป็นฝ่ายหญิงใช้ว่า เอาผัว หรือ เอาลูกเอาผัว  

	 ภาษิตอีกบทว่า 

		  เป็นพ่อค้าหมั่นไปใช หันอันใดเอายามเช้า [เป๋นป้อก๊าหมั่นไปไจ  

หนัอนัไดเอาญามเจา๊] แปลวา่ เปน็พอ่คา้ใหห้มัน่ไปสำรวจ เหน็สิง่ใดกใ็หร้บีเอา  

หมายความว่า คนเป็นพ่อค้าควรขยันไปเสาะหาสินค้าเพื่อนำมาขาย หรือให้ 

หมั่นตรวจดูว่าสินค้าของตนว่ามีเพียงพอที่จะขายหรือไม่หรือจะขายไปได้นาน 

เท่าใด เมื่อเห็นสิ่งใดที่สมควรนำมาขายก็ให้รีบซื้อหามา ภาษิตนี้สอนให้คน 
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ประกอบอาชีพด้วยความเอาใจใส ่ กระตือรือร้น ไม่ล่าช้ารีรอ เพื่อส่งเสริมให ้

เกิดความเจริญก้าวหน้าในอาชีพของตน  

		  ใช [ไจ] แปลว่า ไปหา, ไปเยี่ยม ในที่นี้หมายถึง ไปเสาะหา  

		  หัน แปลว่า เห็น  

		  ยามเช้า [ญามเจ๊า] ตามรูปศัพท์แปลว่า เวลาเช้า ในที่นี้หมายถึง  

แต่โดยเร็ว

	 นอกจากนีย้ังมีภาษิตทีเ่ตือนสติว่าไม่ควรล่าช้ารีรอทีจ่ะทำการงาน หรอื 

เรยีนรูส้ิง่ใด ๆ  เพราะวนัขา้งหนา้กวา่จะคดิไดก้อ็าจสายเสยีแลว้ทีจ่ะทำการงาน 

หรือเรียนรู้สิ่งนั้น ๆ ดังภาษิตว่า 

		  เผื่อรู้คิง น้ำปิงพอแห้ง [เผื่อฮู้คิง น้ำปิงปอแห้ง] แปลว่า กว่าจะ 

รู้ตัวแม่น้ำปิงก็แห้งเสียแล้ว หมายความว่า กว่าจะรู้ตัวก็สายเสียแล้ว 

		  เผื่อ ในที่นี้แปลว่า กว่าจะ  

		  คิง แปลว่า ตัว, ร่างกาย  

		  รู้คิง [ฮู้คิง] แปลว่า รู้สึกตัว  

		  พอ [ปอ] แปลว่า พอดี, จน, จนกระทั่ง  

	 เหตุที่ภาษิตบทนี้ใช้แม่น้ำปิงมาเปรียบเทียบ เนื่องจากวิถีชีวิตของชาว 

เชียงใหม่ที่อาศัยแม่น้ำปิงเป็นเส้นทางล่องเรือล่องแพเพื่อค้าขายหรือเดินทาง  

หากรอจนถึงฤดูแล้งแม่น้ำปิงตื้นเขิน จะไม่สามารถเดินทางได้   	 	

และภาษิตอีกบทว่า 

		  เผือ่รูก้พ็อวาย เผือ่อายกพ็อเฒา่ เผือ่จะรูค้ำพระเจา้กพ็อเขา้อยูใ่น 

หล้อง [เผื่อฮู้ก้อปอวาย เผื่ออายก้อปอเถ้า เผื่อจะฮู้กำพะเจ้าก้อปอเข้าอยู่ใน 

หล้อง] แปลว่า กว่าจะรู้ก็วาย กว่าจะอายก็แก่เฒ่า กว่าจะรู้พระธรรมคำสอน 

ของพระพทุธเจา้กเ็ขา้ไปอยูใ่นโลงศพพอด ีหมายถงึ กวา่จะเขา้ใจเรือ่งราว เรือ่งนัน้ 

กส็ิน้สดุหรอืเกดิความเสยีหายไปแลว้ แกไ้ขอะไรอกีไมไ่ด ้กวา่จะเกดิความละอาย 
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หรอืสำนกึผดิกแ็กแ่ลว้ และกวา่จะซาบซึง้ในพระธรรมคำสอนของพระพทุธเจา้ 

ก็ตายพอดี  

		  วาย แปลว่า เลิก, สิ้นสุด, เสียหาย  

		  คำพระเจ้า [กำพะเจ้า] แปลว่า พระธรรมคำสอนของพระพุทธเจ้า  

		  หล้อง แปลว่า โลงศพ  

	 ภาษิตบทนี้แสดงให้เห็นว่าคนล้านนาให้ความสำคัญของการเรียนรู้ 

พระธรรมคำสอนในพระพุทธศาสนาและส่งเสริมให้เรียนรู้ตั้งแต่อายุยังน้อย 

ไม่รอจนแก่เฒ่า เพื่อจะได้นำคำสอนนั้นมาใช้ในการดำรงชีวิต

	 ภาษติหลายบทชีใ้หเ้หน็ประโยชนข์องการตืน่แตเ่ชา้ และยงัสอนโดยออ้ม 

ให้เห็นข้อดีของการทำงานอย่างไม่ล่าช้ารีรอโดยยกเอาเรื่องของการตื่นเช้า  

ตืน่สายมาแสดง ซึง่คนลา้นนาเหน็วา่การตืน่เชา้จะชว่ยใหเ้รามเีวลาทำงานไดม้าก  

ทำให้เจริญก้าวหน้าได้มีตำแหน่งสูง ดังภาษิตว่า 

		  ลกุเชา้เปน็ขนุ ลกุลนูเปน็ขา้ [ลกุเจา๊เปน๋ขนุ ลกุลนูเปน๋ขา้] แปลวา่  

ตืน่แตเ่ชา้ไดเ้ปน็ขนุ ตืน่ทหีลงัเปน็ขีข้า้ กลา่วคอืคนทีก่ระตอืรอืรน้ตืน่ขึน้ทำงาน 

แตเ่ชา้ จะไดเ้ปน็เจา้คนนายคน สว่นคนทีต่ืน่สายเปน็คนขีเ้กยีจ จะตอ้งเปน็ขีข้า้เขา  

และชี้ให้เห็นประโยชน์ของการตื่นเช้าว่า 

		  ลุกเช้าได้กินผักยอดปลาย ลุกขวายได้กินผักยอดเค้า [ลุกเจ๊า 

ได้กิ๋นผั๋กญอดป๋าย ลุกขวายได้กิ๋นผั๋กญอดเก๊า] แปลว่า ตื่นเช้าได้กินยอดผัก 

ตื่นสายได้กินผักยอดแก่ หมายถึง คนที่ตื่นแต่เช้าจะได้เก็บยอดอ่อนของผัก 

มาประกอบอาหาร แต่คนที่ตื่นสายก็จะเก็บได้แต่ยอดแก่หรือส่วนที่เหลือจาก 

ที่คนตื่นเช้าเก็บไปหมดแล้ว วิถีชีวิตของคนล้านนาสมัยก่อน จะเก็บผักพื้นบ้าน  

เช่น ชะอม ตำลึง มาประกอบอาหาร ดังนั้นคนที่ตื่นนอนมาเก็บผักก่อนย่อม 

ได้ผักส่วนที่เป็นยอดอ่อน ขณะที่คนตื่นสายจะได้เก็บแต่ส่วนที่เหลือซึ่งเป็น 

ใบแก ่แขง็และเหนยีว ภาษตินีส้อนวา่ คนทีท่ำการงานใดอยา่งไมล่า่ชา้รรีอกจ็ะ 

มีโอกาสดีกว่าคนอื่น  
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		  ลุก หมายถึง ตื่นนอน  

		  ขวาย แปลว่า สาย  

		  เค้า [เก๊า] หมายถึง โคน, ต้น 

	 ภาษิตว่า ลุกขวายซ้ำนอนวัน เยียะหยังบ่ทันแล้ว [ลุกขวายซ้ำนอนวัน  

เญียะหยังบ่อตันแล้ว] แปลว่า ตื่นสายซ้ำนอนแต่หัวค่ำ ทำอะไรไม่ทันเสร็จ  

หมายถึง คนที่ตื่นสายซ้ำยังเข้านอนเร็ว ก็จะไม่มีเวลาที่จะทำการงานให้สำเร็จ 

ลุล่วงไปได้  

		  นอนวัน หมายถึง นอนแต่หัวค่ำ   

		  เยียะ [เญียะ] แปลว่า ทำ  

		  หยัง แปลว่า อะไร  

	 และภาษติวา่ ลกุเชา้หือ้จกัตอกเปน็สาย คำ่มาผายมเีชอืกปา่น [ลกุเจา๊ 

หื้อจั๋กตอกเป๋นสาย ค่ำมาผายมีเจื้อกป่าน] แปลว่า ตื่นเช้าให้จักตอกเป็นเส้น  

ค่ำมาก็ให้ทำเชือกป่าน หมายถึง ตื่นเช้ามาก็ให้จักตอก เวลาค่ำก็ให้ขยับขยาย 

มาทำเชือกป่านเก็บไว้ใช้งาน ภาษิตนี้สอนว่า ให้ขยันขันแข็งทำงานตลอดเวลา  

	 ผาย แปลว่า ผันผาย, เคลื่อนย้าย, เปลี่ยนมา, ขยับขยาย 

(นายศิริสาร  เหมือนโพธิ์ทอง)

ภาษิตว่าด้วยการเตรียมการล่วงหน้า
	 คนล้านนามีภาษิตที่เตือนให้รู้จักเตรียมการล่วงหน้า เพื่อป้องกันผลเสีย 

ที่อาจจะเกิดขึ้น เช่น ภาษิตว่า 

		  งูใกล้หน้าแข้ง ฟั่งแล่นหาค้อน [งูไก้หน้าแค่ง ฟั่งแล่นหาค้อน]  

แปลว่า งูมาถึงหน้าแข้งแล้ว แต่เพิ่งจะรีบวิ่งหาท่อนไม้เพื่อจะตีงู  

		  ฟั่ง แปลว่า รีบ  

		  แล่น แปลว่า วิ่ง  
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		  ค้อน แปลว่า ท่อนไม้  

	 ภาษิตบทนี้หมายถึง ภัยมาถึงตัวแล้วแต่เพิ่งจะเริ่มเตรียมการรับมือ  

ทำให้แก้ไขสถานการณ์ไม่ทัน ยังมีภาษิตอีกบทที่มีความหมายทำนองเดียวกัน 

กล่าวว่า 

		  งูใกล้แข้งแล้ว ช่างหุมฉกหวัน เอาไหนบ่ทัน มันมารอดใกล้  

[งูไกแ้ค่งแล้ว จ้างหุมส๋กหวัน เอาไหนบ่อตัน มันมาฮอดไก้] แปลว่า งูเข้ามาใกล้ 

หน้าแข้ง จะฉกหรือรัดอยู่แล้ว ทำอะไรไม่ทัน มันมาถึงตัว  

		  หุม แปลว่า ชอบ  

		  หวัน แปลว่า พัน, กอดรัด, พัวพัน  

		  เอาไหนบ่ทัน [เอาไหนบ่อตัน] แปลว่า ทำอะไรไม่ทัน, ทำอะไร 

ไม่ถูก  

		  รอด [ฮอด] แปลว่า ถึง 

ภาษิตบทนี้ให้ความหมายที่หนักแน่นขึ้น ว่าเมื่อปล่อยให้ภัยมาถึงตัวแล้ว  

ทำให้แก้ไขไม่ได้

		  ใคร่ขี้ล่นหาขอน ใคร่นอนล่นหาสาด [ไค่ขี้ล่นหาขอน ไค่นอนล่น 

หาสาด] แปลวา่ อยากจะถา่ยทกุขค์อ่ยวิง่หาขอนไม ้อยากจะนอนคอ่ยวิง่หาเสือ่   

คนในสมัยโบราณเมื่อจะถ่ายทุกข์มักจะนั่งบนขอนไม ้ หรือนั่งบนหลุมที่ขุดขึ้น 

เฉพาะคราว  ภาษิตนี้หมายถึง การทำอะไรที่จวนตัว ทำให้มีเวลาน้อยหรือไม่มี 

เวลาในการแก้ไขสถานการณ์ ดังนั้นจะทำอะไรจึงต้องรู้จักเตรียมตัวแต่เนิ่น ๆ  

โดยเฉพาะเรื่องที่ต้องเกิดขึ้นเป็นประจำ  

		  ใคร่ [ไค่] แปลว่า อยาก, ต้องการ  

		  ล่น แปลว่า วิ่ง  

		  สาด แปลว่า เสื่อ ในภาษาไทยกรุงเทพมักปรากฏในคำซ้อนว่า  

เสื่อสาด 
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	 ล้านนาเป็นสังคมเกษตรกรรม มีภาษิตที่เตือนให้เตรียมการให้พร้อม 

สำหรับการทำนา ว่า 

		  เถิงยามนามาไคว่ ควรป่าวไพร่ขุดเหมือง [เถิงญามนามาไคว่  

กวนป่าวไพ่ขุ๋ดเหมือง] แปลว่า เมื่อฤดูทำนามาถึง ควรที่จะป่าวประกาศให้ 

ประชาชนได้ขุดลอกเหมือง หมายถึง เมื่อถึงฤดูทำนา ผู้ที่ดูแลเหมืองฝาย 

จะต้องป่าวประกาศให้ประชาชนขุดลอกเหมืองไว้ล่วงหน้าเพื่อรองรับน้ำ และ 

ให้น้ำไหลผ่านได้สะดวกทั่วถึงผืนนา 

		  เถิง คือ ถึง  

		  ยาม [ญาม] แปลว่า เวลา, ฤดูกาล  

		  ยามนา [ญามนา] หมายถึง ฤดูทำนา  

		  ไคว่ แปลว่า ครบรอบ, ถึง, ทั่วถึง  

		  ป่าว คือ ประกาศ บอกให้รู้ทั่วกัน  

		  เหมือง แปลว่า ร่องน้ำที่ขุดขึ้นเพื่อชักน้ำมาใช้ในการเกษตร

(นายศิริสาร  เหมือนโพธิ์ทอง)

ภาษิตว่าด้วยการรู้จักประมาณตน 

	 ภาษิตที่สอนให้รู้จักประมาณตน ได้แก่ ภาษิตที่สอนหรือเตือนสติให้ 

คำนึงถึงฐานะของตน โดยการกระทำสิ่งต่าง ๆ อย่างพอดี พอควร เหมาะสม 

กับฐานะ กำลังและความสามารถ ไม่ทำอะไรเกินตัว การรู้จักประมาณตนจะ 

ช่วยให้มีความสุขในการดำรงชีวิต

	 ภาษิตล้านนาหลายบทสอนให้รู้จักประมาณตนเกี่ยวกับการดำเนินชีวิต 

ในเรื่องต่าง ๆ คือ การกิน การอยู่ การแต่งกาย การใช้จ่ายเงินทอง และการ 

ทำการงาน ซึง่มทีัง้สอนโดยตรงและสอนในเชงิเปรยีบเทยีบ ภาษติทีส่อนใหรู้จ้กั 

ประมาณตนเรือ่งการกนิ วา่ ควรกนิอาหารแตพ่อด ีพออิม่ ไมก่นิมากจนเกนิไป  
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เช่น ภาษิตว่า 

		  กินข้าวหื้อไว้ต่าน้ำ [กิ๋นเข้าหื้อไว้ต่าน้ำ] แปลว่า กินข้าวให้เผื่อน้ำ  

คือ กินข้าวให้เหลือที่ไว้ให้น้ำ หมายความว่า ควรกินอาหารแต่พอประมาณ  

เมื่อดื่มน้ำแล้วจะได้อิ่มพอดี ไม่ควรกินอาหารมากเกินไป การกินมากเกินพอดี 

จะทำให้เกิดอาการจุกเสียด แน่นท้อง อึดอัด อันส่งผลให้ระบบย่อยอาหาร 

ทำงานผิดปรกติและเกิดการเจ็บป่วยได้  

		  หื้อ แปลว่า ให้  

		  ต่า แปลว่า ส่วน, ส่วนเฉพาะ, ที  

	 ภาษิตบทนี้นอกจากใช้สอนเกี่ยวกับเรื่องการกินโดยตรงแล้ว ยังให้ข้อ 

ชี้แนะในเชิงเปรียบเทียบกับการทำกิจการงานต่าง ๆ ว่าควรให้มีความพอดี  

ไม่ควรทำอะไรเกินกำลังและฐานะของตนด้วย

	 ภาษิตที่สอนเรื่องควรกินให้พอดีอีกบทหนึ่ง คือ 

		  ทวยใจปาก ลำบากทอ้ง [ตวยไจป๋าก ลำบากตอ๊ง]  แปลวา่ ตามใจ 

ปากลำบากท้อง หรือบทที่กล่าวแตกต่างออกไปว่า 

		  ตามใจปาก ช่างยากใจท้อง [ต๋ามไจ๋ปาก จ้างญากไจ๋ต๊อง] แปลว่า  

ตามใจปาก มักจะยากใจท้อง มีความหมายว่า หากไม่รู้จักยับยั้งชั่งใจในการกิน  

คอื กนิอาหารรสอรอ่ยตามใจปากมากเกนิพอดี จะเกดิความผดิปรกตกิบัระบบ 

ทางเดินอาหาร หรืออาหารอาจเป็นพิษ ทำให้เกิดโรคภัยไข้เจ็บต่าง ๆ ได้  

		  ทวยใจ [ตวยไจ๋] แปลว่า ตามใจ  

		  ช่าง [จ้าง] แปลว่า มักจะ   

	 และยังมีภาษิตอีกบทหนึ่งที่เตือนสติเรื่องเดียวกันนี้ได้แก่ภาษิตว่า 

		  ปากกวา้งกวา่ทอ้ง [ปากกวา้งกวา่ตอ๊ง] แปลวา่ มคีวามตอ้งการกนิ 

อาหารเกินกว่าที่ท้องจะรับได้ หมายความว่า มีความอยากกินเพราะเห็นอะไร 

ก็น่ากินไปหมด บางทีก็ติดใจรสชาติของอาหารเลยกินมากจนเกินความ 
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ต้องการของร่างกาย กล่าวคือ เป็นการกินที่แม้ท้องจะอิ่มแต่ใจก็ยังสั่งให้กิน 

ตอ่ไปเรือ่ย ๆ  หรอืมคีวามหมายเปน็การกลา่วเปรยีบผูท้ีท่ำอาหารหรอืซือ้อาหาร 

มาเปน็จำนวนมากเพราะความอยากกนิแตก่นิไมห่มดกไ็ด้ ภาษติบทนีน้อกจาก 

สอนเรื่องการกินแล้ว ยังเปรียบเทียบไม่ให้เป็นคนโลภมากอีกด้วย

	 ภาษิตบางบทเตือนสติไม่ให้กินอาหารที่มีราคาแพงเกินฐานะ โดย 

เอาอย่างรสนิยมของคนร่ำรวย เช่นภาษิตที่ว่า 

		  กินเหมือนเพิ่น จะไปกินเหมือนเพิ่น [กิ๋นเหมือนเปิ้น จะไปกิ๋น 

เหมอืนเปิน้] แปลวา่ กนิเหมอืนทา่น แตอ่ยา่กนิอยา่งทา่น หมายความวา่ ควรกนิ 

อาหารเหมือนคนทั่วไปเขากินกัน คือกินเพื่อดำรงชีวิต แต่อย่ากินอย่างบางคน 

ทีร่ำ่รวย คอื กนิอาหารทีม่รีาคาแพงหรอืกนิอาหารหลายอยา่งเกนิความจำเปน็  

นับเป็นการสอนไม่ให้เอาอย่างการกินที่ฟุ่มเฟือยเกินฐานะ 

		  เพิ่น [เปิ้น] แปลว่า ท่านหรือคนอื่น  

		  เหมือน ในวรรคที่ ๒ แปลว่า อย่างหรือเยี่ยงอย่าง  

	 ภาษิตนี้ นอกจากชี้แนะเรื่องการกินแล้ว ยังให้ข้อคิดเกี่ยวกับการรู้จัก 

ประมาณตนในเรื่องต่าง ๆ อีกด้วย

	 นอกจากนี้ยังมีภาษิตที่เตือนสติให้รู้จักใช้จ่ายในการกินอยู่อย่างพอดีไม่

ฟุ่มเฟือย ดังภาษิตว่า   

		  ยามมีกินติก ๆ ยามบ่มีพับตาหยิบ ๆ [ญามมีกิ๋นติ๋กติ๋ก ญามบ่อมี 

พบัตา๋หยิบ๋หยิบ๋] แปลวา่ ยามม ีกนิไมห่ยดุไมห่ยอ่น ยามไมม่ ีไดแ้ตก่ระพรบิตา 

ปรบิ ๆ  หมายความวา่ หากไมม่คีวามพอดใีนการกนิและการใชจ้า่ยจะตอ้งลำบาก 

ในภายหลัง โดยชี้ให้เห็นว่า เมื่อมีเงินหรือมั่งมี ก็ใช้จ่ายซื้อหาของกินของใช้ 

อย่างฟุ่มเฟือยตลอดเวลา ไม่ได้คำนึงว่าเงินจะต้องหมดลง ครั้นเงินหมดหรือ 

จนลง ก็ไม่รู้จะทำอย่างไร ได้แต่ทำตาปริบ ๆ เพราะไม่มีอะไรจะกินหรือไม่มี 

เงินทองจะใช้จ่าย   
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		  ติก ๆ [ติ๋กติ๋ก] แปลว่า เรื่อย ๆ, บ่อย ๆ  

		  พับตา [พับต๋า] แปลว่า กระพริบตา  

		  หยิบ ๆ [หยิ๋บหยิ๋บ] ออกเสียงได้ ๒ แบบ เป็น [หยิ๋บหยิ๋บ] หรือ  

[หญิ๋บหญิ๋บ] แปลว่า ปริบ ๆ ใช้กับการกะพริบตา   

	 ภาษิตที่มีเนื้อความทำนองเดียวกันนี้มีอีกหลายบท เช่น 

		  ยามมีกินพอแสน ยามบ่มีแมนตาอยู่ [ญามมีกิ๋นปอแสน ญาม 

บ่อมีแมนต๋าอยู่] แปลว่า ยามมี กินนับเป็นแสน ยามไม่มี ได้แต่ลืมตาอยู่   

หมายความว่า เมื่อมั่งมีก็ใช้จ่ายในการกินเป็นจำนวนมาก เมื่อไม่มีเงินหรือเงิน 

หมดลงก็ได้แต่ลืมตาหรือกลอกตา 

		  แมน แปลว่า โผล่  

		  แมนตา [แมนต๋า] แปลว่า ลืมตา  

	 	 และ ยามมีกิน กินจนพอแหงน ยามบ่มีแมนตาผ่อ [ญามมีกิ๋น  

กิ๋นจ๋นปอแหงน ญามบ่อมีแมนต๋าผ่อ] แปลว่า ยามมีกิน กินจนต้องแหงนหน้า  

ยามไม่มีได้แต่จ้องดู หมายความว่า เมื่อมีเงินหรือมีกิน ก็กินจนเกินพอด ี คือ 

กินจนจุกถึงคอ จนต้องแหงนหน้า แต่ครั้นเงินหมดไม่มีอะไรจะกินก็ได้แต่ดู 

คนอื่นเขากิน  

		  ผ่อ แปลว่า ดูหรือมอง

	 นอกจากจะมีภาษิตที่สอนให้รู้จักประมาณตนเรื่องการกินและการ 

ใช้จ่ายเรื่องการกินแล้ว ภาษิตล้านนาบางบทสะท้อนให้เห็นการให้ความสำคัญ 

กับเรื่องการแต่งกายมากกว่าเรื่องอาหารการกิน เช่น 

		  ทุกข์บ่มีกิน บ่มีใผตามไฟส่องท้อง ทุกข์บ่ได้นุ่งได้หย้อง พี่น้อง 

ดูแควน [ตุ๊กบ่อมีกิ๋น บ่อมีไผต๋ามไฟส่องต๊อง ตุ๊กบ่อได้นุ่งได้หย้อง ปี้น้อง 

ดูแควน] แปลว่า ยากจนไม่มีอะไรจะกิน ไม่มีใครจุดไฟส่องดูท้องของเรา  

แต่ยากจนไม่ได้นุ่งไม่ได้ใส่เครื่องประดับ ญาติพี่น้องจะดูแคลน  หมายความว่า  
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อาหารทีอ่ยูใ่นทอ้งไมม่ใีครมองเหน็ได้ จงึไมต่อ้งพถิพีถินัในเรือ่งการกนิ ตา่งกบั 

เครื่องแต่งกายเครื่องประดับเป็นสิ่งที่มองเห็นได้ชัดเจน ผู้ที่แต่งกายดีจะ 

ได้รับความไว้เนื้อเชื่อใจ และเป็นที่ยอมรับของผู้อื่น ทั้งนี้เพราะสังคมล้านนา 

มคีวามอดุมสมบรูณ์ ผูค้นไมต่อ้งกงัวลเรือ่งอาหารการกนิ จงึใหค้วามสำคญักบั 

เรื่องการแต่งกาย ว่าควรแต่งกายให้ดูดี ไม่ให้ใครมาดูถูกดูแคลน แต่ใน 

ขณะเดียวกันก็มีภาษิตที่สอนว่าไม่ควรแต่งกายให้เกินฐานะ เช่น 

		  คันเจ้านุ่งผ้างาม อย่านุ่งผ้าเปรียบ [กันเจ้านุ่งผ้างาม อย่านุ่ง 

ผา้เผยีบ] แปลวา่ ครัน้เจา้นุง่ผา้งาม อยา่นุง่ผา้เทยีมทา่น หมายความวา่ หากเหน็ 

เจ้านายแต่งกายงดงามด้วยเสื้อผ้าชั้นดีราคาแพง ก็ไม่ควรคิดอยากจะแต่ง 

เทยีบกบัทา่น ซึง่การแตง่กายเทยีบหรอืเสมอเจา้นายเปน็การกระทำทีเ่กนิฐานะ 

ของตน 

		  คัน [กัน] แปลว่า ครั้นหรือหาก   

		  เปรียบ [เผียบ] แปลว่า เทียบ, เสมอ   

	 อย่างไรก็ตาม ยังมีภาษิตที่สอนให้มีความพอดีในเรื่องการกินและการ 

แต่งกายไปพร้อมกันด้วย เช่น ภาษิตที่ว่า 

		  กินหื้อพอท้อง หย้องหื้อพองาม [กิ๋นหื้อปอต๊อง หย้องหื้อปองาม] 

แปลว่า กินให้พอดีท้อง แต่งตัวให้พองาม หรือ กินหื้อมันพอท้อง หย้องก็หื้อ 

พอตัว [กิ๋นหื้อมันปอต๊อง หย้องก้อหื้อปอตั๋ว] แปลว่า กินให้พอดีท้อง แต่งกาย 

กใ็หพ้อเหมาะกบัตวัและฐานะ หรอื กนิกห็ือ้กนิพอทอ้ง หยอ้งกห็ือ้หยอ้งพอตวั  

[กิน๋กอ้หือ้กิน๋ปอตอ๊ง หยอ้งกอ้หือ้หยอ้งปอตัว๋] แปลวา่ กนิกก็นิใหพ้อดกีบัทอ้ง  

แต่งกายก็ให้เหมาะสมกับตัวและฐานะ  

		  พอ [ปอ] แปลว่า พอดี  

		  หย้อง แปลว่า แต่งตัว  
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	 ภาษิตข้างต้นมีความหมายเหมือนกันคือ เตือนสติว่าควรให้มีความพอดี 

ทั้งเรื่องการกินและการแต่งกาย คือกินพออิ่มท้อง ไม่กินมากจนเกินไปหรือ 

สรรหาอาหารหลากหลายชนิดมากินจนเกินความจำเป็น ในขณะเดียวกันก็ 

สอนวา่ควรแตง่กายใหพ้องาม เหมาะกบัรปูรา่งหนา้ตาและฐานะของตน ไมค่วร 

สรรหาเสื้อผ้า เครื่องประดับที่มีราคาแพงมาแต่งกายให้เกินฐานะ  

	 ภาษติทีส่อนไมใ่หก้ระทำสิง่ตา่ง ๆ  เกนิฐานะและความสามารถของตนนัน้  

นอกจากเรื่องการกินและการแต่งกายแล้วยังเตือนสติเรื่องความอยากมีอยาก 

เป็นให้เท่าเทียมคนอื่นด้วย เช่นบทที่ว่า  

		  เงินบ่นักจะไปเยียะอย่างเศรษฐี บุญบ่มีจะไปใคร่เป็นเจ้า [เงิน 

บ่อนักจะไปเญียะอย่างเสดถี บุญบ่อมีจะไปไค่เป๋นเจ้า] แปลว่า เงินไม่มาก 

อย่าทำอย่างเศรษฐี ไม่มีบุญอย่าอยากเป็นเจ้า หมายความว่า ถ้ามีเงินไม่มาก 

หรือไม่ร่ำรวย ก็อย่าใช้จ่ายหรือทำตัวเหมือนอย่างเศรษฐี และถ้าไม่มีบุญ 

วาสนาแล้วละก็อย่าปรารถนาที่จะเป็นเจ้านาย  

		  จะไป แปลว่า อย่า   

		  เยียะ [เญียะ] แปลว่า ทำ   

	 และมีภาษิตอีกบทหนึ่งที่สอนให้พอใจในสิ่งที่ตนมีอยู่และไม่ให้ดูถูกคน 

ที่ยากจนกว่า ได้แก่ 

		  หันเพิ่นมีจะไปใคร่ได้ หันเพิ่นขี้ไร้จะไปดูแควน [หันเปิ้นมีจะไป 

ไค่ได้ หันเปิ้นขี้ไฮ้จะไปดูแควน] แปลว่า เห็นคนอื่นมีอย่าอยากได้  เห็นคนอื่น 

ยากจนอย่าดูแคลน หมายความว่า เมื่อเห็นคนอื่นมั่งมีร่ำรวยก็อย่าอิจฉา  

อยากได้ทรัพย์สมบัติของเขาหรืออยากมีเหมือนอย่างเขา และเมื่อเห็นคนที่ 

ยากจนต่ำต้อยกว่าตนก็ไม่ควรดูหมิ่นดูแคลนเขา 

		  ขี้ไร้  [ขี้ไฮ้] แปลว่า ยากจน 

		  ดูแควน  แปลว่า ดูถูก ดูแคลน   
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	 และมอีีกบทหนึ่งว่า จะไปตกีลองเอีย่งฟา้ จะไปขีม่า้เอี่ยงตะวนั [จะไป 

ตี๋ก๋องเอี่ยงฟ้า จะไปขี่ม้าเอี่ยงตะวัน] แปลว่า อย่าตีกลองแข่งกับฟ้า อย่าขี่ม้า 

แขง่ตะวนั  หมายความวา่ ไมค่วรกระทำสิง่ใดแขง่กบัคนทีม่สีถานภาพหรอืความ 

สามารถสูงกว่า เพราะถึงอย่างไรก็ไม่มีศักยภาพที่จะทำเช่นนั้นได ้ เหมือนกับ 

การตีกลองแข่งกับเสียงฟ้าร้อง เสียงกลองไม่อาจจะดังสู้เสียงฟ้าร้องได้ และ 

การขี่ม้าเพื่อหวังจะแข่งกับดวงอาทิตย์ก็ไม่สามารถแข่งได้ 

		  เอี่ยง แปลว่า แข่ง, แข่งขัน อาจใช้ว่า เขี่ยง หรือ เถี่ยง ก็ได้  

	 ภาษิตดังกล่าวข้างต้นจึงสอนให้รู้จักประมาณฐานะ และความสามารถ 

ของตน และควรพอใจกับสิ่งที่มีที่เป็น เพราะการอยากได้ อยากมี อยากเป็น 

ที่เกินฐานะของตนจะทำให้เกิดความทุกข์

	 มีภาษิตล้านนาบางบทที่สอนให้รู้จักประมาณตนเฉพาะเรื่องการทำงาน  

ได้แก่ภาษิตที่ว่า 

		  เยยีะอะหยงัหือ้รูจ้กัประมาณ กระทำการหือ้รูจ้กัผอ่น แรงตวัออ่น 

อย่าไปหาบหนัก คันแอวบ่หักหลังก็จักก่อง [เญียะอะหญังหื้อฮู้จั๋กผะหมาน  

กะตำกา๋นหือ้ฮูจ้ัก๋ผอ่น แฮงตัว๋ออ่นอยา่ไปหาบหนัก๋  กนัแอวบอ่หัก๋หลงักอ่จัก๋กอ่ง]  

แปลวา่ ทำอะไรใหรู้จ้กัประมาณ ทำงานใหรู้จ้กัผอ่น กำลงันอ้ยไมค่วรหาบหนกั  

ถึงเอวไม่หักหลังก็จะโกงได้ หมายความว่า ทำการงานอะไรให้รู้จักประมาณ 

กำลงัของตน ไมห่กัโหมหรอืทำงานเกนิกำลงั ถา้กำลงัเรานอ้ยกไ็มค่วรหาบของ 

หนัก เพราะการหาบของหนักเกินกำลังอาจทำให้ได้รับบาดเจ็บได้   

		  อะหยัง [อะหญัง] แปลว่า อะไร   

		  แอว แปลว่า เอว  

		  ก่อง แปลว่า โก่ง, โกง  

		  หลังก่อง คือ หลังโกง   
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	 และมีภาษิตอีกบทหนึ่งว่า กินหื้อพอคาบ หาบหื้อพอแรง แปลงหื้อ 

พอใช้ ไข้หื้อพอหมอน [กิ๋นหื้อปอคาบ หาบหื้อปอแฮง แป๋งหื้อปอไจ๊ ไข้หื้อ 

ปอหมอน] แปลว่า กินให้พอมื้อ หาบให้พอแรง สร้างให้พอใช้ ไข้ให้พอหมอน  

หมายความว่า ควรรู้จักทำสิ่งต่าง ๆ ในชีวิตอย่างพอเหมาะพอดี คือ กินให้พอ 

อิม่ในแตล่ะมือ้ ทำงานใหพ้อดกีบักำลงั จะสรา้งหรอืทำสิง่ใดขึน้มากใ็หเ้พยีงพอ 

สำหรบัการใชส้อย และหากปว่ยไขก้ต็อ้งดวูา่เหมาะทีจ่ะนอนพกัหรอืยงั หากรูจ้กั 

ทำกิจการงานต่าง ๆ อย่างจริงจังและพอเหมาะพอควรก็จะได้รับผลสำเร็จ   

		  คาบ แปลว่า มื้ออาหาร  

		  แปลง [แป๋ง] แปลว่า สร้าง, ทำ, ประดิษฐ์

	 นอกจากนีย้งัมภีาษติทีแ่สดงใหเ้หน็วา่การกระทำอยา่งไรเปน็การกระทำ 

ที่ไม่รู้จักประมาณตน ไม่รู้จักการเตรียมการในการทำงาน เช่นภาษิตที่ว่า 

		  กินข้าวบ่ไว้ต่าน้ำ เข้าถ้ำบ่ตามไฟ เทียวทางไกลบ่มีเพื่อน 

[กิ๋นเข้าบ่อไว้ต่าน้ำ เข้าถ้ำบ่อต๋ามไฟ เตียวตางไก๋บ่อมีเปื้อน] แปลว่า กินข้าว 

ไม่เหลือที่ไว้ให้น้ำ เข้าถ้ำไม่จุดไฟ เดินทางไกลไม่มีเพื่อน มีความหมายเป็น 

การเปรยีบเทยีบใหเ้หน็วา่ หากกระทำสิง่ตา่ง ๆ  ในลกัษณะเชน่นีจ้ะสง่ผลใหเ้กดิ 

อุปสรรคขึ้นได้ ดังนั้นก่อนที่จะกระทำการสิ่งใดควรรู้จักประมาณตนว่า 

จะต้องทำอย่างไรจึงจะไม่ก่อให้เกิดผลเสียตามมา  

		  ตามไฟ [ต๋ามไฟ] แปลว่า จุดไฟ  

		  เทียว [เตียว] แปลว่า เดิน

	 ภาษิตล้านนาที่สอนให้รู้จักประมาณตนดังกล่าวมาข้างต้น จะเห็นว่า 

เปน็ภาษติทีเ่ตอืนสตใิหท้ำเชน่นี ้ ไมค่วรทำเชน่นัน้  แตย่งัมภีาษติอกีบทหนึง่ทีใ่ห ้

ข้อคิดเป็นแนวทางว่า การประมาณตนในการดำรงชีวิตนั้น ควรทำอย่างไร 

โดยการยกธรรมชาติมาเปรียบเทียบให้เห็น ภาษิตดังกล่าวมีว่า  

_12-1034(101-162)edit.indd   153 7/22/12   4:10:16 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค154

		  ค่อยอยู่ตามน้ำ ทำไปตามตัว น้ำเพียงใด ดอกบัวเพียงอั้น [ก้อย 

อยู่ต๋ามน้ำ ทำไปต๋ามตั๋ว น้ำเปียงได ดอกบัวเปียงอั้น] แปลว่า ค่อยอยู่ตามน้ำ  

ทำไปตามตัวน้ำเพียงใด ดอกบัวเพียงนั้น หมายความว่า ให้ระมัดระวัง 

การกินการอยู่และการกระทำสิ่งต่าง ๆ ให้เหมาะสมกับฐานะและความรู้ 

ความสามารถของตน เหมือนกับดอกบัวที่มีก้านยาวหรือสั้นตามระดับลึกตื้น 

ของน้ำ  

		  ค่อย [ก้อย] แปลว่า ระมัดระวัง, สำรวม  

		  น้ำ ในที่นี้หมายถึง ความสามารถ, ความดี, ความสำคัญ   

		  เพียง [เปียง] แปลว่า เสมอหรืออยู่ในระดับเดียวกัน  

		  อั้น แปลว่า นั้น

(ผศ.วีรฉัตร  วรรณดี)

ภาษิตว่าด้วยการพูดจา
	 การพดูหรอืการใชว้าจามคีวามสำคญัตอ่การสือ่สาร เพราะคนเราจะรกักนั  

เข้าใจกัน หรือขัดแย้งเป็นศัตรูกันก็อยู่ที่คำพูดและการใช้คำพูดให้ถูกต้อง 

เหมาะสมกับกาลเทศะและบุคคลเป็นสำคัญ ทางล้านนามีภาษิตเกี่ยวกับการ 

พูดจาซึ่งให้ข้อคิดทั้งผู้พูดและผู้ฟังหลายประเด็น ดังนี้

	 ๑.	 ภาษิตสอนให้มีความระมัดระวังในการพูดจาและรู้จักคิดพิจารณา 

ให้ถี่ถ้วนก่อนที่จะพูด ว่าจะทำให้ใครเสียหายหรือจะเกิดผลเสียเช่นไร เช่น 

		  กินปลาช่างไซ้ก้าง จะฟู่อ้างหื้อพิจารณา [กิ๋นป๋าจ้างไซ้ก้าง  

จะฟู่อ้างหื้อปิ๊ดจ๋าละนา] หมายความว่า จะกินปลาต้องรู้จักเอาก้างออกก่อน  

จะพูดจากล่าวอ้างอะไรก็ต้องพิจารณาให้ถ้วนถี่  

		  ช่าง [จ้าง] แปลว่า ทำเป็น, รู้จัก, รู้วิธี  

		  ไซ้ แปลว่า เลือก, คัดเลือก   
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		  อู้หื้อเพิ่นรัก ยากนักจักหวัง อู้หื้อเพิ่นชัง คำเดียวก็ได้ [อู้หื้อ 

เปิน้ฮกั ญากนกัจัก๋หวงั อูห้ือ้เปิน้จงั กำเดยีวกอ้ได]้ หมายความวา่ พดูใหค้นอืน่ 

รักชอบเรานั้นยากหรือใช้เวลานาน แต่พูดให้คนเกลียดนั้นเพียงประเดี๋ยวเดียว 

ก็เกิดขึ้นได้  

		  เพิ่น [เปิ้น] แปลว่า ท่าน, เขา  

		  อู้ แปลว่า พูด  คำว่า 

		  คำเดียว [กำเดียว] แปลว่า ประเดี๋ยวเดียว 

	 ๒.	 สอนใหม้ปียิวาจา เพราะจะทำใหเ้กดิความเปน็มติร มคีนรกัคนชอบ  

หรือทำให้การทำงานสำเร็จได้ มีภาษิตหลายบทดังนี้

		  คันว่าจะมัด บ่ต้องมัดด้วยปอ คำปากคำคอ มัดกันก็ได้ [กันว่า 

จะมัด บ่อต้องมัดด้วยป๋อ กำปากกำคอ มัดกั๋นก้อได้] แปลว่า หากจะผูกมัด 

ไม่ต้องมัดด้วยเชือกปอ ใช้คำพูดคำจาผูกมัดกันก็ได ้ หมายความว่า คำพูดจา 

นั้นสามารถผูกหรือมัดจิตใจกันได้ดีกว่ามัดด้วยเชือก  

		  คันว่า [กันว่า] ตรงกับคำว่า ครั้นว่า  

		  คำปากคำคอ [กำปากกำคอ] ตรงกับสำนวนภาคกลางว่า คำพูด 

คำจา   

		  ใคร่หื้อเพิ่นรัก ช่างอู้ปากหวาน ใคร่ไป่ใคร่สาน หื้อถามคนแก่  

[ไค่หื้อเปิ้นฮัก จ้างอู้ปากหวาน  ไค่ไป่ไค่สาน หื้อถามคนแก่] แปลว่า อยากให้ 

คนรักก็ต้องรู้จักพูดจาให้ไพเราะ อยากสานข้าวของเครื่องใช้เป็นก็ต้องไปถาม 

คนเฒ่าคนแก่ให้สอนให้  

		  ไป่ แปลว่า สาน  

		  ช่างอู้ [จ้างอู้] แปลว่า รู้จักพูด 

		  คนเฒ่าปากหวานลูกหลานรัก คนเฒ่าปากนักลูกหลานชัง 

[คนเถา้ปากหวานลกูหลานฮกั คนเถา้ปากนกัลกูหลานจงั] แปลวา่ คนแกพ่ดูจา 
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ไพเราะลูกหลานรัก คนแก่พูดมากลูกหลานชัง หมายความว่า ถ้าคนแก่หรือ 

ผูใ้หญพ่ดูไพเราะลกูหลานกร็กัใครพ่อใจ ในทางตรงกนัขา้มถา้พดูมากหรอืขีบ้น่ 

ลูกหลานก็จะรำคาญ ไม่อยากอยู่ใกล้  

		  ปากนัก หมายถึง พูดมาก, จู้จี้ขี้บ่น  

		  คนเฒ่าขี้จ่ม ลูกหลานชัง คนขี้ชิขี้ชำ บ่มีเพื่อนพ้อง [คนเถ้าขี้จ่ม  

ลูกหลานจัง คนขี้จิ๊ขี้จำ บ่อมีเปื้อนป๊อง] แปลว่า คนแก่ที่จู้จี้ขี้บ่น ลูกหลานชัง  

คนตระหนีถ่ีเ่หนยีว ไมม่เีพือ่นพอ้ง หมายความวา่ คนแกท่ีจู่จ้ีข้ีบ้น่ลกูหลานกจ็ะ 

เบือ่หนา่ยหรอืรำคาญ สว่นคนทีต่ระหนีถ่ีเ่หนยีวมากเกนิไปกจ็ะทำใหไ้มม่เีพือ่น 

หรือไม่มีคนอยากคบค้าสมาคมด้วย  

		  จ่ม แปลว่า บ่น  

		  ขี้ชิ [ขี้จิ๊] แปลว่า ขี้เหนียว, ตะหนี่ถี่เหนียว  

		  ขี้ชำ [ขี้จำ] เป็นคำสร้อยของคำ ขี้ชิ [ขี้จิ๊]

		  คำติอย่าหื้อมี คำดีหื้อกล่าวไว้ [กำติ๋อย่าหื้อมี กำดีหื้อก่าวไว้]  

แปลว่า คำติเตียนอย่าให้มี คำดีให้พูด หมายความว่า ไม่ควรพูดติเตียนผู้อื่น  

ให้รู้จักพูดแต่สิ่งที่ดีของเขา 

		  แรงคนอยู่ที่น้ำลาย แรงควายอยู่ที่น้ำแม่ [แฮงคนอยู่ตี้น้ำลาย  

แฮงควายอยู่ตี้น้ำแม่] แปลว่า เรี่ยวแรงของคนอยู่ที่น้ำลาย เรี่ยวแรงของ 

ควายอยูท่ีแ่มน่ำ้ หมายความวา่ คนจะมกีำลงัใจหรอืเรีย่วแรงในการทำงานอยูท่ี่ 

คำพูดที่ดีหรือคำชมเชย ส่วนควายจะมีเรี่ยวแรงทำงานอยู่ที่ได้แช่น้ำ ซึ่งเป็น 

การสอนให้รู้จักวิธีพูดจาเพื่อขอให้ผู้อื่นช่วยทำงาน เพื่อให้งานนั้นสำเร็จได้  

		  น้ำลาย ในที่นี้หมายถึง คำพูด  

		  น้ำแม่ คือ แม่น้ำ 

	 ๓.	 สอนให้รู้จักเก็บงำความ หรือควรรู้ว่าเรื่องใดควรพูดไม่ควรพูด  

เช่น  
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		  ยินคำเข้าหู อย่าถูออกปาก จักยากใจเมื่อภายลูน [ญินกำเข้าหู  

อยา่ถอูอกปาก จั๋กญากไจ๋เมือ่ปายลูน] แปลวา่ ได้ยินคำพดูเข้าทางหู อยา่นำไป 

พูดออกทางปาก หมายความว่าได้ยินอะไรแล้วไม่ควรพูดต่อ อาจจะทำให้มี 

เรื่องยุ่งยากใจภายหลังได้  

		  ยิน แปลว่า ได้ยิน  

		  ยากใจ [ญากไจ๋] แปลว่า ลำบากใจ 

		  คำในบ่ควรออก คำนอกบ่ควรเข้า [กำไนบ่อกวนออก กำนอกบ่อ 

กวนเขา้] หมายความวา่ เรือ่งราวภายในบา้นไมค่วรนำไปเลา่ใหค้นทีอ่ยูน่อกบา้น 

ฟงั เรือ่งของคนนอกบา้นกไ็มค่วรนำมาเลา่หรอืถกเถยีงกนัภายในบา้น จะทำให ้

บาดหมางใจกันได้  

		  คำ [กำ] หมายถึง ความ, เรื่องราว  

	 ภาษิตนี้ตรงกับสำนวนภาคกลางว่า ความในอย่านำออก ความนอก 

อย่านำเข้า หรือ ไฟในอย่านำออก ไฟนอกอย่านำเข้า

		  คำบ่ดีบ่ควรเอามาเล่า คำปางเก่าบ่ดีเอามายาย [กำบ่อดีบ่อกวน 

เอามาเล่า กำป๋างเก่าบ่อดีเอามายาย] หมายความว่า เรื่องไม่ดีไม่ควรนำมาเล่า   

เรื่องในอดีตไม่ควรนำมาขยายความ จะทำให้เกิดเรื่องขึ้นอีกได้  

		  ยาย [ญาย] แปลว่า เรียงราย ในที่นี้หมายถึง การเล่าซ้ำหรือ 

ขยายความ

	 ๔. 	 สอนให้รักษาคำพูดของตน ดังภาษิตว่า 

		  กนิแลว้ลมือยาก ปากแลว้ลมืคำ [กิน๋แลว้ลมือยาก ปากแลว้ลมืกำ]  

หมายความว่า ได้กินอิ่มแล้วลืมความหิวความอยาก หรือลืมว่าความทุกข์ที่ 

เกิดจากความอยากความหิวเป็นเช่นไร พูดอะไรหรือสัญญาอะไรไว้แล้วก็ลืม  

ไม่ทำตามที่พูด  

		  ปาก แปลว่า พูด 
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	 ๕.	 สอนไม่ให้ฟังคำยุยงส่อเสียด  ดังภาษิตว่า 

		  อย่าอู้กันดัง อย่าฟังคำส่อ [อย่าอู้กั๋นดัง อย่าฟังกำส่อ] คำสอนนี้มี 

ความหมายตรงตัวคือไม่ควรพูดคุยเสียงดัง เพราะจะทำให้ผู้อื่นรำคาญหรือ 

ไม่พอใจ และไม่ควรเช่ือคำยุยงส่อเสียด เพราะจะทำให้เกิดความเข้าใจผิดกันได้  

		  ส่อ แปลว่า ฟ้อง, ยุยง, บอก  

	 และขณะเดียวกันก็สอนว่าอย่ายุยงให้ผู้อื่นผิดใจหรือทะเลาะกัน  

ดังภาษิตว่า 

		  อย่าส่อหื้อชาวบ้านผิดกัน [อย่าส่อหื้อจาวบ้านผิ๋ดกั๋น] 

	 ๖.	 สอนใหรู้จ้กัพจิารณาคำพดูของคน เพราะบางครัง้กม็คีนทีป่ากกบัใจ 

ไม่ตรงกัน จึงไม่ควรเชื่ออะไรที่ได้ยินทั้งหมด มีภาษิตดังนี้

		  ปากเป็นธรรม ใจดำเหมือนหมิ่นหม้อ [ปากเป๋นทำ  ไจ๋ดำเหมือน 

หมิ่นหม้อ] แปลว่า พูดจาเป็นคนดีมีศีลธรรม แต่ใจดำเหมือนมินหม้อ ภาษิตนี้ 

ใจความตรงกับสำนวนภาคกลางว่า มือถือสากปากถือศีล  

		  หมิ่นหม้อ คือ มินหม้อ หมายถึง เขม่าดำที่ติดก้นหม้อ  

		  ปากหวานก้นส้ม ทางในขมเหมือนบ่าแคว้ง [ปากหวานก้นส้ม   

ตางไนขมเหมือนบ่าแคว้ง] แปลว่า ปากหวานก้นเปรี้ยว ภายในใจขมเหมือน 

มะเขือพวง ภาษิตนี้ตรงกับสำนวนภาคกลางว่า ปากหวานก้นเปรี้ยว  

		  ส้ม แปลว่า เปรี้ยว  

		  บ่าแคว้ง คือ มะเขือพวง 

	 ๗. 	 สอนให้รู้จักพิจารณาการพูดหรือการฟังคำพูดของคนฉลาดหรือ 

คนโง่ เช่น  

		  กำฟู่นักปราชญ์ เหมือนดาบสองคม กำฟู่คนโง่ (ง่าว) งมเหมือน 

ลมพัดยอดไม้ [กำฟู่นักปาด เหมือนดาบสองคม กำฟู่คนโง่ (ง่าว) งมเหมือน 

ลมปั๊ดญอดไม้] หมายความว่า คำพูดของนักปราชญ์นั้นมีความเฉียบแหลม 
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หรือมีประโยชน์เหมือนกับดาบที่มี ๒ คม ส่วนคำพูดของคนโง่เหมือนลมพัด 

ยอดไม้ ไม่มีสาระแก่นสารอะไร บทนี้ต้องการสอนว่าคำพูดของนักปราชญ์นั้น 

มีคุณค่าควรนำมาประพฤติปฏิบัติจะทำให้เกิดประโยชน์ได้ ดาบสองคม ใน 

ภาษิตนี้หมายถึง สิ่งที่ใช้ประโยชน์ได้ทั้ง ๒ ทาง ต่างกับสำนวนของภาคกลางที่ 

หมายถึง สิ่งที่มีทั้งคุณและโทษ

(รศ.กรรณิการ์  วิมลเกษม)

ภาษิตที่มีที่มาจากการขับร้องและฟ้อนรำ
	 ซอ ถา้ใชเ้ปน็คำกรยิาหมายถงึ ขบัรอ้ง ถา้เปน็คำนาม หมายถงึ การแสดง 

ทีช่า่งซอขบัรอ้งโตต้อบกนั ผูข้บัรอ้งเปน็อาชพีเรยีกวา่ ชา่งซอ ตรงกบั พอ่เพลง 

แม่เพลง ของภาคกลาง ซอ หรือ ขับซอ เป็นที่นิยมชมชอบของชาวล้านนา 

เป็นอย่างมาก เพราะเป็นการแสดงที่ให้ความสนุกสนานเพลิดเพลินแก่ผู้ชม 

ผู้ฟัง โอกาสที่มักจะจัดให้มีซอ ได้แก่ ประเพณีทำบุญต่าง ๆ เช่น ปอยหลวง  

ซึง่หมายถงึ งานฉลองศาสนสถานทีส่รา้งใหม ่หรอืงานประจำปขีองวดั  ปอยนอ้ย  

หมายถึง งานบวช นอกจากนี้ยังนิยมมีซอในการทำบุญขึ้นบ้านใหม่ 

	 เครื่องดนตรีประกอบการซอ ได้แก่ ปี่ ที่นิยมใช้กันก็คือ ปี่ชุม ๓  

[ปี่จุมสาม] ซึ่งประกอบด้วยปี่ ๓ ขนาด เรียกตามลำดับจากปี่ขนาดใหญ่ไปหา 

ขนาดเล็กว่า ปี่แม่ ปี่กลาง และ ปี่ก้อย เมื่อจะซอช่างปี่จะต้องเป่านำก่อนแล้ว 

ช่างซอจึงจะขับซอโดยมีเสียงปี่คลอไป มีภาษิตอันเกิดจากวงซอคือ  

		  บ่ดีหฺลฺวักก่อนหมอ บ่ดีซอก่อนปี่ [บ่อดีหฺลฺวั๋กก่อนหมอ บ่อดีซอ 

ก่อนปี่] หรือ จะไปหฺลฺวักก่อนหมอ จะไปซอก่อนปี่ [จะไปหฺลฺวั๋กก่อนหมอ 

จะไปซอก่อนปี่] แปลว่า อย่าอวดฉลาดก่อนหมอยา อย่าขับซอก่อนเสียงปี่ 

ภาษตินีส้อนวา่ อยา่อวดฉลาด อวดรู้ ลงมอืทำการขา้มหนา้ผูท้ีม่คีวามรูใ้นเรือ่ง 

นั้น ๆ หรือทำการลัดขั้นตอน  
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		  บ่ดี แปลว่า อย่า ไม่ควร   

		  หฺลฺวัก [หฺลฺวั๋ก] แปลว่า ฉลาด  

		  หมอ แปลว่า หมอยา, หมอรักษาโรค  

		  จะไป แปลว่า อย่า   

		  ซอบ่ช่าง ติช่างปี่ [ซอบ่อจ้าง ติ๋จ้างปี่] แปลว่า ขับซอไม่เป็น  

ติช่างปี่ โดยทั่วไปแล้วในการซอจะมีการฟ้อนรำด้วย ช่างซอที่รักอาชีพนี้จะมี 

ความมุ่งมั่น อดทนเพื่อฝึกฝนขับซอและฟ้อนรำ ช่างซอ ช่างฟ้อนที่ไม่มีความ 

สามารถมักจะป้ายความผิดไปให้ผู้อื่น ภาษิตนี้มีความหมายเช่นเดียวกับภาษิต 

อีกบทหนึ่งว่า  

		  ฟ้อนบ่ช่าง ติแผ่นดิน [ฟ้อนบ่อจ้าง ติ๋แผ่นดิน] หรือ ฟ้อนบ่ช่าง  

ติแผ่นดินบ่เพียง [ฟ้อนบ่อจ้าง ติ๋แผ่นดินบ่อเปียง] แปลว่า รำไม่เป็น ติแผ่นดิน  

หรือ รำไม่เป็น ติว่าพื้นดินไม่เรียบไม่เสมอกัน ภาษิตข้างต้น ใช้เปรียบเทียบคน 

ที่ไม่ยอมรับความผิดพลาดของตน มักโทษผู้อื่น ตรงกับสำนวนภาคกลางว่า  

รำไม่ดี โทษปี่โทษกลอง

	 มีภาษิตบทหนึ่ง ใช้เป็นคำค่อนแคะ ซึ่งช่างซออาจไม่พึงใจคือ 

		  ช่างซอขี้ขอ พ่อหมอขี้อู้ [จ้างซอขี้ขอ ป้อหมอขี้อู้] แปลว่า ช่างซอ 

ขี้ขอ พ่อหมอช่างพูด หมายความว่า ช่างซอมักชอบขอเงิน ขอรางวัลจากผู้ฟัง 

ส่วนหมอยามักช่างพูดพรรณนาสรรพคุณของยาและพูดให้กำลังใจคนไข้   

ในอดีต อาชีพช่างซอมักได้ค่าตอบแทนน้อย บางงานก็เป็นการไป ฮอมปอย  

คือไปช่วยงานเอาบุญโดยไม่มีค่าจ้าง ผู้ฟังที่พอใจในความสามารถของช่างซอ 

ก็มักตกรางวัลเป็นพิเศษ ปรกติในการซอ เจ้าภาพปลูก ผามซอ คือ ปะรำ  

หรือเวทีเล็ก ๆ ยกพื้นสูงเพื่อแสดงซอ เมื่อใกล้จะเลิกซอ ซึ่งเรียกว่า ลาผาม   

ช่างซอจะซอเป็นการกล่าวลาและเว้าวอนขอน้ำใจจากผู้ฟัง เช่น ขอเศษเงิน 

เพือ่เอาไปเปน็ขวญัถงุ บางครัง้ในการขอ ชา่งซอกเ็อย่ชือ่ผูว้า่จา้งหรอืเจา้ของงาน 
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ซึ่งไม่รีรอที่จะตกรางวัลให้

	 ภาษิตข้างต้นอาจมีที่มาจากการซอเก็บนกด้วย ซอเก็บนกนี้มักจะเป็น 

การซอตอนก่อนจะลาผาม ซึ่งช่างซอชายหญิงจะแสดงเป็นสามีภรรยา 

ชวนกนัเขา้ปา่เพือ่หาอาหาร ครัน้พบนายอา่ยหรอืนายดา่นกข็ออนญุาตเขา้ปา่ 

และมกีารซอชมนกและดกันก ในตอนทา้ยของการซอ ชา่งซอจะนำนกตวัเลก็ ๆ   

ทีส่านดว้ยใบมะพรา้วหอ้ยอยูป่ลายกา้นมะพรา้วออกมาขายใหผู้ฟ้งั  ดว้ยเหตนุี ้

จึงเกิดมีคำกล่าวว่า 

		  ช่างซอขี้ขอ พ่อหมอขี้อู้ [จ้างซอขี้ขอ ป้อหมอขี้อู้] อันเป็นการ 

บอกบุคลิกลักษณะของช่างซอ และหมอยาแห่งสังคมล้านนาในอดีต

	 เนือ้หาทีซ่อ อาจจะมาจากนทิานชาดก คตธิรรมคำสอน เรือ่งราวในชวีติ 

ประจำวัน การตัดพ้อต่อว่า นอกจากนี้ยังมีการเกี้ยวพาราสีหยอกล้อกันซึ่ง 

มีเนื้อหาและภาษาค่อนข้างโลดโผน ล่อแหลม  จึงมีคำสอนว่า 

		  น้อยบ่ดีเป็นปู่จารย์/อาจารย์ หนานบ่ดีเป็นช่างซอ [น้อยบ่อดี 

เป๋นปู่จ๋าน/อาจ๋าน หนานบ่อดีเป๋นจ้างซอ]  

		  น้อย เป็นคำเรียกผู้ที่ลาสิกขาขณะเป็นสามเณร  

		  ปู่จารย์ [ปู่จ๋าน] หรือ อาจารย์ [อาจ๋าน] แปลว่า มัคนายก  

		  หนาน เป็นคำเรียกผู้ที่ลาสิกขาขณะเป็นภิกษ ุ ตรงกับที่ภาคกลาง 

เรียกว่า ทิด  

	 ภาษิตนี้หมายความว่า ผู้ที่สึกจากสามเณรไม่ควรเป็นมัคนายก เพราะ 

ยงัมคีวามรูน้อ้ย ไมอ่าจเปน็ผูน้ำทางพทุธศาสนพธิไีด ้สว่นผูท้ีเ่คยเปน็ภกิษมุาแลว้ 

มีความรู้ด้านพุทธศาสนามากกว่าใคร ไม่ควรมาเป็นช่างซอ เพราะบางครั้ง  

บางงานก็ต้องขับซอที่มีเนื้อหาและภาษาสองแง่สองง่าม แบบที่ชาวล้านนา 

เรียกว่า คำใต้ซิ่นใต้ผ้า [กำไต้สิ้นไต้ผ้า] ทำให้เสื่อมราศี และเสื่อมความ 

นับถือจากชาวบ้าน ดังนั้น คำสอนว่า น้อยบ่ดีเป็นปู่จารย์/อาจารย์ หนานบ่ดี 
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เป็นช่างซอ [น้อยบ่อดีเป๋นปู่จ๋าน/อาจ๋าน หนานบ่อดีเป๋นจ้างซอ] จึงเป็นการ 

เตือนสติคนทั่วไปในเรื่องการวางตัวให้เหมาะสมแก่ฐานะทางสังคมและบุคลิก 

ของตน 

	 ปัจจุบันมีคณะซอเกิดขึ้นแทบทุกจังหวัดในล้านนาและรับซอในงาน 

ตา่ง ๆ  ทัว่ไป ชีใ้หเ้หน็ถงึความนยิมในศลิปะการแสดงประเภทนี้ ภาษติทีเ่กดิจาก 

อาชีพช่างซอก็ยังมีการนำมาใช้และเป็นที่เข้าใจกันทั่วไป

(รศ.เรณู  วิชาศิลป์)
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ขี้ไม่ให้หมากิน.............................................................................................๓๓

คนชังกั้งไม่เพื่อน.........................................................................................๔๙

คนปลิ้นพูดหวาน คนพาลพูดโกง คนโคลงพูดเพราะ..................................๓๓
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คมเหมือนพร้านาป้อ...................................................................................๔๒

เคยจีอยู่ในไม้ตับ หาไม่กับกินกับเคยจี........................................................๓๗

แคระหม้อยา...............................................................................................๓๘

งูบองเวียนโคน............................................................................................๔๐

จีนไม่ตายผ้าลายโข.....................................................................................๓๓

ฉีกขากรวมเปรว..........................................................................................๕๔

ดีเหมือนเหล้าเครียะ...................................................................................๔๑

ได้แรงอก.....................................................................................................๓๔

ต้มปูไม่แดงแกงหอยไม่เปื่อย.......................................................................๓๓

ตากาหลายายกาหลี....................................................................................๕๔

ตามใจปาก ยากถึงวาน...............................................................................๕๘

ตีนฉัดเม่น...................................................................................................๓๓

เตินสายให้ทำสวนพร้าว เตินเช้าให้ทำสวนยาง...........................................๔๒

แถกเด.........................................................................................................๔๓

แถกเหมือนโลกคลัก....................................................................................๔๓

ทำเฒ่า........................................................................................................๓๓

ทำหน้าเหมือนหวัก.....................................................................................๕๗

ทำเหมือนผีข่มเหงเปรว...............................................................................๕๔

นายรักเหมือนเสือกอด หนีนายรอดเหมือนเสือหา......................................๓๓

นุ่งแพรขุดดิน..............................................................................................๔๔

เน่งเขาว่าโม่โฉเขาว่าบ้า...............................................................................๓๓

ปูนนอกเต้าข้าวนอกหม้อ............................................................................๓๓

ไปไม่พ้นเหมือนผีห่วงเปรว..........................................................................๕๔

ผิดท่า..........................................................................................................๕๖

_12-1034(163-178)edit.indd   165 7/22/12   4:11:10 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค166

พีเหมือนหมูลด............................................................................................๓๓

พูดเหมือนนกยางขี้ใส่เล..............................................................................๓๓

มาเหมือนฝูงเหมา.......................................................................................๔๖

เมืองคอนพุงปลา สงขลาผักบุ้ง เมืองลุงลอกอ............................................๓๓

เมืองลุงมีดอน เมืองคอนมีท่า เมืองตรังมีนา สงขลามีบ่อ....................๓๓, ๔๗

โมโหไม่หฺมฺลัง  ชังกั้งไม่เพื่อน......................................................................๔๘

ไม่เข้าท่า......................................................................................................๕๖

ยืนงงเหมือนผีหลงเปรว...............................................................................๕๔

รักกับใครอย่าสิ้นยัง....................................................................................๕๐

รักแบบสิ้นยัง..............................................................................................๕๐

รำในวร.......................................................................................................๕๑

สงขลายอน  นครปลิ้น................................................................................๕๒

สงขลาหอน  นครหมา................................................................................๕๒

สำนวนเกี่ยวกับเปรว...................................................................................๕๓

สำนวนชาวใต้..............................................................................................๓๓

สูงเหมือนเจ้าเปรว.......................................................................................๕๔

เสือกไม่เข้าท่า.............................................................................................๕๕

หนอยช้างเหยียบ........................................................................................๓๓

หน้าเหมือนเหล็กขูด....................................................................................๕๖

หยาจกเหมือนเปรตเดือนสิบ.......................................................................๓๓

หรอยจังหู...................................................................................................๕๗

หรอยใจ.......................................................................................................๕๗

หรอยได้แรงอก............................................................................................๓๔

หรอยตาย...................................................................................................๕๘
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ดัชนีผญาภาคอีสาน
กกบ่เตื้อง ติงตายตั้งแต่ง่า ง่าบ่เหลื้อง ไปเตื้องตั้งแต่ใบ...............................๗๔

ขึ้นปลายตาลแล้ว  ให้เหลียวลงต่ำ   ขึ้นดอยสูงยอดด้อแด้ 

	 ให้เหลียวพื้นแผ่นดิน...........................................................................๖๔

ครั้นเจ้าได้ขี่ช้างกั้งร่มเป็นพระยา อย่าสุลืมคนจนผู้แห่นำตีนช้าง................๗๕

ครั้นได้กินชิ้นใหญ่ ให้เจ้าฝากนำกา คันได้กินชิ้นปลา ให้เจ้าฝากนำแร้ง

	 ครั้นได้กินหมากแค่ง  ให้เจ้าแกว่งนำลมเด้อ  ลูกหล้าเอ้ย...................๙๓

ครั้นไปให้ลา ครั้นมาให้คอบ........................................................................๖๔

ครั้นมีไหมบ่มีเข็มร้อย สิเอาหยังหยิบแส่ว 

	 มีเข็มครั้นบ่ร้อย สิพันแส่วฮ่อมใด........................................................๗๐

คิดไจ้ไจ้ในใจให้แจ้งก่อน จึงค่อยคั่วเวียกค้น ผลได้เครื่องคูณ  การบ่คิดถี่ถ้วน 

	 สิโอ้โอ่ยภายหลัง มันสิเสียของขวัญเครื่องคูณควรได้...........................๘๑

เคร่งหลายมันขาด ยานหลายมันข้อง..........................................................๙๑

ง้วนกินเบื่ออย่าไว้ในเรือน คนใจเบือนอย่าเอาเป็นพี่น้อง............................๖๘

หรอยแต่ปาก ยากถึงวาน............................................................................๕๘

หรอยถึงหวัน...............................................................................................๕๗

หรอยบอกเขากัน........................................................................................๕๙

หรอยปากยากรูขี้........................................................................................๕๘

หรอยแรง....................................................................................................๕๘

หรอยอี้ตาย.................................................................................................๕๘

หวานได้แรงอก............................................................................................๓๔

อย่าข้ามหัวฤ ๅษี...........................................................................................๓๓
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งูอย่าขืนใจแข้ หางยาวเสมอภาคกันแล้ว    พร้าอย่าหวังหน่ายด้าม

	 คมสิเหี้ยนก่อนสัน...............................................................................๘๒

เงินคำแก้ว บ่แม่นของใผ ผู้ใดมีใจเพียร หากสิหลวงหลอนผ้อ.....................๘๐

จองครั้นบ่มีด้าม สิเป็นบ่วงตักแกงได้บ่ บุงครั้นบ่มีสาย ก็เป็นทอยาร้าง......๘๔

ใจคิดสร้าง กลางดงก็ว่าทุ่ง ใจขี้คร้าน กลางบ้านก็ว่าดง..............................๘๕

เชื้อชาติม้า บ่หลีกทางกระแส ตีตามลม บ่เห็นรอยเต้น...............................๘๗

ไทไกลนี้จูงแลนเข้าป่า บ่ท่อหูพี่วี่ ไทใกล้โก้กลิงดอกตี้.................................๘๗

เชื้อชาติแร้ง บ่ห่อนเวิ่นนำแหลว แนวหงส์คำ บ่บินนำรุ้ง.............................๙๙

ทางคนละเส้น ตาเว็นคนละหน่วย...............................................................๗๖

ทุกข์บ่มีเสื้อผ้า ฝาเรือนเพพอลี้อยู่ ทุกข์บ่มีข้าวอยู่ท้อง นอนลี้อยู่บ่เป็น......๘๓

นกเขาตู้ พรากคู่ก็ยังขัน กาเหว่าวอน พรากรังก็ยังร้อง

	 น้องพรากอ้าย ความเดียวบ่เอิ้นสั่ง 

	 ครั้นบ่เอิ้นสั่งใกล้ ขอให้เอิ้นสั่งไกล.......................................................๙๘

นึ่งข้าวให้มีท่า ปิ้งปลาให้มีวาด....................................................................๖๔

แนวเด็กน้อยมีความรู้สองสามความมันก็อ่ง 

	 ผู้ใหญ่รู้ตั้งล้าน ก็อำไว้บ่ห่อนไข............................................................๗๗

แนวบวยบ่มีด้าม  สิเสียทรงทางวาด เขาสิเอิ้นว่าโป๋หมากพร้าว 

	 บ่เอิ้นว่าบวย........................................................................................๘๖	

เป็นคนอย่าได้เรียนปากเกลี้ยง ตั๋วะหลายกินของเพิ่น 

	 ครั้นแม่นหลายปีล้ำเงินคำสิเป็นดอกไปแล้ว

	 โทษสิมาแล่นต้อง เป็นข้อยเพิ่นสิหยัน บ่อย่าแล้ว................................๙๖

เป็นเด็กน้อย อย่าลืมคุณผู้ใหญ่ ครั้นผู้ใหญ่บ่พร้อม ไปได้ก็บ่เถิง.................๗๕

ผญา	............................................................................................................๖๓

ใผสิมาสร้าง แปลงรวงรังให้หนูอยู่ ครั้นปากบ่กัด ตีนบ่ถีบ สังสิได้อยู่รัง......๖๔
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ฝนตกยังรู้เอื้อน นอนกลางคืนยังรู้ตื่น บาดอ้ายคิดฮอดน้อง  

	 สังมาเอื้อนอิ่มบ่เป็น.............................................................................๖๖

เพิ่นว่ากำขี้ไว้  ยังสิไคกว่ากำตด กำปลาหลดขี้ตมควาย 

	 ไคกว่ากำปลาค้าว................................................................................๙๒

มาหลูตนโตเด้  รักเพิ่นข้างเดียว แสนสิเทียวมาจา 

	 เพิ่นบ่เหลียวพอน้อย...........................................................................๖๗

มาเห็นน้ำวังใส ใจอยากอาบ ย่านแต่มีเงือกเฝ้าในน้ำ ส่องบ่เห็น.................๖๕

แม้นเจ้ามีความรู้เต็มพุงเพียงปาก ครั้นสอนโตบ่ได้ ใผสิย่องว่าดี.................๙๔

ยามยังน้อย ให้เจ้าหมั่นเรียนคุณ ลางเทื่อบุญเรามี สิยศสูงเพียงฟ้า

	 ไปทางหน้า หาเงินได้พันหมื่น    ใผผู้ความรู้ตื้น 

	 เงินเบี้ยบ่แก่นถุง ดอกนา.....................................................................๗๘

เรือไหลแล้ว ขอนสิยังค้างท่า    ไฟไหม้ป่าไม้ ดอนน้อยหากสิยัง

  	 ให้ค่อยอดเพียรล้ำ ยังสิได้ค่าคำ ดอกนา..............................................๘๙ 

สิถิ่มก็เสียดาย  สิบายก็ขี้เดียด....................................................................๙๐

เหลียวเห็นชิ้น  วางปลาปละไปล่ บาดว่าไฟไหม้ชิ้น สิมาโอ้อ่าวปลา...........๖๙

ให้ค่อยเพียรเรียนรู้คำสอนของปราชญ์ หากช่างอยู่ช่างเว้า

	 ออละอ้วนอุ่นเรือน..............................................................................๙๕

อย่าสุหวังสุขย่อน บุญเขามาพึ่ง สุขก็สุขเพิ่นพู้น 

	 บ่มาฮอดหมู่เรา ดอกนา......................................................................๗๑

อันว่าผัวเมียนี้ กูมึงอย่าได้ว่า ให้เอิ้นข้อยและเจ้า ผองเฒ่าชั่วชีวัง

	 ยามนอนนั้น ให้ผัวแพงนอนก่อน ให้เอาขันดอกไม้

	 สมมาแล้วจึงค่อยนอน.........................................................................๗๒

ฮีตเก่าคองหลัง............................................................................................๙๖

ฮีตสิบสองฉองสิบสี่.....................................................................................๙๖
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กำฟู่นักปราชญ์ เหมือนดาบสองคม กำฟู่คนโง่ (ง่าว) งม

	 เหมือนลมพัดยอดไม้........................................................................๑๕๘

กินก็หื้อกินพอท้อง หย้องก็หื้อหย้องพอตัว..............................................๑๕๐

กินข้าวบ่ไว้ต่าน้ำ เข้าถ้ำบ่ตามไฟ เทียวทางไกลบ่มีเพื่อน.........................๑๕๓

กินข้าวแล้วบ่เยียะการ พาลูกหลานเป็นหนี้เป็นข้า...................................๑๒๐

กินข้าวหื้อไว้ต่าน้ำ....................................................................................๑๔๗

กินปลาช่างไซ้ก้าง จะฟู่อ้างหื้อพิจารณา...................................................๑๕๔

กินแล้วนอน ผีปันพรวันละเจ็ดเทื่อ กินแล้วเยียะการ 

	 พาลูกหลานเป็นเจ้าเป็นนาย.............................................................๑๑๙

กินแล้วลืมอยาก ปากแล้วลืมคำ...............................................................๑๕๗

กินหื้อพอคาบ หาบหื้อพอแรง แปลงหื้อพอใช้ ไข้หื้อพอหมอน................๑๕๓

กินหื้อพอท้อง หย้องหื้อพองาม................................................................๑๕๐

กินหื้อมันพอท้อง หย้องก็หื้อพอตัว..........................................................๑๕๐

กินเหมือนเพิ่น จะไปกินเหมือนเพิ่น.........................................................๑๔๘

เก้าเหลี้ยมสิบเหลี้ยม บ่เท่าเหลี้ยมใบคา เก้าหนาสิบหนา 

	 บ่เท่าหนาความรู้..............................................................................๑๑๖

เกิดมาเป็นคน เข้าห้วยใดหื้อมันสุด ขุดห้วยใดหื้อมันทึก..........................๑๒๐

แก่บ่ดอกบ่ดาย.........................................................................................๑๑๐

แก่เพราะกินข้าว เฒ่าเพราะเกิดเมิน........................................................๑๑๐

ขะยมดีเพื่อทุเจ้า ลูกเต้าดีเพื่อพ่อแม่ คนแก่ดีเพื่อฟังธรรม.......................๑๑๐

ขะยมดีย้อนทุเจ้า ลูกเต้าดีย้อนพ่อแม่ คนแก่ดีย้อนฟังธรรม....................๑๑๐

ข้าวบ่ตากตำปึก คนหลึกสอนยาก............................................................๑๒๙

ดัชนีภาษิตภาคเหนือ
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คนเฒ่าขี้จ่ม ลูกหลานชัง คนขี้ชิขี้ชำ บ่มีเพื่อนพ้อง..................................๑๕๖

คนเฒ่าปากหวานลูกหลานรัก คนเฒ่าปากนักลูกหลานชัง.......................๑๕๕

คนหฺลฺวักค้าใกล้ คนใบ้ค้าไกล..................................................................๑๓๓

ความรู้บ่ทัน ความหันบ่กว้าง...................................................................๑๑๕

ความรู้มีไว้บ่วายหายสูญ เที่ยงจักเป็นคุณ สืบไปภายหน้า.......................๑๑๖

ความหฺลฺวักมีชุผู้ ความรู้ซ้ำต่างกัน...........................................................๑๑๕

ค่อยอยู่ตามน้ำ ทำไปตามตัว น้ำเพียงใด ดอกบัวเพียงอั้น........................๑๕๔

คันค้าอย่าหื้อล่มเสียดาย คันขายอย่าหื้อหายเสียเปล่า............................๑๓๘

คันใคร่มูนทุ่นเท้า หื้อหมั่นเยียะไร่เยียะนา...............................................๑๒๔

คันเจ้านุ่งผ้างาม อย่านุ่งผ้าเปรียบ............................................................๑๕๐

คันว่าจะมัด บ่ต้องมัดด้วยปอ คำปากคำคอ มัดกันก็ได้...........................๑๕๕

ค้าใกล้ดีกว่าค้าไกล..................................................................................๑๓๓

คำติอย่าหื้อมี คำดีหื้อกล่าวไว้..................................................................๑๕๖

คำใต้ซิ่นใต้ผ้า...........................................................................................๑๖๑

คำในบ่ควรออก คำนอกบ่ควรเข้า............................................................๑๕๗

คำบ่ดีบ่ควรเอามาเล่า คำปางเก่าบ่ดีเอามายาย.......................................๑๕๗

คึดไร่นาสวนสร้างเวียก ค้าขายเรียกหาเงิน..............................................๑๓๒

ใคร่กินข้าว หื้อหมั่นใชท่งใชนา.................................................................๑๒๖

ใคร่ขี้ล่นหาขอน ใคร่นอนล่นหาสาด........................................................๑๔๕

ใคร่เป็นข้าหื้ออยู่ดาย ใคร่เป็นเจ้าเป็นนายหื้อหมั่นร่ำหมั่นเรียน...............๑๑๗

ใคร่เป็นเจ้าหื้อหมั่นเรียนคุณ ใคร่เป็นขุนหื้อหมั่นเฝ้าเจ้า..........................๑๑๗

ใคร่เป็นดีหื้อหมั่นค้า ใคร่เป็นข้าหื้ออยู่บ่ดาย............................................๑๓๒

ใคร่เป็นดีหื้อหมั่นค้า ใคร่เป็นขี้ข้าหื้อเป็นนายประกัน..............................๑๓๔

ใคร่เป็นดีหื้อหาบไปค้า ใคร่เป็นข้าหื้ออยู่ดาย..........................................๑๓๑
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ใคร่เป็นเศรษฐีหื้อหมั่นค้า ใคร่เป็นขี้ข้าหื้อเล่นภ้ายหลังลาย.....................๑๓๒

ใคร่มีสินหื้อหมั่นค้า คันใคร่ฉลาดหื้อปฏิบัติพานิโช...................................๑๓๔

ใคร่หื้อเพิ่นรัก ช่างอู้ปากหวาน ใคร่ไป่ใคร่สาน หื้อถามคนแก่..................๑๕๕

งูใกล้แข้งแล้ว ช่างหุมฉกหวัน เอาไหนบ่ทัน มันมารอดใกล.้....................๑๔๕

งูใกล้หน้าแข้ง ฟั่งแล่นหาค้อน..................................................................๑๔๓

เงินคำบ่ใช้เป็นหินเป็นผา พี่น้องบ่ขึ้นสู่ลงหาเป็นเพิ่นคนอื่น.....................๑๐๗

เงินบ่นักจะไปเยียะอย่างเศรษฐี บุญบ่มีจะไปใคร่เป็นเจ้า.........................๑๕๑

เงินบ่หลายอย่าไปค้าม้า ผ้าห่มบ่หนาบ่ดีนอนริมไฟ.................................๑๓๖

เงินอยู่ในน้ำ คำอยู่ในดิน..........................................................................๑๒๓

จกท้างบ่องแท..........................................................................................๑๒๗

จอมปลวกเป็นแสงแก่ข้าว คนแก่คนเฒ่าเป็นแสงแก่หอแก่เรือน..............๑๐๙

จอมปลวกอยู่ยังนาว่าเป็นแสงข้าว 

	 คนแก่คนเฒ่าอยู่ยังเรือนว่าเป็นแสงเรือน..........................................๑๐๙

จะซื้อเมื่อยามเพิ่นใคร่ขาย จะขายเมื่อยามเพิ่นใคร่ซื้อ.............................๑๓๖

จะไปตีกลองเอี่ยงฟ้า จะไปขี่ม้าเอี่ยงตะวัน..............................................๑๕๒

จะไปหฺลฺวักก่อนหมอ จะไปซอก่อนปี่.......................................................๑๕๙

จะหัดค้าหื้อหัดคำหน้อย จะเป็นนายร้อยหื้อใจกล้า ๆ.............................๑๓๕

จักค้างัวหื้อผ่อดูต่าง หมั่นซ่อมห้างบ่ดูดาย...............................................๑๓๓

จักตีกลองหื้อผ่อดูเมื่อ จักปลูกข้าวเชื้อหื้อผ่อดูยาม..................................๑๒๕

จี่พริกต้องมีครู จี่ปูต้องมีลาย....................................................................๑๑๘

ช่างซอขี้ขอ พ่อหมอขี้อู้............................................................................๑๖๐

ชาติว่าน้ำบ่หล้างเขียมปลา ชาติว่านาบ่หลอนไร้ข้าว................................๑๒๙

ซอบ่ช่าง ติช่างปี.่.....................................................................................๑๖๐

ซื้อควายยามนา ซื้อคายามฝน..................................................................๑๒๘
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ซื้อควายหน้านา ซื้อผ้าหน้าหนาว............................................................๑๒๘

ดำน้ำหื้อถึงทราย นอนหงายหื้อหันฟ้า.....................................................๑๒๑

ตอกสั้นหื้อมัดที่กิ่ว สิ่วสั้นหื้อสิ่วไม้บาง ๆ.................................................๑๒๑

ตามใจปาก ช่างยากใจท้อง......................................................................๑๔๗

ถามนักได้ปัญญา นั่งผ่อหน้าได้ค่าก้นด้าน................................................๑๑๖

เถิงยามนามาไคว่ ควรป่าวไพร่ขุดเหมือง.................................................๑๔๖

ทวยใจปาก ลำบากท้อง...........................................................................๑๔๗

ท่านไปนามันพ้อยซ่อนอยู่บ้าน ญิงผู้นั้นบ่ดี..............................................๑๒๔

ทุกข์บ่มีกิน บ่มีใผตามไฟส่องท้อง ทุกข์บ่ได้นุ่งได้หย้อง พี่น้องดูแควน.....๑๔๙

น้อยบ่ดีเป็นปู่จารย์/อาจารย์ หนานบ่ดีเป็นช่างซอ..................................๑๖๑

น้อยบ่ดีเอาเป็นอาจารย์  หนานบ่ดีเอาเป็นช่างซอ...................................๑๒๒

นาดีใผบ่ละเป็นร้าง..................................................................................๑๒๘

บ่กินผักบ่มีเหยื้อท้อง คนบ่เอาพี่เอาน้อง เสียหน่อเสียแนว......................๑๐๗

บ่ดีกินก่อนทาน บ่ดีมานก่อนแต่ง.............................................................๑๔๐

บ่ดีจาควายกลางหนอง.............................................................................๑๓๙

บ่ดีสิหมาเน่าลงฝาย บ่ดีสิหมาตายลงแม่น้ำ.............................................๑๒๘

บ่ดีหฺลฺวักก่อนหมอ บ่ดีซอก่อนปี่..............................................................๑๕๙

บ่มีเหมืองฝาย ข้าวช่างตายแดด...............................................................๑๒๗

แบ่งเชื้อไว้หลายท่า หม่าข้าวไว้หลายเมือง...............................................๑๓๗

โบราณว่าไว้ เยียะไร่นาขวาย ช่างเสียแรงควาย บ่มูนมั่งข้าว....................๑๒๕

ปากกว้างกว่าท้อง....................................................................................๑๔๗

ปากเป็นธรรม ใจดำเหมือนหมิ่นหม้อ.......................................................๑๕๘

ปากหวานก้นส้ม ทางในขมเหมือนบ่าแคว้ง.............................................๑๕๘

เป็นพ่อค้าหมั่นไปใช หันอันใดเอายามเช้า..................................... ๑๓๖, ๑๔๑
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เป็นพ่อค้าอย่าอวดว่าข้าวของหลาย หื้อได้ซอนดูที่ขายที่ซื้อ....................๑๓๗

ไปไถนาลืมควาย......................................................................................๑๒๘

ผัวแก้วเมียเทพ.........................................................................................๑๑๑

ผัวแก้วเมียแสง.............................................................................. ๑๑๑, ๑๑๒

ผัวบ่นับถือเมีย คำกองเท่าเรือก็บ่ค้าง เมียบ่นับถือผัว 

	 คำกองเท่าหัวก็เสี้ยง.........................................................................๑๑๓

ผัวเป็นหิง เมียเป็นข้อง.................................................................. ๑๑๒, ๑๑๓

ผัวเปรตเมียผี................................................................................ ๑๑๑, ๑๑๒

ผัวเปรตเมียยักษ์......................................................................................๑๑๑

ผัวรักเมียแพง................................................................................ ๑๑๑, ๑๑๒

เผื่อรู้ก็พอวาย เผื่ออายก็พอเฒ่า เผื่อจะรู้คำพระเจ้า

	 ก็พอเข้าอยู่ในหล้อง..........................................................................๑๔๒

เผื่อรู้คิง น้ำปิงพอแห้ง..............................................................................๑๔๒

พ่อชายลุกเช้าผ่อสี่แจ่งบ้าน แม่ญิงลุกเช้าผ่อสี่แจ่งเรือน...........................๑๑๒	

พ่อนาคึดไปหน้า พ่อค้าคึดไปหลัง............................................................๑๓๐

พักเรือไว้หลายท่า หม่าข้าวไว้หลายเมือง.................................................๑๓๗

พี่น้องกัน อยู่ไกลกินของฝาก อยู่ใกล้กินสากมอง.....................................๑๐๔

พี่น้องเป็นดี บ่ดีไปกราย สหายเป็นดี หื้อหมั่นไปใกล้...............................๑๐๕

พี่น้องผิดกันเหมือนพร้าฟันน้ำ.................................................................๑๐๗

พี่น้องเหมือนท้องขันหมาก คนใดอยากก็กิน............................................๑๐๗

เพิ่งพี่เจ็บท้อง เพิ่งน้องเจ็บใจ...................................................................๑๐๖

ฟ้อนบ่ช่าง ติแผ่นดิน................................................................................๑๖๐

ฟ้อนบ่ช่าง ติแผ่นดินบ่เพียง.....................................................................๑๖๐

ฟั่งกินช่างแค้น ฟั่งแล่นช่างท่าว................................................................๑๓๘
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ฟั่งได้บ่ดีเอา เผาไหม้บ่ดีกิน......................................................................๑๓๙

ภาษิตล้านนา...........................................................................................๑๐๓

มีเมียงามทุกข์ใจเมื่อไปค้า เมียบ่งามทุกข์ใจเมื่อพาไปพอย......................๑๓๔

ไม้ต้นเดียวบ่เป็นเหล่า บ่มีคนเฒ่าบ่เป็นบ้านเป็นเมือง.............................๑๐๙

ไม้เล่มเดียวยังต่างปล้อง พี่น้องยังต่างใจ..................................................๑๐๖

ยามนอนอย่านอนสูงกว่าผัวเจ้า คันเม่ือลุกเช้า ห้ือค่อยหย่องเทียวเรือน......๑๑๔

ยามมีกิน กินจนพอแหงน ยามบ่มีแมนตาผ่อ...........................................๑๔๙

ยามมีกินติก ๆ ยามบ่มีพับตาหยิบ ๆ.......................................................๑๔๘

ยามมีกินพอแสน ยามบ่มีแมนตาอยู่........................................................๑๔๙

ยินคำเข้าหู  อย่าถูออกปาก  จักยากใจเมื่อภายลูน..................................๑๕๗

เยียะนาหล้าเป็นข้าควาย เอาเมียขวายเป็นข้าลูก....................................๑๔๑

เยียะนาหล้าเสียแรงควาย มีเมียขวายเป็นข้าลูก......................................๑๒๘

เยียะไร่ไกลตา เยียะนาไกลบ้าน...............................................................๑๒๙

เยียะไร่ช่างหว่านงา เยียะนาช่างหว่านกล้า..............................................๑๒๖

เยียะไร่นาปี เช้า ๆ แควนดี บ่มีที่ข้อง หล้า ๆ ขวาย ๆ 

	 เสียดายกล้าปล้อง บ่ห่อนจักดี เนอน้อง...........................................๑๒๕

เยียะอะหยังหื้อรู้จักประมาณ กระทำการหื้อรู้จักผ่อน 

	 แรงตัวอ่อนอย่าไปหาบหนัก คันแอวบ่หักหลังก็จักก่อง....................๑๕๒

รักชั้น ๆ มันช่างพลันเหย เมิน ๆ เคย ๆ มันช่างกุ้มเฒ่า...........................๑๔๐

แรงคนอยู่ที่น้ำลาย แรงควายอยู่ที่น้ำแม่..................................................๑๕๖

ไร่บ่มีสักวา นาบ่มีสักแว่น.........................................................................๑๒๓

ละอ่อนบ่ดีเอาไปนา หมาบ่ดีเอาไปท่ง......................................................๑๒๗

ลุกขวายซ้ำนอนวัน เยียะหยังบ่ทันแล้ว....................................................๑๔๓

ลุกเช้าได้กินผักยอดปลาย ลุกขวายได้กินผักยอดเค้า...............................๑๔๓
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ลุกเช้าเป็นขุน ลุกลูนเป็นข้า.....................................................................๑๔๓

ลุกเช้าหื้อจักตอกเป็นสาย ค่ำมาผายมีเชือกป่าน......................................๑๔๓

ลูกผัวเป็นเจ้า นอนลุนลุกเช้า แต่งคาบข้าวงายทอน.................................๑๑๔

ลูกอยู่ไกลได้กินหัวไก่ ลูกอยู่ใกล้ได้กินหัวมุย............................................๑๐๕

วัดบ่เข้า พระเจ้าบ่ไหว้ คือคนหนา...........................................................๑๑๐

ศิษย์ต่างครู อาจารย์ต่างวัด หนังสือก้อมต่างคนต่างมี.............................๑๑๗

สองฉลาดค้าจักมีครัวเรือน.......................................................................๑๓๑

สัตว์ทังหลายอย่าค้า.................................................................................๑๓๕

สิบเรือค้า บ่เท่านาแว่นเดียว....................................................................๑๒๔

สิบเรือค้า บ่เท่านาพั่นเดียว........................................................... ๑๒๔, ๑๓๐

สุขเพื่อมีข้าวกิน  สุขเพื่อมีแผ่นดินอยู่......................................................๑๒๓

เสียมบ่คมหื้อใส่ด้ามหนัก ๆ คำรู้บ่นักหื้อหมั่นร่ำหมั่นเรียน......................๑๑๖

หนุ่มเอาเค้า เฒ่าเอาปลาย.......................................................................๑๐๘

หมั่นเข้ากาดเงินหลาย หมั่นค้าขายเงินคำนัก...........................................๑๓๒

หมั่นค้าขายเที่ยงได้  ใผบ่ผูกมือไว้ เยียะได้หากเป็นของเรา.....................๑๓๐

หมั่นค้าขายเที่ยงได้ดี ใผบ่บอกมีไว้  เยียะได้หากเป็นของพรองดี

	 บ่เป็นหนี้ท่านแล หลานเหย.............................................................๑๓๔

หมั่นไปหาบค้าหาบขาย มีข้าวของหลายมาก..........................................๑๓๑

หว่านกล้าช่างตกตม ปูลมช่างหนีบข้าว....................................................๑๒๖

หว่านกล้าไว้เหลือนา................................................................................๑๒๖

หันเพิ่นมีจะไปใคร่ได้ หันเพิ่นขี้ไร้จะไปดูแควน........................................๑๕๑

หื้อปากม่วนสบเครือ................................................................................๑๓๗

อย่าค้าของฆ่าท่านทุกเยื่อง......................................................................๑๓๕

อย่าซื้อของต่อนาย อย่าขายของต่อเจ้า....................................................๑๓๘

_12-1034(163-178)edit.indd   176 7/22/12   4:11:23 AM



ภาษิต สำนวนไทย ๔  ภาค 177

อย่าซื้อพิษง้วนกล้าเป็นของขาย...............................................................๑๓๕

อย่าย้ายคันนา อย่าคาตาชั่ง.....................................................................๑๓๗

อย่าส่อหื้อชาวบ้านผิดกัน.........................................................................๑๕๘

อย่าใส่เหล้าหุงขาย...................................................................................๑๓๕

อย่าอู้กันดัง อย่าฟังคำส่อ.........................................................................๑๕๘

อันใดบ่แจ้งเร่งหาครู บุญหลังชูจักช่วย.....................................................๑๑๘

อู้หื้อเพิ่นรัก ยากนักจักหวัง  อู้หื้อเพิ่นชัง คำเดียวก็ได้.............................๑๕๕

เอากันเป็นนา พากันเป็นบ้านเป็นเมือง....................................................๑๒๙
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